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Foreword 


As is the case for many indigenous peoples around the world, the preservation of culture and identity 
is important for the Sherpas. Language and scripts play an important role in this endeavor. 

The Sherpas are one of the main Himalayan indigenous ethnic groups, and their language is 
widely spoken in many isolated communities. Unfortunately, its use is diminishing rapidly due to the 
influences of outside society and culture. Luckily, many Sherpas of the present generation feel 
strongly that preservation of the language is important. Therefore, all of us must work hard to make 
this happen. This Sherpa-English dictionary, which has been compiled by expert linguist Professor Dr. 
Nicolas Tournadre, Lopon Gyurme Chodrak Sherpa, Dr. Lhakpa Norbu Sherpa, and doctoral student 
Mr. Guillaume Oisel, is an excellent model of the kind of high quality work that will help conserve 
the Sherpa language. I would like to thank all the co-authors for their dedication and contributions. 

The financial and logistic support of The Mountain Institute played a vital role in completion of 
this valuable work. 1 trust that this dictionary will play a positive role in conservation of the Sherpa 
language. 

Nawang Tenzin Zangpo, 
Reincarnate Lama, 
Tengboche Monastery, 
the 6th of February 2007 
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Preface 


The Sherpas are a minority ethnic group of Nepal. Their ancestors are believed to have 
migrated south from the Tibetan plateau over 500 years ago, and entered into the Khumbu, a vacant 
valley on the south slopes of Jomolangma (Mount Everest / Sagarmatha). The Khumbu was regarded 
as a beyul - one of Padmasambhava's sacred hidden valleys. The culture and language of the Sherpa 
people evolved in this isolated environment, and thus developed their own unique characteristics over 
the centuries. 

Sherpa is one of the Tibetic languages within the Tibeto-Burman group of the Sino-Tibetan 
family of languages. In recent years, the use of the Sherpa language has been declining rapidly. 
Because of unfavorable education policies and the increasing influence of dominant cultures, Sherpa 
is not being effectively passed on from one generation to the next, and it is not properly documented 
or taught in schools. If no action is taken, the Sherpa language could die out within several 
generations, thus threatening our identity and culture. 

As a member of the Sherpa community, I am very proud of our unique culture and traditions, 
and the prospect of losing this heritage has been worrying me. In the year 2000, 1 had an opportunity 
to express these concerns to the Tengpoche Rinpoche, Nawang Tenzin Zangpo. Rinpoche not only 
shared my concerns, but he himself had been thinking about compiling a glossary of Sherpa words for 
quite some time. Towards this goal, he had already collected a trunk full of documents. We agreed 
that the responsibility of preserving a language lies with the people who speak it. Therefore, we 
agreed that we must try to do something before it was too late. 

At that time, I was working on a multi-year Project in the Tibetan Autonomous Region (TAR, 
PRC) which made it difficult to start up language conservation in Khumbu. But in 2003, Rinpoche 
initiated the work of documenting the Sherpa language, with the assistance of Loppon Gyurme 
Chodrak, a native Sherpa who had graduated from a program in advanced Buddhist studies in India. 
By the time 1 returned from Tibet in 2005, over 10,000 Sherpa words had been collected and 
documented - with expanded definitions and explanations - to produce the draft Sherpa'i tshig mdzod 
chen mo kun gsal me long ("The great Sherpa dictionary: a clear mirror"). This compilation also 
contains histories and biographies of religious sites and personalities of the Solukhumbu region. 

In 2005, at Rinpoche's request, I took over responsibility for completing the Sherpa dictionary 
project. The first priority was to assist with completion and publication of the Shar pa'i tshig mdzod 
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chen mo kun gsal me long. The second priority was to make the work more accessible. While the Shar 
pa ’i tshig mdzod chen mo kun gsal me long is an invaluable compilation and a great resource book, it 
is written entirely in the Sambhota (Tibetan) script, and thus cannot be used by younger generations of 
Sherpa, who are educated only in Nepali and English. This led to the idea of developing a Sherpa 
lexicon with English, Nepali, and Tibetan translations, using Sambhota, Roman, and Devanagari 
scripts. 

The challenge was that simply knowing how to speak the three languages is not enough to 
develop a quality language dictionary. It requires input from many speakers, and from expert linguists. 
We were fortunate that we were able to call on the expertise of Dr. Nicolas Tournadre, Professor of 
Linguistics at University of Provence, France who specializes in Tibetan languages. Dr. Tournadre 
not only agreed to collaborate on the dictionary, but also involved his doctoral student, Mr. Guillaume 
Oisel. They took an active role in developing the Sherpa orthography and romanization system, in 
analyzing Sherpa phonology, and in providing Tibetan translations. Mr. Oisel took on the initial 
bibliographic research, computer entry, formatting, and layout of the dictionary. Most importantly, 
they contributed the academic rigor and linguistic expertise necessary to produce a quality work. 

Mr. Gyurme Chodrak, for his part, contributed to the writing of Sherpa words using the 
Sambhota script. Many of the Sherpa words in this dictionary were borrowed from the Shar pa'i tshig 
mdzod chen mo - though it must be noted that, in order to represent authentic spoken Sherpa, we had 
to modify many words before integrating them into the dictionary, as they reflected the influence of 
Literary Tibetan. My own contribution was not that of an expert, but rather, a jack-of-all-trades. I 
assisted with ensuring overall consistency in translations between languages (Sherpa, Tibetan, 
English, and Nepali), and provided information on the Sherpa words and their pronunciation. I also 
raised some funds to support the operating costs of the project and served in the role of Director for 
the Project. 

This dictionary thus represents a great collaborative effort, and is the result of nearly four years 
of hard work (2005 to 2009). My wife Helen Sherpa and our children kept asking when the project 
would be completed. My 13 year old daughter, Pasang Yangjin, once said "it seems odd that my 
father is making a Sherpa dictionary but 1 know so little of it”. This dictionary has been prepared both 
to help preserve the language and to help younger generations of Sherpas become more familiar with 
their ancestral language. Documentation of a language has no use unless there are people to use it. 1 
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hope many interested young Sherpas will find this helpful to reconnect with their community and 
culture. 

Although there are some dialectal differences, there is generally good intelligibility throughout 
the whole Sherpa linguistic area. Some would argue that the differences are significant between Solu 
and Khumbu. In any language, similarities and differences can be found. If the aim is to take into 
account all the dialectal variations, then designing a dictionary can become overwhelming. Therefore, 
it must be stated here that this dictionary is based mainly on the Khumbu dialect. 1 hope that this work 
will provide a basis for Sherpas from different regions to judge for themselves the similarities and 
differences. As we learn more about the language, we hope to offer information about other dialects 
and varieties. 

Lhakpa Norbu Sherpa, PhD., 

Project Director of the Sherpa Language Preservation and Development Program, 

Kathmandu, Nepal, June 2009 
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Overview 


There are three sections to this book: five introductory chapters, the body of the dictionary, and 
four appendices. 

The introductory chapters provide background on the Sherpa people and the Sherpa-speaking 
area (Chapter 1), the Sherpa language (Chapter 2), the system of romanization used in this dictionary 
to represent Sherpa pronunciation (Chapter 3), the Sambhota script as it is used to write Sherpa 
(Chapter 4), and a guide for users of the dictionary (Chapter 5). 

The body of the dictionary consists of three parts: first a Sherpa-English-Nepali dictionary, next 
an English-Sherpa dictionary , and finally a Nepali-Sherpa dictionary. 

The appendices provide further linguistic detail on the system of transliteration (Appendix 1), 
factors taken into consideration in developing a script for Sherpa (Appendix 2), the main phonological 
and morphological characteristics of Sherpa (Appendix 3), and a table of irregular verb forms 
(Appendix 5). 
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Khumjung village with Mt. Amadablam in the background 



Thameteng, one of the last villages with a traditional architecture 
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Khumbi Yulha, the guardian deity of Khunnbu, cloaked in monsoon clouds 


First view ofjomolangma (Mt. Everest) in Khumbu 
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1. The Sherpa people and the Sherpa-speaking area 

The Sherpas are a people of Tibetan origin and cultural affinities. They migrated from eastern 
Tibet in several different waves in the 16 th through 18 th centuries, and settled in the present 
Solukhumbu area of Nepal, south of the Himalayas, near Mt. Jomolangma (Mount Everest). 

The Solukhumbu District lies within the Sagarmatha Zone, one of Nepal’s fourteen 
administrative zones. The District itself consists of 34 Village Development Committees (VDCs). 
Three of the world’s 8000-meter peaks - Cho Oyu, Lhotse, and Jomolangma - are located within the 
Khumbu, the higher region of Sherpa country. This highland is drained by the Dudh Kosi and its 
tributaries: the Bhote Kosi, the Imja Khola, and the Solu Khola. The Khumbu area is part of 
Sagarmatha (Mt. Everest) National Park, a UNESCO World Heritage area. It is one of the main 
mountain tourist destinations of Nepal. The area is accessible by road from Kathmandu as far as Jiri, 
and then from Jiri on foot. It is also accessible by airplane, via the two small airports at Phaplu and 
Lukla. 

To the east of the Dudh Kosi river valley lies the Arun river valley, whose upper slopes are 
populated by Sherpa people. Sherpas are also found in three other regions adjacent to the Khumbu: 
Shorong (Solu), Pharak, and Rolwaling. Sherpa settlements are generally found at elevations between 
2000 and 4500 meters above sea level. 

The four main Sherpa villages of Khumbu are Nauche (Nep: Namche Bazaar), Khumjung- 
Khunde, and Thame. The others are Tengpoche (Nep: Thyangpoche), Pangpoche, Dingpoche, 
Pheriche, Lopuche, Gorakshep, Phortse, Gokyo, Dole, Luza, Macharma, Khumjung, Khumde (alt: 
Khunde), Thamo, Thame, and Yilajung (alt: Yulajung). 

The Sherpa villages of Pharak are Thumbuk, Monzo, Phemkaro, Phakdingma, Chhutrawa, 
Yulnying, Kusum Tsangka, Nacho Pomdo, Lomzo, Kyongmo, Buwa, Tate, Seogma, Rimejung, 
Tshermadingma, Lukla, and Dungde. 

In the Shorung (Solu) region there are many more Sherpa settlements, and Salieri is particularly 
populous because of its status as District administrative center. The other Sherpa settlements in this 
region are Katidrangka (Nep: Kharikola), Manidingma (Nep: Nunthala), Trakshingtok, Ringmo, 
Salung, Jung (Nep: Junbesi), Thraktobuk, Changma (Nep: Bhandar), Thodung, Phaplu, Patale, 
Kyilkording, Gyapzuwa, Gholila, Setra, Sakar, Jalsa, Pang Khongma, Tsatuk, Kyama, Nyimare, and 
Mopung. 
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A substantial number of Sherpa speakers are also found in Sankhuwasabha and Taplejung 
districts to the east of Solukhumbu, and in Dolakha, Sindupalchok, and Ramechaap districts to the 
west of Solukhumbu. There are also some Sherpa speakers in Rasuwa district, which is otherwise 
predominantly populated by Tamangs. Today the capital city of Kathmandu has become a meeting 
place for Sherpa speakers from different mountain regions. In Tibet (the TAR, or Tibetan 
Autonomous Region), a small population of Sherpa speakers is found in the Dram area. 

Based on a 2001 census, the Central Bureau of Statistics (CBS) of Nepal reported that there 
were 154,622 Sherpas in Nepal, 19,706 of them living in the Solukhumbu area. An accurate figure for 
the total number of Sherpa speakers is difficult to determine. According to Graves (2007:16), 
estimates typically range between 15,000 and 70,000. Bradley (1997) estimated the number of 
speakers as 50,000. There are several reasons for the discrepancy between estimates of Sherpa 
population size and estimates of Sherpa speakers. Some young Sherpas living in Kathmandu or 
elsewhere outside of the Solukhumbu area no longer speak the language. Also, members of other 
ethnic groups with which the Sherpa are in close contact may identify themselves as Sherpas, though 
they do not speak the language. 

Sherpa culture developed and evolved in a high-altitude environment. The Sherpas have 
traditionally cultivated potatoes, buckwheat, and com, and herded yaks, cows, and yak-cow hybrids 
called zomo and zo. These agro-pastoral activities are supplemented by trade. In recent decades, the 
Sherpas have become increasingly involved in running tourism businesses such as travel logistics, 
lodge operation, climbing, and guiding. Sherpas have also gained international recognition for their 
mountaineering skills, and some of them have become quite famous. 

The Sherpas practice Vajrayana Buddhism and are followers of the Nyingma school. They are 
proud of their rich tradition, which they would like to preserve and develop. 

Since they settled in the southern Himalayas, the Sherpas have been in contact with other 
indigenous groups in the area, such as the Magar, Rai, Gurung, Sunwar, Jirel, and Hindu hill castes. 
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2. The Sherpa language 
2.1 Linguistic affiliation 


The Sherpa language belongs to the Tibetic family 1 , which comprises at least 25 languages and 
more than 200 hundred dialects. These varieties share a common history: they are all derived from 
Old Tibetan, a language attested at the time of the Tibetan Empire (7 th -9 th centuries). 

The Tibetic family is itself included in a larger linguistic family called Tibeto-Burman, which 
comprises about 400 languages. Although the Tibeto-Burman languages are genetically related, they 
exhibit tremendous diversity and they may differ entirely in their vocabulary and syntax. This is not at 
all the case with in the Tibetic family, whose languages are closely related and share many common 
features - even when they are not always readily mutually intelligible. 

The Tibetic languages are currently spoken in five countries: China, India, Nepal, Bhutan and 
Pakistan. The main languages or groups of dialects are U-Tsang, Kham-Hor, Amdo, Thewo-Chone, 
Ladakhi, Balti, Purki, Spiti, Dzongkha, Drenjong, Kyirong-Kagate, Jirel, and Sherpa. 


2.2 Dialect variation 

Within Tibetic, the Sherpa language is comprised of several dialects, named for the areas in 
which they are spoken: Shorong (Nep: Solu), Pharak, Khumbu, Rolwaling, and Dram. The Sherpa- 
speaking community of Dram is now very small, since the Sherpas there have intermarried with 
people of the To-speaking community, and have been gradually adopting the To dialect. 

The differences between the dialects involve minor elements of the phonology (sound patterns) 
and morphology (word structure). There is also variation in some lexical expressions 
(vocabulary).Despite these differences, however, there is still a high degree of mutual intelligibility. 
As noted, this dictionary is based on the Khumbu dialect, which is the native speech of two of the co¬ 
authors, Gyurme Chodrak and Lhakpa Norbu. Additional data was also collected from other speakers 
of this dialect during fieldwork in the Khumbu area. 


1 Until quite recently, linguists have typically used the term “Tibetan dialects” rather than :Tibetic languages” . However, as 
described in Toumadre (2008), this term is not appropriate, since the various Tibetic languages are not mutually intelligible. 
Adaptation of the term “Tibetic” parallels use of the term “Sinitic” to refer to the diverse range of Chinese languages. 
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2.3 Languages closely related to Sherpa 


Sherpa phonology and vocabulary bear many similarities with the To and Tsang dialects of the 
U-Tsang or “Central Tibetan’’ language, which are spoken on the northern side of Jomolangma 
(Mount Everest). Some Kham influences can also be identified, as well as a few features shared with 
Dzongkha and Drenjong, two Tibetic languages spoken south of the Himalayas, predominantly in 
Bhutan and Sikkim. As far as morphology and syntax are concerned, one may also observe 
similarities with To and Tsang, but Sherpa has undergone its own evolution, especially in terms of 
verb morphology 2 . The influences of the To, Tsang, and Kham dialects on Sherpa can be explained by 
historical factors: the Sherpa migrated from Tibet via Kham (in eastern Tibet) to To (in western Tibet) 
before settling in the present Solukhumbu area. 

Jirel is another Tibetic language which is closely related to Sherpa. Most Jirel speakers live in 
Jiri, a village in the Dolakha district, near the Solu area. Jirel has preserved a number of conservative 
phonological features which were lost in Sherpa (such as the final It/ sound, as discussed in section 2.1 
of Appendix 3). The mutual intelligibility between Sherpa and Jirel is not high. Jirel has been more 
strongly influenced by Nepali and Hindu language and culture than has Sherpa. 

Yolmo is another Tibetic language spoken in Sindhupalchok and Nuwakot districts. It is often 
referred to as “Helambu Sherpa” by the Nepalese people. However, as demonstrated by Anna Maria 
Hari (2004: 699), Yolmo is closely related to Kagate, and is not a Sherpa dialect. 


2.4 Emergence of a writing system for Sherpa 

In the Solukhumbu, as in many other Tibetic-speaking areas outside Tibet, knowledge of the 
Tibetan or “Sambhota” script is mainly limited to religious scholars (monks and nuns). Lay Sherpas 
are educated mainly in Nepali and English. As a result, when Sherpa speakers wish to communicate in 
writing, they are more likely to use the Nepali or English languages rather than Sherpa itself. 

Another important factor leading to the decline of the Sherpa language is that many Sherpas 
have settled outside of the Solukhumbu area, mainly in Kathmandu, but also in Darjeeling, Hong 
Kong, Great Britain, and North America. Over time, they - and their children - use the dominant 
languages of these areas more and more. 


2 


The unique verbal morphology of Sherpa is discussed in detail in Appendices 3 and 4. 
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Aware of this difficult linguistic situation and aware of the fact that the absence of a written 
standard can hasten the extinction of a language, the Tengpoche Rinpoche, an important Buddhist 
leader in the Solukhumbu, has urged the development of a written Sherpa language. He has received 
strong support from two of the co-authors of this dictionary, Lhakpa Norbu and Gyurme Chodrak, and 
more generally from the Sherpa elite, both lay and religious. 

Thus in the present work, we use the writing system developed by Thonmi Sambhota in the 7 th 
century, at the behest of the Tibetan king Songtsan Gampo. We refer to this script as the “Sambhota 
script”, in honor of its inventor, rather than as the “Tibetan script”. The latter term focuses on the 
connection to Literary Tibetan and “Standard Tibetan” ; we prefer to emphasize its usefulness for all 
of the Tibetic languages. 

In the past, there have been a number of attempts to document and describe Sherpa using the 
Latin and Devanagari scripts. The linguistic and cultural advantages of our choice of the Sambhota 
script are discussed in some detail in Appendix 2. 


2.5 Previous studies of the Sherpa language 

Despite the international fame of the Sherpa people, there have been relatively few studies of 
the Sherpa language up to the present time. In the 1970’s, a series of articles were published by 
Burkhard Schottelndreyer (1970, 1971, 1973, 1975, 1978, 1980), Heiderose Schottelndreyer (1971), 
Kent Gordon (1969, 1970), Austin Hale (1970, 1973, 1975), and Stephen Watters (1999), under the 
auspices of the Summer Institute of Linguistics. Most of these articles addressed the sounds and sound 
patterns (the phonetics and phonology) of the Solu dialect, and some of them are not easily accessible 
even for linguists because of the theoretical framework used by the authors. In the 1980’s, Talmy 
Givon (1982) and Anthony Woodbury (1986) published articles on Sherpa evidentiality. More 
recently, Barbara Kelly (2004) published a sketch grammar and a glossary based on her MA thesis, 
and Thomas Graves (2007) devoted his PhD to the variety of Sherpa spoken in Hile. Both of these 
works concern the Solu dialect. 
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A number of Sherpas have compiled word lists, lexicons, and glossaries. These Sherpa authors 
include Ang Pinjo Sherpa (1999), Lopon Ngawang Jigdrel Sherpa (2006), and Lhakpa Doma et. al. 
(2006). The most complete lexicographic work on the Sherpa language so far is Gyurme Chodrak’s 
(2008) Shcir pa’i tshig mdzod chen mo kun gsal me long, “The great Sherpa dictionary: a clear 
mirror”. 


3, Sherpa romanization 

In all three sections of this dictionary - Sherpa-English-Tibetan-Nepali, English-Sherpa, and 
Nepali-Sherpa - the pronunciation of Sherpa words is indicated using the familiar Latin alphabet. The 
system of “romanization” that we have developed and adopted for use here has been kept as simple as 
possible: we use only letters which are available on any computer, without requiring any special fonts. 
The transcription system we have chosen allows rendering all of the phonological oppositions found 
in Sherpa. The only special signs are those used to indicate the high and low tones. 

Sherpa romanization includes the following consonants: p, ph, b, t, th, d, tr, thr, dr, ky, khy, 
gy, k, kh, g, ’, ts, tsh, ch, chh, s, z, shr, sh, j, h, lh, 1, r, m, n, ny, ng, w, and y, and the following 
vowels: i, e, a, u, o, ii, and o. The Sherpa pronunciation represented by these letters is described 
below. The romanized letters are shown in a plain font, with the pronunciation indicated between 
slashes (//). 3 


3.1 Pronunciation of the letters 

p : similar to p in English spot or spell. It is not aspirated. 

Ex.: /pau/ ‘skin’, /penpu/ ‘chief, leader’, /pin/ ‘relatives, cousins’ 

ph: similar to p in English pot or poor. This sound is aspirated. The aspiration is stronger when ph 
occurs in a syllable with a high tone than when it occurs in a syllable with a low tone. 

Ex.: /phltok/ ‘afternoon’, /phe/ ‘flour’, /phalip/ ‘butterfly’, /pharak/ ‘Pharak region’ 


3 In the body of the dictionary, romanized pronunciation is shown in plain font without slashes. In Appendix 1, we discuss the 
system of transliteration from the Sambhota script; This will be shown in italics. 
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Some Sherpa speakers may pronounce p and ph in place of /£/ in foreign loanwords such as 
‘phone’: /phon/ or /fon/. However, in native Sherpa words, ph always corresponds to an 
aspirated /ph/, and never to /f/. 

b : similar to b in English bye-bye. 

Ex: /balwa/ ‘frog’, /bermang/ ‘cat’, /buta/ ‘bellows’ 

Some Sherpa speakers may produce b for /v/ in foreign loanwords such as ‘TV (television)’: 
/trlbi/ or /trlvi/. 

t : similar to t in English stop or stone, but with the tip of the tongue against the back of the teeth. 

It is not aspirated. 

Ex: /tamnye’/ ‘language’, /ta/ ‘horse’, /tor/ ‘to lose’ 

th : similar to t in English top, but with the tip of the tongue against the back of the teeth as in 
French ‘tasse’. The /t/ is aspirated. The aspiration is stronger when th occurs in a syllable with 
a high tone than when it occurs in a syllable with a low tone. Note that th is not pronounced 
like the English ‘think’. 

Ex: /thangpu/ ‘in good health’, /thap/ ‘stove’, /thurme/ ‘short’, /thama/ ‘then’, /tharung/ 
‘still, yet’ 

d : similar to d in French dur or in English down, but with the tip of the tongue against the back of 

the teeth. 

Ex: dang ‘yesterday’, dongpu ‘tree’, daasa ‘place’ 

tr : This sound does not exist in English. It is called a “voiceless retroflex plosive” and is 
pronounced with the tip of the tongue curled back to touch the hard palate or alveolar ridge. It 
is roughly similar to tr in English astronomy. 

Ex: traapa ‘stairs’, trolum ‘butter churn’, trum ‘to crush’ 

thr : The sound thr is pronounced like tr blit aspirated, as in English true. Note that the notation thr 
is not pronounced like the English ‘thr’, in ‘throw’. Once again, the aspiration is stronger when 
thr occurs in a syllable with a high tone than when it occurs in a syllable with a low tone. 

Ex: thrak ‘blood’, thriiwa ‘bile’, thra ‘wheat’, thral ‘tax’, thrik ‘knife’ 
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dr : This sound does not exist in English. It is called a “voiced retroflex plosive”. It is roughly 
similar to dr in drew, but with the tip of the tongue curled back to touch the hard palate or 
alveolar ridge. 

Ex.: dro ‘to go’, draa ‘rice’, dra ‘enemy’ 

ky : similar to cu in English acute. It is not aspirated. 

Ex.: kyi ‘dog’, kye ‘to be born’, kylrmu ‘pleasant’ 

khy : similar to cu in English acute. The aspiration is stronger when khy occurs in a syllable with a 
high tone than when it occurs in a syllable with a low tone. 

Ex.: khye ‘to be able’, khyorong ‘you’, khyowa ‘husband’, khyir ‘will do’, khyongpu 
‘rough’ 

gy : similar to the sequence of letters gu in English regular. 

Ex.: gyalung ‘mirror’, gyalam ‘main road’, gyaamu ‘fat’ 
k : similar to k in English skip. It is not aspirated. 

Ex.: kalak ‘crow’, kur ‘bread’, keltang ‘waist’ 

In informal speech, the sound /k 1 at the end of a word is reduced to a glottal stop (see below), 
and is barely pronounced. 

kh : similar to k in English kill. The aspiration is stronger when kh occurs in a syllable with a high 
tone than when it occurs in a syllable with a low tone. 

Ex.: khaamu ‘expert’, khap ‘needle’, khemu ‘cheap’, khani ‘where’, khangpa ‘house’ 
g : similar to g in English go. 

Ex.: gu ‘nine’, gomu ‘evening’, gorak ‘raven’ 

’ : This sign corresponds to a glottal stop. In American English this sound is found at the 

beginning and in the middle of the expression ‘uh oh’. It is also found in cockney English in 
some words such as what pronounced as wha ’. 

Ex.: gye’ ‘eight’, ke’ ‘sound’ 

Nota bene: The glottal stop sign ’ is also used to mark verbs ending in IkJ since this sound is 
normally weakened. 
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Ex: jo’ ‘to put’ instead of jok. 

ts : similar to ts in English in patsy or lots. 

Ex: tso ‘lake’, tseng-ge ‘clean’, tset ‘to wake s.o up’ 

tsh : similar to ts in German Zeit ‘time’ or zehn ‘ten’ or English patsy, but aspirated. 

Ex: tshandi ‘hot’, tshasi ‘very’, tshidim ‘this side’ 

ch : similar to ch in English itching. It is not aspirated. 

Ex.: chlndi ‘heavy’, chela ‘tongue’, che-nga ‘fifteen’ 

chh : similar to ch in English chair. The aspiration is stronger when chh occurs in a syllable with a 
high tone than when it occurs in a syllable with a low tone. 

Ex: chhu ‘water’, chhlnpa ‘liver’, chhaaram ‘ice’, chhuurung ‘funeral cairn’ 

s : similar to s in English song. 

Ex.: su ‘who’, sem ‘mind’, ser ‘hail’ 

z : similar to z in English zoo. Alternatively, this sound may be pronounced as a voiced dental 

affricate [dz\, i.e., d quickly followed by z as in adze. 

Ex: zopkyok ‘male hybrid of yak and cattle’, zim ‘to catch’, zeemu ‘beautiful’ 

shr : This sound does not exist in English. It is roughly similar to sh in English shoe, but it is 
pronounced with the tip of the tongue curled back to touch the hard palate or alveolar ridge, 
like Nepali sady antra ‘conspiracy’, varsa ‘monsoon’, bis ay a / vis ay a ‘subject, discipline’. This 
sound is called a “retroflex fricative”. 

Ex: shra ‘hair’, shrandi ‘hard’, shrin ‘to guard’, shrik ‘monkey’ 
sh : similar to sh in English shoe. 

Ex: shar ‘east’, sh! ‘die’, shel ‘glass’ 

j : similar to s in English vision and pleasure, and to zh in Brezhnev. Alternatively, it may be 

pronounced as the voiced palatal affricate [d^j, i.e. / in English juice or jazz. 

Ex: jiiwa ‘fear’, jenpi ‘wheat flour’, jet ‘to forget’ 

h : similar to h in English /z«/>,when it is pronounced with a high tone. 
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Ex.: huru ‘energetic’, hampa ‘brutal’ 

When occurring with a low tone, h is pronounced as [fi], a voiced glottal fricative, which is 

very weak and sometimes barely perceptible. 

Ex.: horong ‘we’, hin ‘(I) am’, hama gaga ‘grandmother’ 
lh : this sound does not exist in English. It corresponds to a heavily-aspirated 1, as in Lhasa. 

Ex.: lha ‘to look at’, lhaawa ‘wind’, lho ‘south’ 

1: similar to / in English long. 

Ex.: leemu ‘good’, laaka ‘work’, limik ‘key’ 
r : similar to r in English right (but with retracted rather than rounded lips). 

Ex.: rang ‘honey’, riki ‘potato’, ringpu ‘long’ 
m : similar to m in English money. 

Ex.: maasa ‘sleeping bed’, manja ‘clothes’, mar ‘butter’ 
n : similar to n in English no. 

Ex.: nam ‘when’, naatri’ ‘forest’, nempi ‘night’ 
ny : similar to ny in English canyon. 

Ex.: nya ‘fish’, nyo ‘to buy’, nyet ‘to find’ 
ng : similar to ng in English song. 

Ex.: ngfil ‘silver’, nga ‘five’, ngamu ‘early’ 
w : similar to w in English west. 

Ex.: we’ ‘(I) have’, wok-la ‘under’, wazik ‘fox’ 
y : similar to y in English yes. 

Ex.: yanglong ‘again’, yampa ‘other’, yambu ‘Kathmandu’ 
i: similar to i in English machine. 

Ex.: chlndi ‘heavy’, kyi ‘dog’, shrin ‘to guard’, din ‘seven’ 

e : similar to e in English hey, or to e in French ete. 
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Ex: jet ‘to forget’, kye ‘to be born’, phe ‘flour’ 
a : similar to a in English father. 

Ex:, draa ‘rice’, laaka ‘work’, gyalung ‘ mirror’ 
o : similar to o in English so. 

Ex.: gomu ‘evening’, gorak ‘raven’, khyowa ‘husband’ 
u : similar to o in English two. 

Ex: gu ‘nine’, chhu ‘water’, su ‘who’ 


Two additional sounds - 6 and ii - also occur in Sherpa, but they are marginal in the system, 
o : does not occur in English. It is similar to the sound eu in French bleu ‘blue’. 

Ex: jontang ‘ability’, khon ‘to dress’ 

ii : does not occur in English. It is similar to the sound u in French rue ‘street’ or to ii in German 

Bucher. 

Ex: du’ ‘demon’, khun ‘a loss’ 

3.2 Tone registers 

In our transcription system, high tone is marked by a line over the vowel, and low tone is 
marked by a line under the vowel. High tone is produced with a high pitch, giving the impression that 
the speaker is “singing”, while low tone is produced with a low pitch corresponding to the “normal 
register” of the speaker. 

Ex: /sa/ ‘tooth’ vs. /sa/ ‘to eat’; /nam/ ‘sky’ vs. /nam/ ‘when’; /laa/ ‘musk deer’ vs. /laa/ 
‘month’; /naa/ ‘day after tomorrow’ vs. /naa/ ‘barley’; /nang/ ‘to give’ (H) vs. /nang-la/ 
‘inside’. 

In words of more than one syllable, tone is only marked on the first syllable, because the tone 
distinction is neutralized on the second syllable. 

Ex: /laaka/ ‘work’, /lakpa/ ‘hand’, /rongpa/ Tow-lander’ 
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3.3 Tone contours 


In some words, high and low tones are produced with different contours: level, falling or rising. 
If we take into account both the contour and the register, we can distinguish four types of tone: high 
level, high-falling, low level and low-rising. We use a circumflex ( A ) to indicate a contour tone, so the 
four possible tone types are indicated by the following signs: 

high level : a; high-falling : a; low level: a; low rising : a 

Ex:, /kylrmu/ ‘pleasant’ vs. /kyirmu/ ‘round’ ; /tongpa/ ‘empty’ vs. /tongpa/ ‘fermented millet 
chang drunk through straw’; /dakpu/ ‘owner’ vs. /dakpu/ ‘we (inclusive)’ 


3.4 Vowel length 

Vowels may be short or long. In some cases, vowel length is crucial in distinguishing 
meanings. Longer vowels are indicated in the romanized transcription by repeating the vowel. 

Ex: /ra/ ‘goat’ vs. /raa/ ‘cotton’; /do/ ‘stone’ vs. /doo/ ‘dough figurines and thread-crosses’; 
/na/ ‘to be sick’ vs. /naa/ ‘barley’; /taa/ ‘sign, mark’ vs. /ta/ ‘horse’. 


4 . Sherpa script in the dictionary 

In the past, entries in Sherpa dictionaries and glossaries have been given using the Devanagari, 
Latin, or Sambhota (“Tibetan”) alphabets. The most comprehensive Sherpa dictionary available to 
date - the Shar pa 7 tshig mdzod chen mo kun gsal me long, “The great Sherpa dictionary: a clear 
mirror” composed by our co-author Gyurme Chodrak - is written using the Sambhota alphabet. This 
script has been used to write literary Tibetan for more than a thousand years, since it was developed 
by Thonmi Sambhota in the 7th century. In recent decades, languages such as Dzongkha (the national 
language of Bhutan), Ladakhi and Drenjong (the language of Sikkim) have also begun to use this 
script. 

Since Sherpa is derived from Old Tibetan, its vocabulary and its grammar exhibit many regular 
correspondences with Classical Literary Tibetan. Thus it is quite easy to use the Sambhota alphabet to 
transcribe Sherpa. Another obvious advantage to using this script is that it better suits the Sherpa 
phonology and tones than does Devanagari (as discussed in greater detail in Appendix 2). 
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The use of the Sambhota script for writing Sherpa is described below. 


4.1 The alphabet 

The Sambhota alphabet has thirty consonants and four diacritic vowels. The tables below show 
each of the consonant and vowel letters, and how they are pronounced in Sherpa. 


Table 1: The thirty consonants 


ka 

P’ kha 

£I T kha 

^ nga 

S' cha 

chha 

3 chha 

9 nya 

ta 

tha 

T ta 

y na 

pa 

65 ’ pha 

pha 

51 ma 

S’ tsa 

tsha 

^ za 

21' wa 

sha 

3 sa 

^ ha 

ya 

S ra 

la 

•fj sha 

5,1 sa 

ha 

WT a 




Table 2: The four diacritic vowels 

W*' i «S'u ^o 


In the following sections, the pronunciation of letter names is shown in parentheses, while the 
sound represented by the letter is shown between slashes. For example, for English, we could say that 

the name of the letter ‘b’ is pronounced (bee), and that the sound represented by this letter is lb/. 
Likewise, for Sherpa, we say that the name of the letter ^ is pronounced (ka), and the sound 

represented by this letter is Dd. 

The sounds represented by the Sambhota letters in Sherpa are practically identical to the sounds 
of Standard Tibetan (or Lhasa dialect) pronunciation. However, in some cases when letters occur in 
certain combinations, the Sherpa sounds differs from those of Standard Tibetan 4 . A few specific 
details of Sherpa pronunciation are provided below; further details can be found in section 4.3. 


4 


Just as the pronunciation of the Latin alphabet in Italian, Spanish and French is generally very similar, though some 
combinations of letters such as chi, ci, gi, etc. are pronounced in a very different way in the three languages. 

31 



The letter ^ (ha) represents the sound of a voiced glottal fricative (phonetically [Pi]). However, 
it should be noted that A (ha) occurs only with a low tone, and is much less audible than the letter ^ 
(ha) which is produced with a high tone. 

The distinction in the pronunciation of some letters is neutralized in certain contexts. This is the 
case for the letters ^ (nga) and 9 (nya); ^ (sha) and 3 (chha); and 3 (sa) and ^ (za). 

The letter c -’ (nga) represents the sound /ng/ in front of the vowel sounds /a/, /u/, and /o/ (^ 

-v^ 

/nga/, /ngu/, and ^ /ngo/), but becomes closer to the sound /ny/ (just like the letter 9 (nya)) in front 
of the vowel sounds /i/ and /e/ /nyi/ and “ /nye/). This neutralization is not reflected in the 

spelling. 

The letter 3 (sa) represents the sound /s/, except that it becomes /z/ (just like the letter - (za)) 
when it occurs with a written prefixed letter. (This is discussed in greater detail in section 4.3 below). 

Likewise, the letters ^ (sha) and 3 (chha) are both pronounced /ja/ when they occur with a 
written prefixed letter. 

Combinations used for transliterating Devanagari-Sanskrit 

Apart from the 30 letters of the Sambhota alphabet, some additional letters such as the 6 
reversed letters and the five subscript ha are used to transliterate the retroflex and 

aspirated sounds of the Sanskrit-Devanagari alphabet. These letters are not used in Sherpa and we will 
not discuss them here. 

The 3 letters tra f thra z 5 ' na are used in a marginal way to transcribe some foreign 
loanwords. 

Ex.: /mani/“jewel” (borrowed from the Sanskrit), 51 /motra/ “car” (borrowed from 

the English motor) and f 1 ^ /throlar/ “dollar”. 

4.2 Spelling issues 

The number of Sherpa publications - in either the Latin, Devanagari, or Sambhota alphabets 
- is still very limited, and there has been no standardization of spelling in any of these systems. In this 
dictionary, our general principle has been to use the traditional spelling of Classical Literary Tibetan 
whenever there is a clear, regular correspondence with Sherpa pronunciation. When the 
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correspondence is irregular or absent, we propose a phonetic rendering. That is, we use the Sambhota 
letters that best represent the Sherpa pronunciation. 

This principle of using the traditional spelling whenever possible was also applied by Lopon 
Gyurme Chodrak (2008) in his dictionary. This preserves the etymology of many Sherpa words, and 
reflects the long history of the Sherpa language and its relationship to Literary Tibetan and other 
Tibetic languages. 


4.3 Syllable structure 

In Sherpa, as in written Tibetan, a syllable consists of 

C\ , C\_ 

• a radical letter called 5,1 ^ ^ /mingshi/ corresponding to one of the thirty consonants 
introduced above. 

It may additionally consist of: 

• a vowel called /yang/. As shown in Table 2, there are four vowels - ^ /!/, ^ /u/, 

/e/, and to! - which are indicated with diacritical marks above or below the consonants 
(note that the letter (a) is considered to be a consonant in the Tibetan grammatical 

tradition, because it referred, originally, to a glottal stop). There is also a default vowel /a,/ 
which is not marked by any specific sign but it is inherent to the thirty consonants of the 
alphabet. Note that there is no tones associated with the vowels themselves. The tones come 
from the radical letter with which it occurs. 

• a superscribed letter /gochen/ placed immediately above the radical. There are 

three superscribed consonants : (ra), a ' (la), and ^ (sa). 

-v' 

• a subscribed letter /dokchen/ placed immediately below the radical. There are 

four subscribed consonants : UJ ’ (ya), (ra), ar (la), and 2}' (wa). 

• a prefixed letter /ngonjuk/ placed immediately before the radical letter. There are 

five prefixed consonants : ^ (kha), ^ (nga), ^ (tha), 51 (ma), and ^ (ha). 

■s. 

• a suffixed letter i.^ /jenjuk/ placed immediately after the radical. There are ten first 

suffixes : Z T (kha), (nga), S (tha), (na), (pha), (ma), <5 ' (ha), (ra), aj ’ (la), and 

(sa). 


33 



a second suffixed letter ^^^/yangjuk/ placed immediately after the first suffixed letter. 
The only second suffix letter is ^ /sa/. This is used rarely, and only for spelling reasons; it is 

never pronounced. 


Vowels 

As mentioned above, the vowel /a/ is inherent to all radicals, unless a different vowel sound is 

Os -s V' 

indicated by a diacritic either above or below the radical. The vowel signs /i/, Id and lol are 
written above the radical consonant while the vowel sign ^ lul is written below. In written Sherpa, as 

in Literary Tibetan, the radical is in most cases easily identified since it bears the vowel symbol. 

Ex. : /ra/. This basic syllable is simply composed of a radical letter: ^ /ra/ with no diacritic. 

Os -s 

/ri/ This syllable is composed of a radical letter ^ /ra/ with the diacritic sign HI. Similarly we have 

v' 

/re/, 5 /ru/, and /ro/. 


Superscribed and prefixed letters 

From the point of view of their pronunciation, both “prefixed letters” and “superscribed letters” 
occur before the radical consonant and may thus be called “preradical consonants”. In modern Sherpa, 
as in modern literary Tibetan, these letters correspond to the traditional spelling, but are usually not 
pronounced. However, their presence is reflected in the impact they have on tone and aspiration. 

The three superscribed consonants are : ^ (ra), ai (la), and ^ (sa). 

Each of these three superscribed consonants may appear with a limited number of radicals, or root 
letters. The shape of the letters 21 (ra), ai (la), and ^ (sa) are slightly modified when they are written 

above the radical letters, as shown in the charts below. 
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Table 3: The 12 consonants with the superscript (ra) 



Table 4: The 10 consonants with the superscript aj ’ (la) 



Table 5: The 11 consonants with the superscript ^ (sa). 



As mentioned above, all the preradical letters - both the superscribed letters (ra), a! (la) ^ 
(sa) and the prefixed letters ^ (kha), ^ (nga), 5 (tha), 51 (ma), and *3 (ha) - are silent, but they play 

a crucial role in indicating tone and loss of aspiration. 
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When they carry a prefixed letter or a superscript, the radicals ^ (kha), - (cha), ^ (tha), and q 
(pha) lose their aspiration and become voiced. In that setting, they are thus pronounced, respectively, 
as I gal, /ja/, /da/, and /ba/. 

v" 

Ex ^/gu/ ‘nine’, /goo/ ‘head’, /gaga/ ‘grandfather, elder’, /jal/ ‘to meet’ 
(H), /jiiwa/ ‘fear’, /dongpu/ ‘tree’, /dorpa/ ‘desire’, /buta/ 

‘bellows’, fj s '’ 5J£ ' /bermang/ ‘cat’. 

When the four nasal consonants carry a prefixed letter or a superscript, they shift to a high tone. 
In that setting, ^ (nga), 9 (nya), ^ (na), and 55 (ma) are pronounced respectively as /nga/, /nya/, /na/, 

and /ma/. 

Ex.: ^ /nga/ ‘I’ vs. /nga/ ‘five’; ^ /nam/ ‘when’ vs. /nam/ ‘sky’ 

When ^ (ya) is prefixed, it, too, takes on a high tone /ya/. 

Ex : /yak/ ‘yak’ vs. /yar/ ‘upwards’ 

There are two specific combinations in which the prefix ^ has a more significant impact on 
pronunciation : ^ /a/ and *)§ /ya/. 

Ex : /ongcha/ ‘power’, ^5’ /u/ ‘head (H)’, /yam/ ‘summer’ 

In rare cases, when they occur at the beginning of the second syllable of a two-syllable word, 

<=\ 

the prefixed or superscribed letters are still pronounced. For example, the nasal sound /n/ in ^ 
/mindu’/ corresponds to the letter ^ (ha) at the beginning of the second syllable. The /p/ in 
/gupchu/ comes from the letter ^ (pha) found at the beginning of the second syllable. The same is true 
for the /r/ of /chhargu’/ ‘Himalayan Griffon (vulture), where the medial /r/ soundscomes from 
the superscribed letter (ra), found in the second syllable (^)) 

In some cases, an intersyllabic /p/ which is not etymological occurs between two syllables of a 
compound word. Just as in Standard Tibetan, we do not note this intersyllabic /p/ in the spelling. 

Ex : §'*^1' /gyupdak/ ‘quality’, /tapcha/ ‘horse saddle paraphernalia’, qa ( ^’ /zopta/ 

‘appearance’ 


36 



Subscribed letters 


The subscribed letters correspond to sounds that occur after the radical letter, and can thus be 
called “postradical”. Unlike preradicals (either prefixed or superscribed), the subscribed postradical 
letters usually modify the pronunciation of the radical consonant. 

There are four subscribed consonants : the letters ^ (ya), ~ (ra), a ' (la), and ^ (wa). 

When these letters are subscribed, their shape is more or less modified as follows 5 : 


Table 6: Modified forms of the subscribed consonants 


ya 

r a 

la 

< W § 


Table 7: The 7 consonants with the subscript 5,5 (ya) 



Table 8: The 13 consonants with the subscript (ra) 



5 The star indicates that the combinations are only used in literary Tibetan but they are not used in Sherpa. 
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Table 9: The 6 consonants with the subscript aj ’ (la) 



Table 10: The 16 consonants with the subscript 21’ (wa) 



We now briefly summarise the main modifications in pronunciation induced by the subscribed 

letters. 

The subscribed letter 1,5 (ya) 

With the velars S (ka), p 3 (kha), and S (kha), the subscribed 03 (ya) yields the palatal plosives 
/kya/, /khya/, and /khya/, respectively (see Table 7 above). The combination S’ is pronounced /gya/ 

when it is preceded by a prefixed or superscribed letter. 

Ex.: S /kyi/ ‘dog’, /kyiiru/ ‘sour’, § /kye/ ‘to be born’, ft 51 /gyema/ ‘intestine’ 
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With the labials 81 (pa), 85 (pha), and 81 (pha), the subscribed ^ (ya) yields the palatal fricatives 
/cha/, chha/, and /chha/ (see Table 7 above). The combination §■ is pronounced /ja/ when it is 

preceded by a prefixed or superscribed letter. 

Ex.\ 9'^9' /chhargu/ ‘vulture’, §9" /chhang/ ‘north’, /chhuruk/ ‘coral’, /chhurwi/ 
‘dry’ cheese’, cp 8 ’ /jar/ ‘to stick’ 

With the nasal 81 (ma), the subscribed ^ (ya) yields /nya/. 

Ex.: /nyamnyung/ ‘experience’ 

The subscribed letter 9 (ra) 

With the velars ^ (ka), p 3 (kha), and ^ (kha), the dentals 9 (ta), a (tha), and 9 (tha), and the 
labials 81 (pa), 81 (pha), and 81 (pha), the subscribed 9 (ra) yields the retroflex plosives /tra/, /thra/ and 

/thra/. (See Table 8 above). When they are preceded by a prefixed or superscribed letter, the 
combinations 5] thra, 5 thra, and 9 thra lose their aspiration and are pronounced as the voiced sound 

/dra/. 

Ex.: /trolum/ ‘churn’; /draa/ ‘rice’; 99^ ^ /trala/ ‘forehead’, /dra 

chhaamu/ ‘nice’ 

The radical ** (sa) with a subscript 8 (ra) is pronounced /shra/. 

Ex.: 5J /shra/ ‘hair’, /shrelma/ ‘pea’, 5J91 /shrln/ ‘cloud’, ^^9 /shrandi/ ‘hard, solid’ 

Combinations of the letters 51 (ma) and '9 (sha) with a subscribed 8 (ra) are extremely rare. 

These combinations only occur in Sherpa in the case of borrowings from Literary Tibetan; they do 
not appear in this dictionary. 

The combination of 9 (ha) with a subscribed 8 (ra) is also rare but it occurs in some Sherpa 
words. It is pronounced /shra/ in the same way as 5J 

-s v' 

Ex.: /shrllmu/ ‘performance’; /shrekok/ ‘scrap of dried food’ 

The subscribed letter 01 (la) 

All combinations that contain a subscript ^ la produce the sound /la/ with ahigh tone; the lone 
exception is ® zla, which is pronounced /da/. (See Table 9 above.) 
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Ex.: STT /leta/ ‘brain’, a|’ /lu/ ‘song’, §J q ' /lop/ ‘to teach’, /lom/ ‘to fry’, /dawa 

guwa/ ‘the ninth month’ 

The subscribed letter 21 (wa) 

Combinations including a subscribed 21 (wa) are very rare and do not change the sound of the 

radical to which it is attached. The subscribed /wa/ is used only because it corresponds to the 
traditional spelling. 

Ex.: /thrawa/ ‘monk’, /sayok/ ‘nettles’. ^ ^ /shamung/ ‘hat’ 


Suffixed letters 

The final consonant letters are called “suffixed letters”. There are ten suffixes: ^ (kha), ^ (nga), 
^ (tha), ^ (na), 2:1 (pha), 51 (ma), ^ (ha),* 1 (ra), 211 (la), and ^ (sa). Except for ^ (tha), ^ (ha), and ^ (sa), 

these suffixes are pronounced more or less clearly, as we will see below. 

The suffixed letter ^ (kha) is pronounced /k/ as in a ' ^ /limik/ ‘key’, /gorak/ ‘raven’. However 
the /k/ is often reduced to a glottal stop which transcribed by an apostrophe /’/: ^ /no’/ 
‘to be situated’, /limi’/ ‘key’, /gora’/ ‘raven’. 

The suffixed letter ^ (nga) is pronounced /ng/ as in 'fj ^/shamung/ ‘mushroom’, a '^ /lang/ ‘to get 
up/ to be enough’. 

c\ "V 

The suffixed letter ^ (na) is pronounced /n/ as in /din/ ‘seven’, /jenpi/ ‘wheat, flour’, 

^ /gunpu/ ‘winter’. 

v" 

The suffixed letter q (pha) is pronounced /p/ as in ^ /nup/ ‘west’, /lop/ ‘to teach’, /khap/ 
‘needle’. 

v' 

The suffixed letter 51 (ma) is pronounced Iml as in oC r /lom/ ‘to fry’, a!5,r /lam/ ‘road’, /sum/ 
‘three’ . 

The suffixed letter ^ (ra) is pronounced /r/ as in 5,1 “ /mar/ ‘butter’, ^ /kur/ ‘bread’, /phermi’/ 

‘wife’. 

The suffixed letter 211 (la) is pronounced /!/ as in ^ ar /phal/ ‘wool’, * ar /rul/ ‘snake’; 
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The suffixed letter ^ (tha) is not pronounced, but instead usually generates in the final position a 

"v 

glottal stop which is transcribed by an apostrophe /’/: /we’/ ‘to have’; $f)' /ke’/ ‘sound, 

language’; /gye’/ ‘eight’; or simply disappears in the middle of a word: 

“v 

/khyorong/ ‘you’; /kylduk/ ‘community; network’; /phepa/ ‘Tibetan’. In some 

instances, the It/ is maintained in the middle of a word. In such a case, the ^ is reduplicated 
in the Sambhota spelling 6 : 5]^’ /throta/ ‘stomach’; /leta/ ‘brain’; /jet-tuza/ 

‘(I) forgot’; /pet-tin/ ‘(I) opened’ 

The suffix ^ (ha) is not pronounced but usually causes lengthening of the preceding vowel draa 

v" 

‘rice’; a3^' q ' /laawa/ ‘steam’; IP' /poo/ ‘incense’. In some cases, the ^ ha does not produce 

lengthening, but rather is used in order to reflect the traditional spelling of Literary 
Tibetan: /ja/ ‘rainbow’. 

The suffix ** sa occurs only in a few words (about 20 items) of the present dictionary and it is used 

in most cases for etymological reasons. It mainly appears after the vowels a, e, and i. The 
suffix Is/ is always mute, but usually generates a lengthening of the vowel in monosyllabic 

words. Moreover, when the suffix Is/ occurs after the vowel /a/ it causes a change in the 
preceding vowel: a —> e /kale/ ‘difficulty, hard work’; /khapse/ ‘goodies’; 

/nee/ ‘holy place’; /nyli/ ‘two’. In some rare words, we use a second suffix ^ 

(sa) which reflects the traditional spelling found in Literary Tibetan, but is never 
pronounced. 

Ex.: /liikso/ ‘custom’. /tsltap/ ‘respect’, 5^ /sanggye/ ‘Buddha’. 

4.4 Pronunciation of the second syllable 

In Sherpa, as in most other Tibetic languages, the onset of the second syllable is usually 

weakened (a phonological tendency referred to as “lenition”). The initial aspirated consonant loses its 
aspiration, and the syllable does not bear a distinctive tone. For instance, the word /chhu/ ‘water’ is 

pronounced with an aspirated consonant /chh/ when produced as an isolated word, but without 

C\ 

aspiration when it occurs as the second syllable of a compound word. Thus in the compound word ^ 
^ /mlkchu/ ‘tear’ (Lit. ‘eye water’), ^ /chhfl/ ‘water’ is pronounced without aspiration. The loss of 

aspiration and the absence of distinctive tone are represented in the romanization (which shows the 


6 


In the romanization, the /t/ is not reduplicated when the word is a noun. In the case of a verb, one encounters a reduplication 
when the verb is followed by some verbal suffixes. The second N belongs to the verbal suffix but it remains silent. 
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pronunciation), but is not marked in the spelling; this is consistent with the traditional spelling in 
Classical Tibetan. This allows preservation of the same spelling for the word water regardless of its 
position within the compound word. 

Another reflection of second syllable lenition is that, in some environments, the initial 
consonant undergoes voicing. For instance, based on its spelling, we would expect the word P’^’ 

‘saliva’ (Lit. ‘mouth water’) to be pronounced /khachu/; instead, it is usually pronounced [khaju], 
with a voiced 1)1 rather than the voiceless /ch/. Since the change from a voiceless to a voiced 
consonant follows an entirely regular pattern and is predictable, we do not indicate it in the spelling. 
And we do not mark it in the romanized pronunciation, either; instead, we consistently write /chu/ 
‘water’ so that it is transcribed in the same way for khachu ‘saliva’ and mlkchu ‘tear’. 

The presence or absence of voicing is predictable, and depends on the final consonant of the 

first syllable and the initial consonant of the second syllable. For example, when the second syllable 
of a word begins with the letter ^ (pa), this consonant remains voiceless [p] if the preceding consonant 

is a /k/ but it becomes voiced [b] if the preceding consonant is a vowel or a nasal. Compare the 
following words: ^9^1 [drokpa], [throngba], [phakpa], [tsamba]. The reality is 

however slightly more complex, since in many cases, the initial consonant of the second syllable is 
neither fully voiced nor voiceless but in between the two sounds. In the romanization, we write 
respectively /drokpa/, /throngpa/, /phakpa/, /tsampa/ because the voicing is entirely natural and 
predictible. 

In brief, following the traditional orthography of Literary Tibetan, the loss of aspiration and 
distinctive tone in the second syllable is not marked in the spelling, but appears in the romanization. 
The parameter of voicing (k/g, p/b, ch/j, ts/z, tr/dr, t/d) is not marked in either the Sherpa spelling or in 
the romanization. 

Another important shift occurring in the initial consonant of the second syllable should be 
noted: the consonant which corresponds to pha (or ba) becomes /wa/. 

Ex: /phalip/ ‘butterfly’; /phamung/ ‘cow’; ^99] /buta/ ‘bellows’; 

/sharwa/ ‘Sherpa’; 5J [9 <3 ' C! 1 /thriiwa/ ‘bile’; /balwa/ ‘frog’ 
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5. Guide for the user of this dictionary 

The dictionary is composed of three sections: Sherpa-English-Tibetan-Nepali, English-Sherpa, 
and Nepali-Sherpa. 

In the Sherpa-English-Tibetan-Nepali section, entries are listed according to Sherpa 
alphabetical order, indicated in the table in section 4.1. The Sherpa words are presented first, followed 
by the romanization, and then by the translations in English, Standard Tibetan, and Nepali. When the 
Sherpa form is lexically different from the Standard Tibetan form, we also provide the etymology 
found in Classical Literary Tibetan. 

As noted, the romanization provided corresponds to pronunciation in the Khumbu dialect; we 
hope in subsequent editions of the dictionary to provide also Solu and Pharak versions, when they 
differ. In some rare cases, two pronunciations are given. They correspond to variations between the 
Khumbu consultants we worked with. 

For each entry, we indicate the lexical category, or word class, in square brackets [n.] “noun”, 
[adj.] “adjective”, [v.] “verb”, etc. (A complete list of abbreviations used in the dictionary can be 
found at the end of this section.) For verbs that have different stems according to the various tense- 
aspects and moods, the stem forms are given in a summary chart in Appendix 4 at the end of the 
dictionary. We also specify whether each verb is [v.inv] "involuntary or non volitional verb” or 
[v.vol] “voluntary or volitional verb”. In Sherpa, as in other Tibetic languages, this grammatical 
opposition is fundamental. 

We must thus distinguish /chhet/ [v.inv.] ‘to enflame, to catch on fire, to spread (for fire)’ 

•v V' 

vs. chet [v.vol.] ‘to light, to ignite (on purpose)’; S£J ] /chho’/ [v.inv.] ‘to be broken’ vs. /cho’/ 
[v.vol.] ‘to break (on purpose)’, /nyl’ tshet/ ‘to wake up’ [v.inv.] vs. /nyr’ tset/ ‘to 

wake from sleep’ [v.vol.]. 

The Sherpa verbs are given in their present tense form without a nominalizing suffix (or 
infinitive marker). 

When appropriate, entries also indicate if the word belongs to honorific (H) or humilific speech 
(h). The former is used to show respect, while the latter is a special form used in 1st person speech to 
show humility or deference. 
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List of abbreviations 


adj.: adjective 
adv.: adverb 
alt.: alternative spelling 
arch.: archaism 
art.: article 
aux.: auxiliary 
co: connective 
dem.: demonstrative 
Eng: English 
Etym.: Etymology 
H: honorific 
h: humilific 

idiom.: idiomatic expression 

ind.pr.: indefinite pronoun 

int. pr. interrogative pronoun 

inv : involuntary or non volitional verb 

mod : modal verb 

Mong : Mongolian 

n.: noun 

Nep : Nepali 

num : numeral 

pers. pr. : personal pronoun 

pi.: plural 

post: postposition (like prepositions, but placed after the noun.) 

poss.: possessive 

poss. adj.: possessive adjective 

poss.pr.: possessive pronoun 

pr. n. : proper noun 

reg.: regular verb 

Syn.: synonym 

sg.: singular 

Skt: Sanskrit 

Tib.: Tibetan 

v.: verb 

vol : volitional or controllable (verb) 
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T 

^]'[^| kaka |n.j (Sambhota) alphabet ’ T |'f ZJ | 

V+katak |v. suff.] to be obliged, to be 

compelled (Syn.: 5^1 kame’)_£x: C - 5J 
^5] 5 ^ ^ j nga ma-dro-katak 

chhung-sung 7 was compelled to go ’ SI ’ 

+v + ^|crTt2T ^fclcRT 

^ katir |n.] large copper plate ac -^ 

dlcHIcbl q^fT 2TTeT 

C\ 

kani |n.) village entrance gate with 
mantras 3F5!^ a! §j 

^ "v 

kame’ |v. suff.] to be obliged, to be 
compelled (Syn.: katak) ^VV.+’T 

|^,icfcr?T 

kayung, kayu [n.J porcelain cup 

or and bowl -cJlQili 

cJTCT 

kare [n.J wooden flask for serving 
alchohol cr| cj j ol IS 

cf)l6cbl icRl 

kias |n.) class ^■31 37STT 
kalej |n.] (<Eng.) college 
cfu^oT 

’Tp^j kamputrar (n.J (<Eng.) computer 

TO51 


kaa (n.J pillar ’PI -tsl d-&l I 

•vv^ 

kalma |n.] shrub rhododendron ^ P 

ydi 9 

kalak [n.] crow [pi cf>HI 
T 'yp] kitap |n.] (<Nep.) bookP] icbdM 

kilo |n.j kilogram §'Pi frvpfr(cfteo 
^’^1 kungpu ]n.] butter lamp cup P 51 

1TFRT 

kur | n. | pancake, bread 
’Tp*£] kurmu [n.J boil, abscess 

fcn^r 

kurshi |n.] (< Nep.) chair ^Pl 
^I'^j kera (n.J banana PI <^HI 

“V 

T 'PP kemra (n.J (Nep. < Eng.) camera SJ5 '’ 

cKIIdKI 

’Pj koo (n.J leather PI t5>l CHI 
Tj konam [n.J head strap for carrying 
load, tump line P’PISPPPI 

imrcfr 

’P] kotra [n.J (< Nep.) room P’P epical 
’P] kotre |n.] walnut PH 

-v^C\ -v-p\ rs. 

Tpj kopi, kofi [n.J (<Eng.) coffee p| t b L nl 
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kamitri |n.] (<Eng.) committee 

5's^j komu |n.] broom c£>tll 

5'Fj kore [ n.J small eating bowl made of 

brass a, ' 6, ^j S^ltbl 

komden [n.J seating mat made of 

animal pelt i^lcHlebl 

■clcfxTl 

5-| kyi [n.J dog |S] 

5yi kylpchang |n.) jackal [E'H^'l ■F^TToT 

c\ 

5^'OJR'I kylptsa lang |v.inv.J to come on 

C\ 

heat or oestrus (for a dog) 

icldcHIcHI 3TT3FJ (q^T) 

5'F’^j kylrewa [n.J hunter fEF 2:1 1 KH t bl’Tl 

C\ C\ 

5^1 kyipruk |n.] puppy, young dog (E 

5^5 kylshik [n.| flea (E^ 3f^RTT 
5^| kyllo [n.J year of the dog [E'^l 

4r 

C\ V 

5^’ kyija [n.J dog excreta (E’|F1 

tor 

55 kyi’ |v.vol.] to tie ^1 

o\ 

5^ nP'I kylisur [n.J dwarf rhododendron q ^ 

^fr uoTrfcT 


5^S]'CJ| kyirtumpa [adj.J circular, round 

|«'5 c^dlchK. JllcHIcbK 

■V^ -v^ 

5^5^'| kyongkyong [adj.J hollow, 
concave SF 5F 1 •fsllo'd.l , 

traapa [n.J stairs 

555 trlkatr [n.J (<Eng.) ticket fticbd. 
5^| trl(t) |v.vol.) to lead, to guide ^(35 ^IICl 

43^TTFJ 

C\ 

551 trin l n -l tin (metal), container made of 

tin f^cHcbl affer 

*V f 

5^j tre-ngen [adj.J reluctant to be 
sociable, shy ^ 5 cHcrollo^ 

5'^'1 trelung [n.J ankle-bone ^ 5 

55^1 trolum [n.J wooden butter churn 5J ^ C - 

V* -s/" _____ 

5^| trol [n.J custom, tradition tlcHd, 


j tru(t) |v.vol.] to wash ^|3^| 

trunpu [n.J water well [3^5 $<HK 
5^51 ,eta l n 4 brain3J55 
3J| ia In.] water serpent deity, naga oJJ <HI J l 
luptur [n.J ritual offering to a 
naga FTRT tJoTT 
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S V T R' ( \'S\M kale |n.) difficulty, hard work : v T ' q ' 


karc h u l n -l yoghurt <^| 

Tl 3 ^! karu l ad i-l white 

,C\ 

^'<23] karwi |n.) roasted flour 

(tsampa) ■?* 1 ■dld ) 
karsha |n.] agaric (meadow 

mushroom) o3cf>l c41 wi||i 

karsur l n -l milk and butter 
offerings to spirits ftlicpl 

konchok sum |n.) the 

three jewels of Buddhism (Buddha, 
Dharma, Sangha) 5JSiI|iI|*J5jj cj^ 

‘tlc^cpi ^ff^T cH^r<^4 s u< l 

■v"’ ^ -V 

ko im y er l n -l caretaker of a holy 
site (H) 4 > srll'Tl 

‘V"’ ^ ^ ^ 

kormu |adj.J scarce, rare 

<HM ^3T 

^pSJj kyuma |adj.] ordinary, plain 

TTT < UTT D T, ttrjt 

tni |v.vol.J to wrap 

tnl [v.vol.] to stir, to agitate 

3^fH Sn^ftfeTcT 


trum |v.vol.] to crush, to smash into 
pieces ^1^13^, §5PT 

troktrok |adj.] uppity, naughty 

^aFl^OFl c|c\cHI'H. 

ka’ |v.vol.| to split, to cut (wood) 

ka |n.) order, command 3nt?T 
c\ 

kapkyin |v.vol.reg.J to scold, to 

criticize (H) ^C<4>T3<?J, J 11 c4l 

^ (3TT) 

qTjq'qq^j kanggyur |n.] Buddhist canon 

kaju |n.] Buddhist teaching (H) 
c^opl 

qjTj^'5^] kadrin |n.| kindness (H) 

I 3 )! ^TT, ^ 

qTjq'qf^j kandri |n.) question (H) 

vw 

qTjfqj kal |v.vol.] to spin (wool) 

■V^ 

kopa gya’ |v.vol] to order, to 

direct ^3f^T3^ 

,c\ 

qTJVfj^J'qj trashiwa |adj.] proper, orderly 

qT^-q^ojqj trashi dele |idiom| best 
wishes ?|3-|cp|cHcH| 
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trakshok |n.] plastic paper 

jf]| ka |n.| irrigation canal cT^T, 

kangpa |n.] foot, leg <$}<!£ I, 

RTS 

f "V “s 

^^ ^1 kangten [adv.] especially S= V 

^rfr, fcr^Y^r 

kangni |adv.| never $ q ^ +V.NEGj 

c+>T^.e1 Mpl 

kanglak |n.] limb, arm, leg 5^ 

£ld^ddl 

^“V w _~v 

kaa jenpa |adv.] barefoot ^1 

WcfT 

kaanam |n.] trousers Etym .: ^ aj*H 
“leg cloth’’ ^bdlcH 

keltang |n.] waist dTcFcFR 
koma |n.] weeding tool^^j 

J l4 3l1 olK 

V* -v^ 

ko' [v.vol.reg.] to carve; to dig 

j^| kong |n.] scabies ^TT 

kurma |n.] thief ^^1 T rfR 
kup |n.] vagina 
kyangma [adj.] single, alone 


kyong [v.vol.] to stretch, to extend j^'| 

kama |n.] barren or non-milking animal 

2fRt 

^j'^j kara |n.] belt, sash M. q^frr 
karung |n.] window Etym.: 

“star hole’’ ^TToT 

ke’ |n.] sound, language $f)| fj Jlldlal, 

3TTRT, 

kedra |n.] fame SfpySFH fterr^- 
ke’ gya’ |v.vol.] to shout, to make 
noise 

ke’ gyur |v.vol.reg.j to translate 

|^13^cn^ 3^2TT 

,c\ 

kegyurru mi |n.| translator 

j^l ai^cii^cb 

5^'fj kedra |n.] noise, shout ^F'fj ^edl 
ke’ tong |v.vol.J to call 

did li^ 

kelok |n.| noise, shout ^ecHI 
os 

^j'^| kandi, kendi |adj.] pasty, thick 

(liquid) ^' q l dld-dl 

kamtang (n.J pincers, tongs nP^'l 

T 
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kampu [adj.J dry 
^chohl 

karma |n.] star cTRT 
kala, kalda |n.] share, portion ^ a, ' q | 

TO, 3T3T 

f ku |„.] statue f 

f k« honorific prefix f 3TTPT ^TT3^ 

jcre^r 

$T3p'l kukyang |adj.] alone (H) SPp'] 


(3TT) 

kunkam sangpu |idiom.] 

How do you do? (H) 

(3TT) 

kumdiin |n.] in the presence of (a 
lama) 

(HIcHIcbl) 

kupar |n.] photograph, painting (H) \ 

^l^T, f^PT, d^cH(3TT) 

kutse |n.] life (H) qJ'P offclcT, 

Tv?l c-c^ J11 cTl (3TT) 

kusuk |n.] body (H) qj’ 

(an) 

kuyin |n.] wage (H) f 

C\ 

kurim |n.] prevention or healing 
ritual for misfortune (H) 

^lW?TTf^T tJoTT 


ku(t) |v.vol.reg.] to put to work, to use 
(people, animal) qj^j cblcHcHI 
TT ^ 

kur |v.vol.] to sendqj*>l Mdldx^ 

•v 

kek |n.] obstacle, vidnerable time in a 
person’s life 2RTT, f^EcT gTT^TT 
5yj^| kon |v.vol.] to put on, to wrap, to cover 


*j&J'£Jj kompa |n.| thirst l ^ r 5p r ' , | icl'isl'i 
kor Iv.vol.reg.j to circumambulate, to 
go around, to wanderSPl M^SbcHI 

■V"' t 

£P' Z 'j kora |n.] circumambulation 

gZ^TDTT, MUsbcHI 

kor-la |post.] about, regarding np’^j 

cn^rr 

■V**’ 

korlam |n.] circumambulation path 

MRshxHI 

kol |v.vol. reg.] to boil 5cHl0'<d ) 
kyatang |n.] dawn 

,C\ C\ 

g'^C.'C.'t kyading-ngi |adj.j whitish g'SC/c/j 

^dld-cfl 

. Cs . 

kyasang-ngi [adj.] crystal clear ^ 

cb>Hd, THW 

kyakpa |n.] faeces, excreta, shit |pi k'j 

f^BT 
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^P'Ejp^'| kyakpa tong |v.vol.] to 

defecate, to shit |jP ^ P^| f^TTT J l<^ 
j]P -s J'pp kyakpa shor |v.inv. reg.J to 
release faeces (involuntarily) |jP ^ 

PPfcHT id-chli^ 

|Hp'<*]C/| kyaklang |v.inv.reg.] to get 
spoiled, to get habituated Sjp'^p 
T^l d^| ohl gcj 

kyaksang |n.) anus qz71 ’fil 

kyapcholwa |n.) refugee IP* 1 ’ 

Sl^UTTSff 

kyaachang |n.) housewarming 
drink p^p^p tK ■ftc^l ■isj|^>c-| 
^JjcHcbl 3T% 

\ C\ 

kylduk |n.) 1. economic status |p 
^3fTf2fe 3fcJT2fT 2. community 
social support network 

*^41 <11 

\ 

rJP kyln |v.vol.reg.] to borrow (food, 
money) P°P ■MlMd. kHd, 

(^T%RT,^F1T) 

\ 

^ppcjj kylnkap |n.J high quality 

embroidery §PPP ^FT5fr 

^Nilcbl 

jjpp kylnpa |n.j replacement 


HP kyir |v.vol.reg.] to turn, to spin P'l 

\ C\ 

kylrmu |adj.) pleasant |p 

panned, wfcfr, 

kyfrmu |adj.] round jrF'oF! J llcHl 

\ 

H&T^&J| kylltum |n.) cross-legged 
position | Mc^cTl 

HI kyu |n.) porridge ||P Wlpl 

% 

jR| kyuwa |n.] vomit Sp*rp &| |c~ci I 

i * 

HP kyu’ |v.vol.) to vomit ||P UTpJ 

i ^ 

. “s 

HP'^lj kyungma |n.) nausea ||p'*p 
5 * 

cJIchcJIcb 

HP kyur Iv.vol.reg.J to throw out, to 

i 

discard ||P 

H^'p kyuru |adj.) sour, acidic tasting jtP 
5 * 

V “v 

H| kye [v.inv.J to be born, to grow ||| 

HIP kyesuk |n.) labor pain ||’§P ■^r^'Tl 

c^fSJT 

V t ~v 

H'P kyea |n.| interest (money) gj^fP Gi llcrl 
H'^| kyesa |n.) birthplace |JP 

aTtFJR-SJFT 

HP kyen |n.J fault, defect, damage |JP 

Wefr, dWdl<^l 
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, ^ 

^^1 kySnden |v.vol.] to criticize ^ 
^’’T] kyeka |n.] present, gift ° w l' 

^'1 cbl^lc41, 

rj’^jj kyokye l n -l sadness, self pity 

Rri-c^lTl, cTT^TPfT 

/*S t ^ 

| kyokye lang |v.inv.] to be sad 

§1 ferenr rrtr ^ 

!< 

rj’^JR| kyonang |n.] feeling of sadness, self 
pity Ip^'l i^ri-cb, cHlriK 

!< 

|j’5J| kyoma |n.] false accusation, libel S' 55 ] 


<Mri-6lldi 

N 


kyop |v.vol.] to defend, to protect 
^Jj kyol |v.vol.] to deliver, to carry, to bring 
kyou |adj.] weak, poor |p , | 9 ?J ' S£ T t, l 

cbcHdU, 3TftcT 


kyarma |adv.J again, repeatedly UJC - 

^1 $>ft, 
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Pj kha |n.] 1. mouth PI cFJ^sT 2. surface PI 

PIcT^ 

khake’ |n.] spoken language P npj 

3nitsii 

kha kom |v.vol.reg.] to be thirsty P’ 

$PI icl'isl'l cHI 

kha khyewa lang |v.inv.] to feel 
embarrassed P |p* , | HldcHcil ^ 

p’&jpt^'SJj kha khaamu (adj.J eloquent P 
5jp«j-cj| 

p'&jpQ,'^'^, kha khaamu khyi |v.vol.J to 
flatter <sll c4l o} kSd-cp 

cilc41ol win trpj 

P’P^pj kha khu(t) |v.inv.reg.] to become 
mute P'^icfrpfr 3ppj,cfrcft 

T “V 

P’^JP] kha khyee |v.vol.] to separate, to 
split P’^tPp JlcHpJI^ 

f V^ 

P'^j kha khyongpu |adj.] sharp- 
tongued P'SF'^j P'^p'^l ch^-tsl 
P'0^'pl| kha gyaamu |adj.) rude P’fPl^l 

-5[g\ (cfi#), arfsm 

T C\ c\ 

kha chlndi [adj.J taciturn, not 
talkative person PKp’^l tbcH efto^T. 


P kha 

P'&p'Pj kha chakpa |adj.| broken mouth, 
chipped edge P S P c|<kchl 

(^) 

P’^l khachu |n.| saliva, drool P^j “2TRR" 

P khamchu |n.] legal dispute P 

p'PESJ'CJj kha jampu [adj.J soft-spoken P 

^'^ 3 fT 5 t cftcfr 
fihB’arnfr 

kha termu [adj.J reliable P’^p'^j 

IcT^ii^hI 

P’P^p^Ij khatak |n.] silk offering scarf P 
P’PSJCJj khandap |n.| argument, quarrel P 

p'lpi IcTcji^, 

p'PSJP’Sp] khandap gya’ |v.vol.J to argue, 
to quarrel P’Sp’fPl J|SI d l^. 

TcJcJIdk 

kha thampu |adj.| tightly sealed, 
securely tight (bag) Pps^l ^IcMl^-idl 

PPP’Pl kha thokpu [adj.J 1. tight-lipped, 
taciturn P'PP'^l ip cl M cl cTefTo^T 2. 

fiissy eater •tSlMcHI ichcjfcb-c), 
^6li^ 
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P'3*J| khapse |n.) goodies, sweets P 


kha dhnu |adj.] talkative P -C3 p' 
q l ^ cllo-c^l, GllcH^KbS 

khamta |n.| bridle P q l (H J llcH 
Pkha dam [v.vol.reg.] to seal an 
opening (bag) by tying P «^| <M c-c^ 

P'^-'j khajang |n.) address P'§P'| (i> J IMI 
P’P^j khatral |v.inv.reg.j to be separated, 

to divorce p 3 '9 a3 ] Klt3>] 
p'&JC.'S^j kha mangmu |adj.j of different 
opinions, lacking agreement P 53 ^ 13 ! 

TO *T)W fcRTR^t 

t *\ i 

p'SJ'^j kha me nyen |v.vol.reg.] to refuse, 
to disagree Ex.: p'^'p’^’ 53 ’^! kho nge 
kha-la ma-nyen ‘he refused to listen to 

me. ’ cHcHIcrc}, 3TFffcfiR 

3TWl^cT 

P’^P khatsek |n.) smile P'*’*l ^ 53 ’p^ a3 ' E3 | 
P'0$Tp^&Jj kha tsootam |n.| vidgar talk 

cfipfr 

p'S'^pj kha tshandi [adj.J 1. sharp- 

tongued P’^'P ct^lsllol, 2. hot 

(food), spicy P'^p M(^trt) 


apfaterf (fcrffer MttcbKcbl 

pt€r t faterf) 

c\c\ 

p'UJ'&J'pPj khaya ma khyii |idiom.] don’t 
respond, ignore it ! (imperative) 0353 

ipltste, ctttcTT ^nr 

t “V 

kha yeemu (adj.J not fussy (with 
food) P'^P ^fsTMT bellied 

df^ell 

P'^P'^JJ kha rakpa |adv.) quietly, 

secretly P'*p ^11M, J ll L i| d I t|c| cp 
P’^Jj kharup |n.) verbal attack p 3 5P 

<Hl^eb 7T1# 

P’^j kha-la |post.| on the top of, on the 

surface of Etym.: p 3 p “on the mouth” 

P’^T^^’^Jj kha-la nyermu [adj.J obedient P' 

STT^r, 3TRTTcfirff 

P’^P khalak (n.J 1. face and hand PP^'^P' 
P 2. food P'^P T3WW 

P'Ojp kha lo’ |v.vol.reg.J to talk back 03X1 
aj3 )| ^Jp^Jp ct^tsi '-bcb < ji(7j ) 
p ,{J jpkhalo’ tshlklo’ |v.vol.reg.) to 

talk back P ^P'^P ^P cJ^sT L btb < l5<d ) 
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ppsWSJj kha salmu (adj.J frank, open 
(person) P P* 3 ^ 13 1 M'K I ch! 



khak chhermu |adj.] important, 
urgent ^'Sp'^q cH^>cc| tp ; oT^ff 
^cq’&lpj khakme’ |adj.) blameless, 
faultless p^l'^pl d 11 cH 
[^| khap |n.] needle p^j f^RTt 

kham Ipr.n.] Khams, area in Eastern 
Tibet f^«q Qccldcbl tjcft 

3HI J l 

khamsang | idiom. | 1. to get 

fresh air Ex .: p 35 ^ ^ 

khamsang-la dri ‘let’s go to get fresh 
air! ’ |!»W«!EW| ajefilf ter 

^ ^fcTT 2. 

|v.inv.] to become alert p 35 ^ 

«j=*q ^ 

khaaten |n.] decorative rug p ,q ]ppl 

RTjikch cTTf^t afc^np - 

kharnup |adv.] the day before 

yesterday p 1 9P1 3l K~d 
fWOJCfj khe ling |v.vol.] 1. to take 

, *s 

responsibility, to agree pW^pj ^p’ 

d^cHd fold-cHI fcRj 2. 
to promise p^S^EJq c| 11 | | J|c^ 

_o\ 

khusimpu |adj.] quiet, peaceful fp 

?TFtT 


killing |n.j source, proof (5^1 

autfTT, srtn, g^rro t 

khungkyol |v.vol.] to provide 
explanation, to prove [5^ §^1 ■dlfcld 



khumte’/ khungte" Ipr.n] | 

Khunde (place name) (^P^'fJPI 
pTplj khemu |adj.] cheap P ^1 TR-cTT 

khepsang |n.] profit, benefit p ,2 ' ,ac - | 


cTPTiT, 

pT^j khowa |pers. pr.] they (H) Etym.: p 1 ’ 

^1 “he, this person" p^^l 
pT3j khora |n.] butter container ^'ajpl Rli 

3?^, p' 

khokpa |n.] stomach Etym.: p^l^l 

“the inside of the trunk of the 
body” SJp'pJ'q 5Jp -£ q ap 

p^'^j khongpa |pers. pr.] she, he (H) p 1 ^] 
khyepar |n.] difference |5p’ t,S 'l 


khyentsaru |adj.] unusual, 
amazing aiT^iialtHcb, 

apprraHiftcb 

khylmpok |n.] spoon l 3 ' ^! 
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(§.] khye |v. inv.reg.] to be able, can 

TT^g, ?TSTJT 

khyep |n.] (<Nep.) times ac -^l •iilM, 

Mo-C. tlltTl 

f^'^| khyowa |n.] husband cHldc-) 

,_r 

|^g'CWEj khyokpheza |n.] adult male 
Etym .: * ‘young adult’ 

‘nephew’ gc| |. c|i|^-cp 

[9'[9'^'[9| thratra patra [adj.J variegated, 
checkered [9[3 ^ [9] 

(3^ thrak |n.] blood [9^ T^TcT 

[31 thrl |n.| throne [91 J|^l 
(3'=J| throwo |n.] wrath |9' q j to, totf 
SJ(*W<*2J'SJ| khandroma |n.) dakini, female 
celestial being ■bcl /| cp) 

to 

5Jt khaamu [adj.J expert ^[^^j 

tong, tostcm 

khenpo |n.) abbot 5J [ I, ^ S, 1 cHIcHI 

ftowT toyn cton 

thrliwa |n.j bile SI [9 5, ' t, 1 f^TfT 
Q|^'£Jj khenpa |n.J artemisia species 

(plants) tototo 

khur |v.vol.reg.| to carry, to 

bring ^[^1 q 77'1 sffcfg, e-illig 


khel lv.inv.reg.) to fall on, to coincide 

with tog, toto tnj 

khon |v.inv.j to be upset fY?T 

33^ 

khorlu |n.) wheel a '' ^10, 

: nERnr, nr^nr 

7 N 

khol |v.inv.reg.J to get boiled[ 

3 

khyam [v.vol.reg.] to wander, to loiter 

W affdittg 

c\ 

^[§, S '| khylr |v.inv.reg.) to rotate, to spin 

3tt^, gag; 

*\ i 

q^'q'Ojc,'! khyewa lang |v.inv.) to feel cold 

^H^iorto §g 

^§,^1 khyol |v.inv.reg.J to reach, to be 

delivered g j g 
^[3^1 thrung |v.inv.reg.] to be born (H) 

^l^-'l gg, oic-cH tog, 
oic-dHg 

^[5^1 thrul [v.inv.reg.J to have an illusion 

3^3T3tt tnj, toto §g 

^[3^1 throl |v.vol.J to fall apart (wooden 

chang container or wooden milking pail 
when they become dried) f3 '[9 nj | 

fl’W* 
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kharkyang |adv.] only, solely 5^' 


^1 kha 


qygcjSJj khatap |n.] ability ac - | ST3TcTT 

V' 

khamdok |n.j facial appearance ^ 

**i p'*pp 3 ^r 

khamdok zeemu |adj.] 

beautiful, pretty TT3fT 

khamdok leemu |adj.] 
handsome pp'^l 

prafr, ^MciicH 

P|’3^] khani |int.pr.J where P^pj P^P cfr^l 

0 \ C\ 

P'PP'P ■ khani khani |int.pr.] where 

(enumeration) p’Wp'W] cfT^T cfj^T 

e\ c\ 

khani khani |idiom.] let alone! 

nevermind P^'S-pP'^'^p] °bd I _c bd I 
c\ .®s 

P'pP’P’ khani khani |co.] instead of Ex .: 

sjn, | la a ka-la hung-gup khani 

khani khangpa nyllok gaa-sung ‘He 
went home to sleep instead of coming to 
work. ’ 3^1 PTCdT 

C\ 

P'P’51] khanima |int.pr.] where from? P'PP 

cb^Tdld 


khanisang |adv.] 1. everywhere P 
■^P'P d^Td^l 2. anywhere (+ 
NEG.) P'*J'P'°p ^ Mp| 

c\, 

P| ^ | khanilang |adv.j everywhere P^ 

P^ld^ld^l, PfctfpTp 

f *s 

^'§’| khartse |adv.] a while ago sf* 1 ' 

khalu |n.) proverb, saying Etym.: P 
^PP “oral tradition’’pp’P^j 3Hdl$, 

3^FT 

P’^p] khone’ |n.) communicable disease ^P 

ppIdW 

p^'’I khang |int.pr.] what P^’j p P'P 
P^'P^'j khangkang |int.pr.] what kind P'*-' 

P'P % * 

P^'d-'^j khangkyasa |adv.] everywhere, all 
over p'^rp'^j oldIdcl 
P^'P^'P^p khang khyaa-sung |idiom.j 

what happened ? P ^ j 3-Rlt? 
khangla |n.) house rent P^ Pl 

ER37T5T, 

P^'cTcH khang nga-nga |adv.] as early as 
possible P^'eTHI dicldchdl ^isl 
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P^-'^P’^P] khang thutup |adv.] as much as 
one can P^P^PP d icl d c bc\l 



khang thratrak |adv.] as good 
as possible ^licl ■M'+cCl 

Trafr 

khangpa |n.] house 

^|C,SJ khangpa maru |n.| jail Etym.: 

pjC,'EJ'^SJ^'£J| “ re d house” 

khang-la |int.pr.] why, what for ? ^ 

C\C\ 

khangla sisin [co.] because 
[used at the beginning of a clause] 

| khangsang |adv.] 1. everything 

^ 1 2. nothing 

(+NEG.) L|Q, Sjc-^l 

,c\ 

*ipr*| khangri |n.] snowy mountain 

f^3T fsnar 

khapchu" |n.] cover, lid 

fs]cb1, Scficfr 

khambu |n.] peach f 1353 5] 3TR 
khaa |n.] snow f^T5 

^'Sfl khaa gya’ [v.inv.j to snow F’^^j 

khaapa |n.] thangka painter, artist 
Etym.: ^p 3 * 313 1 “expert” ^ S* 313 ] 

RHcbK 


khaawa, khalwa |n.] crack 
■cl5icp| 

khaasha |n.] barking deer^^j wn 

3J3T 

^](^| khau |n.] charm box jewelry 

H J lli=-1 k'cbycbKcbl 

T[^TT 

Cs . Cs . 

FIFE'S,’ 3 khaung-ma |n.] face down Ex.: 53 'j 

^]% C ' 53 "f] mi-ti khaung-ma shl-no’ 
‘This person died face down. ’ Ex.2: ^ 

^ ^ 53 ^^l 353 ^ a-nga-ti 

khaung-ma nyT’ gal-no’ ‘This baby 
went to sleep face down. ’ P sj^ 13 ] 

Efrc^t 

kharma (adj.j strong (drink, 
taste) tbSI (0^1 Mdd^) 

khal [n.J measure word for 20, twenty 
Etym.\ “load, burden, standard 

Tibetan volume measure equal to 30 
lbs” 9’^J ^RT 

Fl<F''Fli5Fl khal chlk |num.] twenty cT| q-| 
khal nyli |num.] forty 

WcfTFT 

*\ i 

^0]’5J ^<^| khalpera nga |num.] ninety 
cd&c) 

khalpera nyli |num.] thirty 

*F^l^fRT 
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ZTjaTE^'q^j khalpera shi |num.] seventy 

khalpera sum [num.J fifty ‘H 

^HTEJHT 

khal sum |num.] sixty 

khal shi |num.] eighty 

ar^fr 

^1^'c}] khal nga I num.J one hundred ^fll 

7RT 

khaasi’ |co.J if, in case 

V' 

khu thokpu |adj.J congested, slow 

TfiT fecfr 

khuuwa |adj.J idiotic, mute, stupid 

^raja^sT, 

f *S 

rn'Uviq'SJ! khuyemu |adj.J spacious, open ^ 

^ Lb^lfchnl 

# C\ ^ _-v 

guru rinpuche Ipr.n.J 

Padmasambhava 

qWW 

khu’ |v.inv.reg.j to get/ be 
bent ^ gIISMIc^ 
khung |n.| center, middle ^ 1 

^|«J|#ET 3TRT 


khutuk |adv.J separately, aside, apart 
from 1^1 eft#, ?fZ£ 

khiin |n.J loss ^1SF’j WST 

khumbu Ipr.n] Khumbu, Sherpa 
area near Mt. Everest (5^ W%’ 

•PI j KcH| 2TT ?Ycff sT^xft 

khumbi yulla, khumbi 
yilla |n.J deity of Khumbu T'^ wai 
fn* ^3rTT 

khur |n.J tent ^l MICH 
khurpa |n.J (<Nep.) Gurkha knife c ' ar 

“Ftfll ^fr 

v' _ “v 

khurmen |n.J coolie, porter ^'[9^' 

li^Tl 3r^rr 

V' _“v 

^5'’*J| khurmu |adj.J expensive T 

^STfafr 

khuru |n.J load, luggage IT'" 3HlTl 

.C\ 

^'^'j khurshing |n.) frame for carrying 

ioadT%i3Tifr sftq=srr rtr 

J l4 &>3T 

khesar gyalu Ipr.n.J King 
Gesar (the Tibetan epic hero) 

^l^HR TraT (fel^eTl 

cH^IcblciJcbl 

| kheng |inv.reg.J to be full T'l 
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khon lv.vol.reg.] to put on, to dress, to 


khem |v.inv.reg.] to become dry ^ 

■v^ 

^j'R] kho-nga |n.] collar, lapel, neckband 

khochetu |adj.j capable; useful ^ 

7TST3T, 

khore |poss. pr.) his i'McpI 

khorong |pers. pr.] he, himself 
5^ 

qyajxjya]j khole kole |adv.] slowly, 
gradually 

khole phep |idiom.] good bye ^ 

3TT^fT 

khokpu |adj.j bad Etym:. 

“dilapidated, in ruins” ^ cRlcfft, 

fs| j)cp| 

khongtru |n.] anger (*^'|9| f^RT 

^ _C\ 

khongtru khyi |v.vol.] to be 

angry afo^'S] 

^'(3'^'] khongtru lang |v.inv.] to get 
angry 56^ 

■V**’ 

kho’ |n.] misfortune, hindrance *^| ^ 

&\]clTOT 


wear ql^, HJIIicd, 

CT|51 CJ| khompa |n.] step MI cH I 

khoo |v.inv.reg.] to hear ^ '^ c " t d ) 
khoochen |n.] brocade 

(^T3Tcf>T 5Tfjfr 

khawa |n.) livestock with white mark 
on its face ^la^rc mzti 

d<HlcR 

t C\ 

khyaa-nang khyaa-ni 
|idiom.] V+nang+V+ni doing 

C\ 

someting repeatedly Ex.: ^ 3j| na- 

nang na-ni 'being sick repeatedly ’ Ex.2 

c\ 

ngu-nang ngu-ni ‘crying 

continuously ’ tTRTRR 

,c\ 

khyaasin |co.] therefore, if that is 

soS^l^JRTT 3T5OTT, cRT^, 

§J, khyi |v.vol.] to do §^] J l<^ 

C\ t -v 

khyitang |n.] manner, method 

fcrf^r, ntor 

C\^ 

khyitap |n.] means to do something 

i^sjj ZHIRT, TTSTT^RT, 3TTOTT 

^-v 

khyi ma khye |v.inv.] to fail to do 

_ ~v 

something Ex.: ^5] ^ (3-j dro ma khye 

, “v 

‘couldn’t go/reach ’ Ex.2: ^’(El sa ma 
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khye ‘couldn ’t eat it ’ d l<^ 


3R1W 

Os 

khyirang |pers. pr.] you {plural) 
Etym.: ‘you’(plural) 

«S. /S -s 

khyire |poss. pr.] your {plural ) [US 

khyimtsi |n.| neighbour 
Schlep] 

C\ 

khyir |v.vol.] will do (future of‘to do’) 

Os 

khyil |v.inv.reg.] to gather, to 

C\ ______ 

accumulate (water) cr|d-cHI ^ 3 , 
khyen |n.] uphill, upslope S- 3 )] oil 

“V 

^^’^1 khyerpa |n.] exposed earth bank/ 
soil ^'*3 

"V 

khyee |v.vol.reg.] to disband, to 

disperse 15,^3 

khyongpu |adj.] rough, coarse, crude 
Etym.: SF^l “strong, tough, self- 
sufficient, competent’’ •fsl'dl, 

wr 

."V -V 

khyore |poss. pr.] your {singular) [i^ 

Mt 


5]thra |n.] wheat 5]] J|^ 

Os 

5] ^533 thrandrik |n.] preparation 5] 

fpi^RTifr 

5] ^53^ 5 thrandrik khyi |v.vol.] to 

prepare, to organize 5] d^Jl’Tl 

J |c^, c.ijcj^-2]T J |c^ 

Os 

53 ^53^3 ^3 thr - dr i k P u i ad j-i well-equipped, 
well-organized <d R-^l d t 

thrangshi |n.] gonorrhea SF'^j 

qtcT '0<H 

v" ^ 

53 ^ 1'^3 thramdok |n.] paste-like mixture 

5PJ| thral |n.] 1. tax (S^j cfy^ 2. line, 
row 5F1^, 

,C\ 

SF|p3 thraldri’ |v.vol.] to sit down in rows 

5P 1 |jd cH£>t <M'd3 

531 thri |n.] crack RUl 

Os, 

53'3^'3 thrimung, thremung |n.] elbow ^ 

533 thrik |n.| knife 9]3 ^>'tl 

C\ C\ 

53^3 thrip (n.] spiritual contamination 5F| 
53=3^3 thripkyen |n.] epileptic fit5] 2:i |j^| 


^'^'3 khyorong |pers. pr.] you {singular) 
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c\ c\ 

5]*I'^| thrimpu |adj.J fast, quick Etym:. 9P 
“tight, firm” |^j %£[, 

<=\ c\ 

thrim [n.| justice, law, rule 

FZTRT, 

C\ 

thrimkang |n.] court, 
tribunal BfSJcTcT. fcT^Y^ 

3T5TTc=RT 

5J5J^'OJ'^J'q5]| thrim la mondro | idioin. | 

cv 

illegal, against the law Etym.: (3 5 '^ a ' 
^9! “not following the laws” [3^’^^’ 

thrim la dro |idiom.J 

legal [gswst^i zm^fT 

51 j thru |n.] boat 9[] gS'JII 

5]'^| thrupshi |n.) square 9^1 tlK<£r), 

cJJiWk 

5]^| thru(p) |v.inv.reg.j to achieve, to fulfill, 
to complete ^9J q l ^RTRT 

§3. 

*V. C\ 

5]'SF| threwak |n.] ruin of a house ^ 

3qrr^TTcT5lTsr 

5]^-'^] threngge |adj.) cold 9F'^| RI'HI 
5]CA r 'T| threngka |n.) number 9]^ ^ 

N 


5]'*I| throma |n.) potentilla 9I’ 5J | k ,c b 

ycbKcbl 

v" 

5]^] throk |n.) windfall, unexpected 
gain 9Fj cT^ft^fit 3-lTicl °b 

5F]'^| throkpa |n.) landslide 

throkpi gola Ipr.n.] Tropke 

gola, a Tibetan-speaking area in 
Nepal. 

throngma |n.] ant 9F[’ 5I 1 cpfJjcHI 
5]^|'3sC,'j throktsang |n.) ants’ nest9] q ]^| 

cb^HIcbl ^ 

V" f V^ 

51C, 3->CH throngchok |n.| rituals performed by 

v' 

monks in village households 9F 

J|lifcH«HI fjoTT 

■v - ” ^ 

throngpa |n.| household 9]^ 

^tuyUdK 

5]^| throng |v.inv.reg.j to die (H) 9F^| 
51^| throta |n.J stomach, belly 9]^'( I W| 9]^’ 

apt, 

5]^| throl |v.inv.reg.j 1. to be untied 

(shoelaces, belt) 9F[ 

(M, g?TT) 2. to come on 

heat or oestrus (for a dri) [past 
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tense] i^dHIcHI 3113^ ( 


langma [n.] willow species 8F*1 % 


ZTJF’SW^thronggu |n.] advice Etym .: ?5F ! | 
“advice, talks” + *F]J “to please” 

§ig?TTcr 

,cs 

ZTJF’&J^J^thronggu khyi |v.vol.] to advise 

^W1 Wc'Hi* 1^,g?ncr 

% 

■v"' 

5]^'SJ| throomu |n.] ritual friend (between 

females) 5| £ I]* , ' ?Jv ^ £ T t, l UH [clc-fl 
5]SJ| throu |n.] ritual friend (between 

males) rfld 

9^'9Jj thrawa |n.] monk cH I<JH I 

9^9^ thrashak |n.] monk’s quarters 

HIcHIcbl 

§}| la |n.] wage, salary a!’ s l o-il I cH I, dcH<M 
3}'^| lawa |n.] servant, helper §J'9| dl <+>-(. 
cZ[1^ 

lartsi |n.] musk pod a!’? 1 c b'bd ) ’Tl c bl 

TcJ <H | 

^]9^ lak |n.] eagle oFl d-bS 

aF] lang |n.] OX Jil-b 

c\^ 

§}9,’W^1| langpesa |n.j elephant tusk, 


ydi^cbi Hn^cjT 

^9, ^1 langlo |n.] year of the ox gpSfj if 

cj^r 

SP1 laa |n.] musk deer SJ’^j 

lingka |n.] park, garden =^31 

6| j] tl | 

a|j lu |n.] song <|1 jfld 
lu ling |v.vol.] to sing 

7TT3^ 

IGunni |n.] flute aFFl ^(41 

-V -v^ 

a}'si| lemu |n.] small bamboo basket aj 

TTFTT stoT 

-v T "V^' 

al^'^1 lenkyok |n.] dumb, mentally 
retarded a3 3 )' t, | cHItl, ■d ) 'bd 

cHdfb^licIcbl 

fj]'5j9^ 16 gya’ |v.inv.] to cough ol’^d ■icjlcj-c^ 
aTH^'^l louientang Ipr.n.] Mustang, a 

Tibetan-speaking area in Nepal oHI^ 

§}9]'fqC,'| lokkang |n.] electric powerplant 

feT^cT irMIcid ^ 

SP1 loo |n.] lungs §F1 qtorr 


ivory 9*!| ^.IrTlcbl c\ld, ^f^Vl^lS 
3F31 langpu | n.] elephant aF^iFRfr 
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gaa |v.inv.reg.J to like, to love 

?FT LKIic^JTTOT 



g aa nang l n -l expression of 
appreciation 

ga asur [n. { feeling of 
happiness<£>d'?1dl 
z^qaj^ | g aa | a ng |v.inv.] to become happy 

^gu [mini. | nine 

^^,^1 gl*P chu |num.] ninety ^^§1 d<-&l 

gutuk |n.) soup made of nine 

ingredients traditionally consumed 
during losar ^'§9 dt fcf>R-|eH<dl 

3Jdd" Mcbl^ 

C\ 

guning |adv.] three years ago 5^,' 

gunpu |n.] winter 

gergen |n.) teacher 5^1 f^Taflcf) 

getruk |n.| student, pupil 

IcpCTTSft 

^]'^j gewa |n.) merit, virtue 3°*. 

»V f w> 

getsul |n.] monk with novice vows 

fifrag 

*N i C\ 

geshi [n.J monk with advanced 
degree ^'^13^T f^TSTT 

d^r flfrag 


~v 

^Taj^'l gelung |n.] fully ordained monk, 

bikshu ^jlFlsrsnsrfr f^rag 

go mu [n.J evening 5^^! ■dT^rl 
gonglo [n.J age (H) 

(3d) 

■v"’ 

gongpa [n.J thought, idea (H) 

tor 


^]^’9'C- gotra khyi |v.vol.] to laugh 

^ z ^’9'£| S 'j gotra shor [v.inv.reg.J to 
laugh Kslcebl t3>ls<g 

9 ! gotra lang |v.inv.) to laugh 9T 

^RTt 33cJ 

‘^VS’SFl S^tro long [v.vol.] to joke, to 
make someone laugh 9^ ** aF 1 

^dlid, 

gonde [n.J monastery d J ) cl " & l I 

goo |mod.v.) need, must 59^1 ^IS^S 

d^J 

^9] | dra | n.J enemy ^5Fj ?rg 

•v^ 

goo |v.vol.reg.] to split, to 

share cJIS'gS d^ 

, C>V . '***' 

dd^’^’Cjaj gooni so |v.vol.] to share 

(food) c|Tfed£) ^TH 
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drewu |n.] elderly man (H) 

dremu |n.] elderly woman (H) 

*1 <pT 

^j^OJ CJ| galwa |n.] piece of firewood 

q 1 STT3TT 

S5J| gulcham [n.] cold, flu (H) 

w>l *UUsl)cf?l (3TT) 

guldar |n.] ceremonial scarf (H) 

goo |n.] 1. head Etym.: “head” 

^dlichl 2. top, apex ^ ^cgT, 

?fnr 

nj I '| goo kor |v.vol.reg.] to distract, to 
take advantage of, to cheat 

13jc^T3^, ^ 

T ■v-’’ 

goo khor |v.inv.reg.j to be 
distracted PP'PP”' SfoWfcT^ 
&jq^'£J3^J goo thenpu |adj.] independent 
(person) ^^^1 •FTJtT3T, cfilcH J lc-i 

v" ^ ■V' 

5W^'^95J| goo thorn |v.inv.reg.] to be 

v' 

puzzled, to be confused &W|^S51| 

3lc-iTlHcHI ^ 

goo dimu [adj.J fast, clever ^ 

crrat 


| goo dung Iv.vol.] to bargain hard 

■V' 

goomen |n.| headache 
medicine dlitbl tsllc-l 


‘V"’ 

gooyap |n.] grease used for hair 
oil OTfarfT# W l cbMIHcHI 


V' f f 

dronkang |n.) guest house ^5]^ 

P^'l^^TTelT, 

^51^'^,] dronpu |n.j guest Mlgdl 

^- k tk 2 k P u (adj.j narrow, 

constricted •MI 615 

gen |n.J responsibility, duty 
T>jJ d-chlcjI'Tl, dlRlrtl 

^- n kk ® r [v.vol.reg.] to take 
responsibility < ^ 3 j - Hrl d-cA cj | 

gam [v.vol.] to eat dry powdery food 
pq]sj| 4j>cj-c^ 

X .1 gaire Jadj.J all, entire 

Tft 


^]51 SH’ Iv.vol.) to summon, to call, to send 
for <m'1 cH I J> ct^ 

| geng Iv.vol.) to fill up cHg| 
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ge(p) |v.vol.] to cover ^ q5, |'t5T3^, 


^5J| gem [v.vol.] to dry nPj ^cp>T3^ 

"V 

gel |v.vol.] to load on, to hang 

go |n.] beginning ^ 

go zu(t) Iv.vol.] to begin 

gonam |n.] woven woolen cloth[ 

< ^faP13'cff' cbMSI 

^CTj’Srajj goma-la |post.| before, at first 

arf^r 

■v - ” 

gom [v.vol.reg.] to step over, to step 

v' C\^ 

across Ex. gom-ni gal- 

no’ ‘he went by stepping 
over ’ ^Pl 

goo |n.] lead, pilot ^ ST^JcTT 

■V*” -v^ 

gor |v.inv.reg.] to take time 

? m 3T 

gyang lv.inv.reg.] to be delayed, to be 
postponed ^§F^1 kicHl M t5>l T^> 

gyl [v.inv.] to be all right; to fit ^SFl 

C\ 

gyi Iv.vol.] to come (present; Syn.: ^1 
hung) ^^’1 3fF3^ 


C\C\ C\ C\ _C\^ 

gyiwi’ |idiom.] it’s all right ^SF]p 

^1^5, to & 

gyur |v.inv.reg.] to change, to 
alter 

•V 

q €p' CJ ] gy£P a l n -l regret, remorse ^5p tJ | 

i^Fft 

dramchak [n.J slap on the face 

Os 

dramshi |n.] foundation, base 

oHI 

dramsa [n.J molar teeth 

cl^JIKI 

^5J3J'CJ| drampa [ n.J cheek J11 cH I 

^5P] draa |v.inv.reg.] to be full (stomach) 

^sFiSFipiarore^ 

Os 

^3Pj dri£p) lv.vol.reg.] to block, to cover, 
to shade ^5F| STcf^, t3>l 

Os 

dj.ji jv.inv.reg.] to topple, to fall down 

drulwa (n.J traveler p] a ' P 'il 141, 
cf^cTT 

-v 

drengpa [n.J tricoloma lentinus (a 
kind of mushroom) f'cp 

ftbftlcHcbl ’EFTS' 

*v 

drel she’ [n.J explanation. 
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commentary ci| | ■isil | j 

fecgufr 

^51] dro |v.vol.] to go ^5]j oTRJ 
q 53’^^| drotang |n.] custom, system q 5] 

'TlQUcJId 

drosa |n.] place to go, destination ^51 
Tq^TTcJ 3T3, Jkdcil 
drosung |n.] expenditure, expense 

drosung gya’ |v.vol.] to sponsor, 
to fund q 5T^ C '’ q )'7 c -'| TST& ci|^lc^ 
dri |idiom.] let’s go Ex.: q ~~’ q 5Fj 

v' 

horong dri 'Let’s go together! ’ ^ ^5] 

^53^1 drol [v.vol.] to untie (shoelaces, belt) 
*#»! ^cblic^, 

gaga |n.) grandfather, elder t! q l silo), 
5)’^] gawa |n.) old (male), elder $f \'^1 <^cil 

t -v^ 

gama |n.) old (female), elder ^ ^1 

^£r 3TTc% 

gafi |n.) (<Nep.) car cf>K, dl<Hl 

TTlit 

,C\ ^ f C\ ^ 

ga r j tonggu mi |n.| driver 55 ’ 


n^I genchu |n.| living a religious life at 
old age flj 3 )'** 1 ! ^dtblcHcbl 
oilcjtH 

^3 genpa l n -l senior ^ ^1 ^ ) Col l -ll < +>l 
5^3 gaa |v.inv.reg.J to become old 3]1 sjc£t 


gutsuwa lang |v.inv.) to feel hot 
5^-OTn S^'Sj ursft cRT3^ 
gu(t) |v.inv.reg.j to decline, to 
deteriorate (health) ^1(1=^. 

^3 gundrum |n.J grape, raisin 

^13Tf3pT 

gorak |n.J raven s, '*^3 <J>ch 1 cp| J | 
goli |n.) (<Nep.) ball fj'^j 3-l<£ u sl 

■V-” ^ -v^ 

gorpu |adj.j hard-working Etym.: 

^1 “capable, strong” ■HST3T, 

dl^Hcll 

5j] gya |n.) 1. lowlands, plains, Tera'f fl^l 
2. serow f)*'! ol S'J I (4) 

cIKdlcbl qqi VE5Uf$ 
gyagar [n.J India fr 71 '! 3-IKd 
§'^3 gyagar (n.J Indian 

ajKcllq 
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gyen |n.] butter or tsampa dab placed on 

, “v 

wall or cups for good luck 


| gyagung |n.j back of human body 

STS 

,C\ 

gybing l n -l clarinet, religious 
instrument fjo^'l ■FMtpl 

V" -v-* 

gyachok |n.] table (Chinese style) ^ 

f1(^Trf^raT dNiebi) 

gya chermu |adj.] broad, wide, 
extensive |j.®^ iMlfocH), oillMch 
gyanak |n.) China "cJl<H 
gyami |n.) Han Chinese f^rf^RTT 
gyamtsu |n.] ocean, sea §'^*1 ■FT^pJ 
gyalam |n.| main path, road 
^jSJoT clicl 

§.^1 gyalung |n.) mirror ■Mi ^cTT 
Sj'ppj gyashok |n.) Chinese paper fjVW 

RlQiiT 

5)5] gya’ Iv.vol.j to make, to build 

l^mWi j i<^, efcTTs^ 

f *v 

t^’^j gyaktre |n.) competition, 

dispute y£u-ytfr, tos 

gyangda |n.) congregation bell §5 

^I^TeTRTT c^t 6|dl^ IfU^T 

,C\ 

gyang ringpu [adj.J far, distant 
(time, space) cHIcHl <^ ) 'Tl c bl 


gyen ku(t) |v.vol.reg.) to put 

auspicious markings of tsampa or butter 
on the bride and grooms head during 
the wedding 

gyencha |n.) jewelry 

gyaptsa |n.) reinforcement, support 

FT^rtrr, ^T7T9^T 

gyap-la Ipost.J behind M t5>lT^> 
fP'^j gyaamu |adj.) fat (person), 
fatty §T' q 1 

,C\ 

gyaawi |n.) food supply, provisions 

ST , ti ftwst 

,c\ 

3£ 3 '@\ C ' | gyaashing |n.| part of land given for 
subsistence 3f?[3TT 

qWt snfr 

gyau |n.) beard ff^' SJ^t 
^1 gyar |n.) millet (grain) ** q | [3| cpldl 

gyarzi |n.) clay pot HI tlcp| 

cH I 

SpJj gyal Iv.inv.reg.) to win fl^l Krlc^ 

^aj ajq'5j gc, | gyalui phodrang |n.) king’s 
palace 61 9^ 'HalcXclK 
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gojyqcjj gyalkap |n.] state, nation 


^T, TTff. TTj^T 

^C\ ^ _«v 

gOj q ^'Cj'S! gyalwa rinpuche Ipr.n.] 

Dalai Lama c^cH1cHI*HI 

gyalmu |n.j queen fl ar3 ^ <|cTl 

SPrajj gyalu, gyalwu |n.| king |j ai ’ EI | TToTT 
gyalsa |n.] capital, city 

Tnsra^fr 



gyupdak |n.| quality (clothes, food), 
character (man) (Syn.: fP’^1 


puutse’) 


V^| gyumdre |n.] causality, 
consequence 

gyuk |v.] go away ! (imperative) 


gyema |n.) intestine 3d 1 c-^ | 

\y 

5j.’^] gyerok |n.| mustache ^ 

gyeshar |n.] ginger 3'IF 1 STc^TT 


§| C ' ^| gangpa |n.] balloon, bladder qj^l 
ticked, fcTHR 

§j’5Aj gapeha |n.| yak saddle set §|’ s ^j 

cbl(5lcbl TOTWR 


gapten |n.) saddle blanket ofpl 3 )! 

cM<5lcH > ‘Pl cTRFcfr qrqST 

§|^| gangpu |adj.| all, everybody ^ 51 1 

ufcAT|q]*!| 


§|&!j gam |n.] box §P] sflcfRT 
§j 3 '| gar In.] weight measure tl 51 ! 


qj 3 ^] gyjrpu ladj-J big 
^1 g«(t) |v.vol.] to wait ^ 

gurkyok [adj.j bent, crooked 

^rr^rfr, cii^Riticbl 

1 s s 


gal [v.inv.reg.] to move, to shake fl a 'j 

-V c\ -V 

§} S '' q l gerki |adj.) private, personal Sj^j 
c.-i|TrhJIcd 
§|1 g 2 In-1 door §|1 Cilcpl 

’ll]] gotri |n.] wooden floor ^ ^ SJC - 

^Icblbcbl 3jf 

§1^1 go-nga |n.] testicles Etym.: §j'^'| “eggs” 

Sf^l 3d u ^,cb|L| 

gj'q-3^1 go che(t) lv.vol.reg.) to close the 
door §HF1 Cilcbl g|g~c\ J|c^ 

§j ^P| golcha |n.) padlock af^^l dleqi 
§|'^ S '| godar |n.] flag that signals the birth of 
a child 1’^ 

c-ciKMcbl i^T 

tcT5TT 


§j’2^’j go dung |v.vol.] to knock at the door 

dcbdcblic^ 

§j ’] gomung |n.] plank tj c -' ajq l '-bc vi l|cb 
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gopyang |n.] door plank f|' a,c, | 
dlcblcbl Lhc-i||cb 
of^l goyol |n-J door curtain §f u,a, | 

dl ch| chi 

golak |n.J gate of a fence §|' < W|*J]'W 

^'1 cRIRt 

gokpa |n.| garlic, onion eRpT 

W*\§] gokchu [ n.J garlic sauce §P1 §1 

H^Hchl RT 

■v-' 

g2 ktsum i n -i mortar and pestle (for 
chili) •tSlcH, 

fcR^ 

§JR| gong |n.| price ^ ^ 3J^I 

-v"' ^ -v^ 

§JR| gong |v.vol.J to gather, to pile op] 

old-cHI Mlc^, 

■V^ V' _______ 

§J*J| gom |v.vol.reg.j to meditate §P| c^ld 

V' T “v 

gomchen [n.J yogi, ascetic, 
hermit SF^l 
gyik [n.J small cloth bag 

chM^ichl rirt 

C\ 

gyibung [n.J three-stone fireplace 

§*v313tffaT 

c\ 

gj^j gyil [V.vol.j to hold back, to dam up 
(water) Midi Sjc-^, 


gyur |v.vol.reg.j to change, to modify, 
translate M^Mc^d d lc^, 

fjj'fF'l dramnyang [ n.J a three-stringed lute, 
kind of guitar |j'$j 3 jj cflddll 

C\ C\ 

dri’ |v.vol.j to arrange, to set up fP 

IdlHIid,, cRTTC 

gjETj'G-l&Jj driklam [n.| discipline 

S-H^lldd 

dru(p) |v.vol.reg.) to achieve |j q l Ml<H 

C\ 

^515JS^| drumchF Ipr.n.j Dmmji, a Sherpa 
religious festival !^i |^5fr ( 
^Ml^.'hchl RTK) 

‘V"' ^ ■sr' 

§jGT5J| drolma |pr.n.| the goddess Tara fj 01 ' 

^IRRT (^cJt) 

gal |v.vol.J went, left {past tense of 

^5]‘to go’; Syn.: q3 )l phin) Ex.: 

n yambu-la gal-lin 7 
went to Kathmandu. ’ q ^| Q, | ^ 1 J|m 1 
gyamchu - ' [ n.J an offering of one 

v' _____ 

hundred butter lamps dM 

cldl 

<=\ C\ 

q |l q ^l gyapshi [n.J exorcism ritual 

rfdK^ch 
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gyalor |n.] hundred-rupee note 

^^1 ^'Sf |num.] eight 3TR5 

gye’ tongpa |n.] name of a 
Buddist sutra ^ 

3JF2T 


gy« u [v.vol.reg.] to string (rosary, 
rope), to thread (needle) q ^| 3=^, 

f^TT3^ 

gyurpa |n.) lineage, line £, ^ z ) t, | cT?T 
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z; 


nga 


Aj nga |pers. pr.] I A| 3T 
AAj ngare | poss.pr.| mine 

AA^^j ngang-gyi’ |n.J patience < ^T 

AA^Jj ngangpa |n.] wild duck 

deleft ?trt 

A3^ §j] n g 2 .ndra |n.J temper (nature, 

disposition) Etym .: “a roar” 

dtsr 

A&JAj ngampa |n.) ledge; wall 
cJtTFcTT 

A3Aj ngaang |pers.pr.+adv.] me also A^IA] 
3T mIc-| 

A3j nye Iposs.adj.] my 

ngar |n.] temper (nature, disposition), 
energy cld, cpS| ; 

ngargyal |adj.] aggressive AgjAj 

JllsblcHch 

AAA^Aj ngardong |n.] shin-bone ^A”'] 

<hc 41 £is 

AA&Jj ngarma [adj.] strong, vigorous, 
energetic 

ngaaso [v.vol.] to rest ” ar zT|* r ,gzT| 

3TRT3T ^ 


A^Aj ng|wa Ipers.pr.] we {exclusive) Etym.: 
“I” (H), “we” a 3T| ^RfT 

C\ 

A^AAj ngirang Ipers.pr.] we, ourself 

{exclusive) 

A^Aj ngire Iposs.pr.) our {exclusive) AS^j 


ngu |v.inv.) to cry, to weep 

^A^A^^Jj nguzin de(p) |v.vol.) to 
pretend to cry TTOoTTcft 



AAA T ngulap |n.| weeping while talking ^ 

-bc-c) C|lc41 

^ajqASAj ngulap chhor |v.inv.reg.) to 


weep while talking, to talk emotionally 

^Agjq] ^ C j N | C v t ^ 

A9*J| ngotok |adj.) real, true 

Tfrat,TTF3T 

A^Aj ngodong |n.| face A^Ak'j 3 )^ 1 ^ 
A5J| ngoma |adj.j real, original ^ 

A36j ngotsa |n.) shame Aa?| (Hid 
A'SAA’j ngotsha lang |v.inv.] to be 

ashamed, to be embarassed ^ 

cH Kxdd 
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ngolo" |v.vol.reg.j to protest ^^§^1 

fcRtST ^,3^fT 

^ -s^"" 

ngoshi tong |v.vol.J to 
introduce Mh^rjil J|c^, 

Qdli^ 

C -'P|^| ngo shee |v.inv.reg.] to recognize, to 
identify, to know (somebody) 

Rlc-^ 

■v-” 

^1 ngosu |n.) appreciation ^T?RTT 
^^1 ngosu tong |v.vol.j to show 
appreciation ^ ** | ^RRTT J lc^, 

cbdd 

C.q' v qx/^r| ngopshur gya’ [v.inv.j to tell 

off, to embarrass d 11 c4) J l<^ 

■V*” 

C,5J| ngom [v.inv.reg.] to be satisfied, 
content, satiated 

-v"’' 

ngomsu |n.] showing off, flaunting, 
bragging ^ 3i IS d-<M <, 

■V - ” 

ngomsu ku(t) |v.vol.reg.) to 

show off, to flaunt, to brag 

ngoonzin |n.) process of 

v' , 

identifying an incarnation 

afidi^cbl m^ih fcrf^r 


^ c\ 

ngoonzin khyi |v.vol.] to identify 
an incarnation afldi'Ticbl 

Lifted trJ 

“s 

ngangtrak |n.) rush, panic 9^ 

^RT, 3TFETRT 

ngul I n -1 silver tli(£l 

C\ 

ngulting [ n.J silver bowl for 
offering water MIcTl tl Colic} 

dhSlcbl aqM 
ngfllzin | n- ] 

cheque book 

^-7] -clchG^Ch. 

ngulsham |n.j wooden bowl lined 
with silver z ^ Q,v £| 3 i' 5, | tllc^lc} ctil^cbl 
cblbcbl 

5iC.X/5jt ngarmu [adj.J sweet 

ngooshi |n.) forethought, 
prediction 3 hTcJ t\-iqcj | u 

£,] nga |n.) drum CiillS'Jjl 

ngalding [n.J drumstick 
dA]|£jil cldlic^l 

S N S 

£,'5J| ngaina [n.J tail £. 5J j 

55] nga’ |v.vol.) to cut (grass), to harvest 

cTiT^J 

Os 

5&Td]3CI] ngamsik |adj.] magnificent, 
majestic #^1 
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ngamsak |n.] greed 5.£!S1&W| cTt3T 
ngulchu |n.] sweat ^ M TblHI 
( |}| nga |mim.| five tj| MI^J 
jJ'^j ngapchu |num.| fifty 1 T'TRT 

,v^ ,cv 

n gaalor |n.] five-rupee note ( H UJ 

f *s f *s 

^5JC.CT| n gg threngge |adj.] bad, inferior, 
low in quality, mean ^Err, 

$crdd 

V' 

ngatok |adv.] earlier, earliest eP 1 ' 

V 1 * T 

^ 5^ ns| nga thronpu |adj.| robust 

ngamu |adv.] early 

' “V 

ngamu shep |idiom.] may you die 

soon! ^§F1^'|1 cHUcHI! (^FT) 
ngala |adv.] earlier, earliest, first Ex.: 

v" 

n ggi a s ho’ ‘come earlier! ’ Ex.2: 
^njciaj n ggla so ‘eatfirst!’ Ex.3: e*^ 


iPj ngala khyi 'let’s do that first! ’ 
fic.4: eJ^^SP] ngala dri ‘let’s go 
earlier! ’ e! 3 ) ^ ^ j tll^> 

ngali |int.pr.] what time ? eP^I c£>c-| 

^ , ,c\ 

ngalok |n.] labor reciprocity § 0,51 

^dlHI 

T “V 

ngase |adv.] earlier, earliest, fairly early 

§•^1 arf^r ^ 

ngaa |n.] mantra E^j M'r’A 

ngaatri |n.] pillow f^TT^T 

ngunpu |adj.] blue QcHl 

ngaawa |n.| tantric priest^* 1 

^Idl^cb 

E^'^j ngurmu |adj.j blue (sky), green 
(vegetation) e! 5 ^1 ^K-ill 

*rtt!5J| ngoyam |n.) mould ^'5^ 
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chasingpu |adj.] troublesome, 

dangerous Etym .: ^^^1 
“troublesome” 3fC5ZTRt. 

•IsId'i'HItb 

Wfit] chakpu |adj.) careful, safe 

,C\ 

chakpu khyi |v.vol.j to take care, to 
be careful ^ j 

I^I^RTTfr fPj, 

chapdar |n.] white thin cotton 
clothes d N cTl c bl Mldcll 

3?fr 

chaalak |n.| thing, object * 

cR=c|, 

_o\ 

3^'2i] chaawi |n.) mosquito 

dld-^di 

■S5J^CT| chlndok (post.) as 
ol-dc^ 

■5’^ | chlni |n.) (<Nep.) sugar § 51 ^ f^T^t 

■S’^j chlla |int.pr.] why ich<H 

c\ . cv . ^ 

chlla sisin |co.j because [used at 
the beginning of a clause] as '^l 

icbciST^ 

c\ 0\ ^ v 

chinni |n.J wooden cup ’ 53 )' 3 i| cbldcfu 
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* cha 

^ chuptok |n.] beak 

chutu |n.) lips 3tt(5 

-V, C\ , 

chemak |n.] spit, spittle 2Jcf7 ? 

^TTeT 

■v 

che(t) lv.vol.reg.] to shine, to light a fire 

"v 

Etym.'. “to spread, sweep over” 

chokdra |adj.] 1. similar ^5^1 
|J-| C-cO O^O-cO 2. same, identical 

choktsi |n.| table ^f’l C^fclcH 

*V*' T •V"*' 

choptok |n.] interference, 
meddling[ ^ <M Cod I erl 

3^ GiJcl^K 

■V*' _*v _____ 

chorten |n.] stupa ■dc^M 

■v*' “V 

chhorpen |n.] altar attendant 

^1^, fcTtoT d^lilcb 

^3^] chlk | nil in. | one k ,c b 

C\ c\ 

chlkpa |adj.] same, identical 

3^T 

cy 

chlkparang [adj.J exactly the 
same, identical ^5'^] UHe-c{]o^e-C^, 

TT5t 4IIHchl 



chikrang |adv.] alone, only one, 
just one ^'^1 h'idl cHI^ 

Os 

chlksang |ind.pr.j not even one 
TTJ^; 

chlng |n.) urine f^RTT&T 

Os 

chlng shor |v.inv.) to urinate 


(involuntarily) £ I} 5 ^'£JV£|* > | f^THTtT 


chur |v.inv.reg.J to be squeezed 


“V 

j chelang [n.J spoiling, pampering 


| £ T^] gcT^fcT, 3TTf^T 

cho’ |v.vol.J 1. to break 3TT^<^ 2. 
to reduce (the price) 

(^) 

■v* 1 ' 

^■5*11 chom |v.vol.] to get ready (for a trip), 
to prepare 5]cRTTC 


(^TRT) 

chor |v.vol.) to meet (h) D-lct^ 

(3TT) 

^3^] che(t) lv.vol.reg.) to cut (a rope), to 
stop (water) 

chaanang |n.| ground floor ^ q TF !C '’ 

^!3jf 


chayik |n.) monastery charter 

^ Jjd-cllcbl 

C\ C\ 

^’j chlng |v.vol.j to bind, to tie j 

cffa3 

chu thanipa |num.) ten 
chuchik |num.] eleven 

w 

chunyi |num.j twelve 

chuksum |num.] thirteen 

cl^i 

c\ c\ 

chupshi |num.| fourteen 
c hOi'uk | nu in. | sixteen dl $ 

Os 

chupdin |num.| seventeen 
^'^^chui-gu | nu m. | nineteen 

ic-cHI^-d 

^ •V - ” 

chulor |n.| ten-mpee note £ ^ u, 'fl £, l 

'b^lcbl ^ 

chu" |n.| highly nutritious food, 
nutrient m1^u| 
che-nga |num.j fifteen q 3' i g[| 
chopgye’ [n.J eighteen 

arcrc 

changma [n.J willow tree #?T 
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chaa |n.] metal, iron < t-lld ) , 

WfRT 

chaakar |n.] metal sheet 

oTTcTT tTTTTT 

^'gpi chaagam [n.] metal trunk, chest 

%T'^\ 

chaatak |n.] metal chain 

^TT^oTt 

\ 


c haatap |n.) metal hearth or stove 
oppvgqj LhcHIcHcbl 

T C\ 

chaari |n.] fence, enclosure 

<MK 

chlndi |adj.] heavy 1^1 ^ 

^Pj chee |n.] dung 1' q l ijfTSR 
^j’^j chela |n.] tongue 'll falsll 
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chha 


S’ 

261 chha |n.] pair 3fi#r 

■v*' 

chha jo’ |v.vol.] to respect, to 
honour S' ( aE l l|'§,^| 3TTSIT J l<^, cHIc-^ 

f V^ 

chha nyompu |adj.] even, equal 

aB-^w«r2f] ticbcHI^I 

^ "v 

chhame’ |idiom.] 1 don’t know, I’m 
not familiar with 2)1^1 t^T 

w "V 

26'2J^| chhawe’ [idiom.| I know, I’m familiar 

_ V" 

with Etym “to be familiar with” 

2IT^T JS 

chhakpa |adj.J broken, damaged 

,c\ 

chhangpF |n.] chang offering to god 

^ifecTTonf 3n% 

36£,'5J| chhangma |n.] chang (alcohol) 
seller cZnqifT 

t c\ 

jq q^ajajj chhaptruli |adj.j indispensable 
5 ,q^j qj chhlppa |n.] horse (H) tllsi 

(3TT) 

chhu |n.) water MI c-Tl 
3^^] chhukyo |n.) water ladle MI^Tl 

51f 

a^E^Tj chhuta’ [n.J water mill ^ 


chhuden (n.J nappy, diaper 

^ISJT^TT 

,c\ 

chhumik |n.) source, spring ^ 

^ Mlcrflchl 

a^'a^j chhutsF [n.J hour #)] *TO-£T 

chhutsi gari |n.] (<Sherpa-Nep.) 

watch, clock ^ ^ t-l 
chhuluma [n.] pool of water from a 

spring source eH^Mcbl MI cTl 
3^^] chhflpla’ [n.J boiled water ^ 

c\cy 

chhuurimpa (n.J wave 5 

§*«*!3T5M 

26'3^.'j chhechung |n.) size s '§^'| <HIM, 

anqrrc 

*V,"V -v, 

chheshel (n.J magnifying glass s 
'£j a, | <£cHl Ml4 i)<r|| 
chheshok |adj.J biggest, largest, 
greatest ■Mc|3 H<^c\I QcHl 

“V 

26^,'CJj chherpa (n.J punishment, penalty, 
sentence ^1 di u S, ol^clMI 

“V r, 

5Aj chhee |adj.) big, large Etym.: sc, l 
“bigger” *1 q^eft 

SA’5J j chheemu (n.J prostitute q * ar ^'1 


79 



cheu |n.] sexual maniac (male) §. 

S chho medu [adj.j meaningless, 

aimless 

chho wetu |adj.j meaningful, 

sensible ars^r 

S&Jj chhom |v.vol.] to dance (ritual dance. It 
sometimes refers to lay people dances.) 

g gll| c-| | TUrj^ 

■v"’ 

chho’ |v.inv.reg.J to allow, to be 
allowed J |c-i J lc-i 

chho’ |v.inv.) 1. to be broken SHlRl^ 
2. to be reduced (price) sq l ct^c-il 

Sq'ajq|«}| chhooluk |n.) religious sect 

dHI4IA] 

c\ 

chhlk |n.) a flat stone grinder 
&JS^’CJj chhlnpa |n.| liver »a^i jfK^fr 

■V 

chhedru |n.) colleague, 
companion 

TT^ITfr, 

“v 

SC, | chhechang |n.J chang (H) 

(3TT) 

V" ^ 

EI| chhopa |n.J religious offering 

£idini£ ^rr, £r£r 


chhondru |n.J grain offering to be 
tossed in the air 5JSZ ) < 3§| 3H JI cj |cH cH l4> 
■clcilic^ 3T^cTT 

5J^| chhomin |n.) butter lamp 

offering Rlitbl sftfT 


chhoyok |n.) assistant altar 


attendant 




chhosham |n.J altar 

^|3Tt^T, 4cHlcbl 

chhakla |adv.J secretly, behind the 

scenes 3^'^cfcb. JllL^dl TIT2T 
chhamdral |n.| jumping around, 
not standing still < 3 s,£I j *3^] •l^Tld-ll 

3=nr?T (ddlcK) 

^5] chhamdral gya’ |v.vol.] to 
jump around, to not stand still 

3TT^ 

(cHdlcR) 

C\ 

chharshi |n.| plan, program ( 3* s '' 

C\ 

^SCJj chhl(p) |v.vol.reg.] to ride 

(H) c ^i : 3^ (gkr. 
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e; 

E| chha |n.] tea E 1 f^RTT 

E’^JCA’^Jj chha ngarmu |n.] sweet tea - 

f%RTT 

E'S^-'j chhatang |n.] black tea E ’ ac -’l cfTTcff 

f^ZTT 

chhadam [n.] thermos 2^fT 
E'^^j chhadik |n.| large pot for brewing 
tea 

QcHI 3hTs1 

E'^j chhapF |n.] first offering of tea -^1 

f^RlT 

E^Wj 3^ 1 chhapakchung |n.] Chinese brick 
tea 41Q ill 

f V^ 

chhamo langma Ipr.n.] Mount 

Everest (8848 meters) Jomolangma (in 
Nepali Sagarmatha) is the residence of 
the deity called 

Jomo Miyo Langsangma. E5Igp.51| 

TR1W2TT 

E’S^Tj^j chhatsak |n.j tea strainer - 

ftRTT T5XP& 

E'^| chhalu" |n.) wasted tea Etym.: ?Ej 
“tea” + “fertilizer, manure” 

Riiiichi sWr 

E^’^Jj chhakpa [n.J brigand, bandit Eq l 


chha 

E^’| chhang |n.) local alcohol made from 

— w 

grain 

ES j chhe(t) |v.inv.] to be cut off (for a rope), 
to be short of (breath) 

E^H^ chhaptok |n.] bedpan cp|L|^| 

C\ -v^ 

chhapshi |n.) shape, appearance qa 
ECJ’^^JC,’| chhapsang |n.] urine (H) awstc/j 

fcTHR 

E&J chhamdur |n.) tsampa mixed with 
tea (paste) a '^lR)A]|cHI Ell^cbl 

E&J'^j chhampa (n.J flu, cold S5JE, j 4?t|| 
•isllcpl 

E^j chhaa [n.J manure, fertilizer Etym .: 

“horse food” d-UH 
E^j chhaakyen |n.| drunken argument 

, “v 

Etym.'. “chang circumstances” 

j^Tl fTT, 

ichtlf^vcl 

E^J^'j chhaakang [n.J toilet, latrine Etym.'. 

sq 'f r,C ''l “water house” tl41 

os 

E^’&JS^'^Jj chhaa chhlnpa [n.J maple tree 
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EP, | chhaanang |n.| jealousy Etym.:^]^ 
^'1 "love and hatred” 5F1 9^1 , 

3TTfcFT 

E^'CJj chhaawa |n.] debt, loan 3t£ u l, 

E^'^&Ij chhaaram [n.J ice Etym .: ^(§91^ 
“glacier” 

E^'^j chharwa [n.J rain s^l cnsfr 

•v 

E^j chhe(t) |v.inv.j to enflame, to catch on 

“v 

fire, to spread (for fire) ^*91 6 1( XC ^ > 
>Hc^ 

chhodar [ n.J a tall prayer flag attached 
to a pole 3l J cHl ^cloll 

E^-’j chhong [v.vol.j to jump 1 ^T3T 
Wc^ 

E.^| chhoo [n.J dharma, religion 

T ^ 
E^'^j chhoowa [n.J a religious person S5,t, | 

“ell^cp ci|kh 

" “V 

E^'^l^J^lj chhoosem [ n.J piety, religiosity 

‘Utte fcTEnT^RT 

chhoorimpa |n.J disciplinarian 
at a public festival [9^ 51 j 

Sf'1 Jjd-cllcbl 3^?TTHET ^ 

chhura [ n.J platform for resting water 
basin §a=^%^*q Mlc^cbl 3T[%T 

TRjT 3T5 


chhuwang [n.J blister 1 ^ 

chhuurung [ n.J funeral cairn, 
tomb ^-cHKcb 

^lE^Ij jal Iv.vol.) to meet, to visit 

(H) 1 

SJE^J jalka [n.J audience i5 ' , - a ' F 1 ] Sj^'tcT 
TT^ 

jaldar [n.J ceremonial scarf (H) 

^JE^’^j jala [n.J audience, religious visit to 
a monastery or a temple (H) ^*9 

jingpa [n.J neck^^l^T^, 

W& 

°J| juk-la [post.| after, later 

q% 

C\ 

^ESJ'gC,'C,'| jam thlng-ngi |adj.j relieved 

c\ -v 

(from pain, agitation) ^ 

^.dcbKI qro^, mzti, 

W 

c\ c\ 

^E^'S^'^jam thing khyi |v.inv.J 1. to be 

^v- , ,C\. -s ,C\, 

relieved from Ex.: 1) ^ <^E5j 

C\ 

1 tshermang-ti ten-ni jam 

thing khyaa-sung 7 was relieved after 
taking out the thorn ’ 

^.dcbKI JjfF gcj 

C\ ,C\, 

2. to be quiet, to be calm Ex .: ^ ^ 1) ^ °1 
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^ (^E5j ac, gp sjc, j a-nga-tiwa 

phi-la gal-ni jam thing khyaa-sung ‘It 

was quiet after the children went 
out’ 

jamdar |n.) flint stone, sharpening 
stone ■hid d J M5c-| 

W" 

PE,S]'^| jampu [adj.J soft (touch) q - 5 ' 1 

5R3T, IttCpfr 

ja |n.) rainbow 

c\ -V c\^ 

jiktenpa |n.) layman ^ 

fifTRTT^ cHlQ>H 

C\ 

jj(t) [v.vol.] to insert; to allow 

C\ C\ 

jilP) [v.vol.reg.] to suck, to suckle 

^E^'^Ij jiiwa |n.j terror, fear Etym .: 

“fear” WRT 

Os 

jiiwa ku(t) |v.vol.reg.] to 

frighten, to scare v ^J®I| 5^ 

ddlid, 

os 

^E^'^'<*JC,'j jiiwa lang |v.inv.J to be afraid, 
to fear Etym.: “fear rises” 

^Ej jo Iv.vol.j to milk 5^551 
qE ^’l jfttung |n.) bamboo milking pail ^ 

fil ^ ^r>, ^rtr 


jo’ Iv.vol.j to put, to leave 

QE^'ECfj jontang |n.| ability 

^®J| join [v.inv.reg.J to reduce (a pain) 

<^1 ^ 

^•q| jonpu |adj.j capable, hard-working, 

active ^'^'1 WfTCT, cA^dcfl 

•V 

£| je |v.vol.] to change, to 

“v 

exchange 

t q ] jee |n.| imprint, trace, mark i^iarcfr- 
Mdl, 

janpa |adj.| raw or uncooked 
(food) t^|dMI<Wl, 

■V C\ ■V-’CS v J \ 

jenpi |n.| wheat flour 5! 

tfrst 

.cs -V 

’^1 jara jire |adj.| messy, untidy 

*1 ^STTfeT^T 

1 s 

E^'sil jangmu |adj.) green IF-j^l 

jaatsa |n.) salt (H) dc-| 

(3TT) 

<|P'<iJ3^j jaalen |n.) reply; message; times 
(H) f^'^l STcJTtfr, iJTE^T (3TT) 
jiyang |n.| weight t g^' u ^'| did 
je(t) lv.vol.reg.) to forget f&Rfe| 
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nya (n.J fish <JH I t5>l 

nyasha |n.] fish meat 9'^ <Hlt5>|th1 3TRJ 
nyakpa |n.] indentation, concave 
shape cIT £gR to 

toHt arranr 

nyangma |n.| strand (of hair), blade 
(of grass) ^'^1 

^1 nyen Iv.vol.] to listen 9^1 d^d, 

nyam |v.inv.reg.J to diminish, to 
deteriorate, to degenerate 9*^1 

fcRJcJ 

^51^1 3|C, | nyamnyung |n.) experience 

IF] 3RJ3TcT 

^51^1 | nyamtsi’ |n.) experimenting/ 

feeling out gto, 

¥ "V 

nyamlen |n.] religious practice, 
application; experience 

nyaa [n.J weight measure ^ 
nyal [v.vol.] to lie down, to go to 

sleep 9*^1 ctO'Cfx^, 
nyalsa [n.J sleeping place, 

bedroom cp|ci| 


nya 

y5J| nyima [n.J 1. sun 9’ 53 1 t||cH, 2. 
day 9^1 f^cT Ipr.n.j 3. Nyima 9 
55 1 QcHI 

c\ as, CV 

nyimi khungla [n.J daytime 

c\. 

^’•^'gaj'CJj nyishu thampa |num.j twenty 9 

-g,l tor 

c\ c\ 

nyin khang |adv.) whole day 
1 ic^d 3R 

C\ C\ 

nyirmu [n.J noon, midday 

lartJTF^: 

9)^'^ nyiwak [n.J double layer 9*-' 

c\ ^ C\ 

^ nyilok |adv.] double, two times 

v' 

nyung-nga dro |v.inv.) to 

decrease (involuntarily) §^^9]| d tic^ 
nyung-nga tong [v.vol.] to 

decrease ^ W'l 

f *\ 

nyungme [adj.J a little, a few § £ '§ £ ' 

f V^ ^ 

nyungshok [adj.J minimum §^^1 

Trsr3R^r zftk, <^ddcH 

-vC\ -v 

nyerin [n.J partiality Etym. : 9*^1 
“distance; partiality” IFF tJStmid 
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“V -v^ 

nyermang |n.] wrath, anger 

j§j ftfT 

-V ^ C\ 

nyermang khyi |v.inv.] to be 

angry, upset ^9 ^ a l 

■v 

nyermang lang |v.inv.] to get 
angry, upset [^ [3 ^ j 56^ 

"V ¥ "V 

^'*I| nyerme |adj.) thin (meat), lean 

-v 

9^] nyee |v.inv.reg.J to go wrong, to make a 
mistake 9*1 9* 1 ! d lorTl d l<^, 

9| nyo Iv.vol.) to buy 91 
9 S] nynpcha |n.) shopping 9 S 1 ft>dchlcH 
99911 nyokpu |adj.J drowsy 999 9991 

otrr arrf^reft 

■v^ ^ t *v V 

9*' 2 “'l nyori |n.| large amount 9**1 ^kll 
9| nya |n.J calf muscle 9'*^! ft sYcH I 
9991 nyen |n.) harm, injury, damage 999 

c\ 

999^9^1 nyi’ ga* |v.inv.) to go to sleep, to 

fall asleep [only used with the past 

tense] 9999*9 
o\ ^ 

999=P| nyi’ throo |v.inv.reg.] to be/feel 

sleepy9999 Pl^il cHMd, 

^99^9] nyi’ tse(t) |v.vol.reg.] to wake from 
sleep 999*9 


^199^91 nyi’ tshe(t) |v.inv.reg.] to wake 
up, to be woken up, to be awakened 

999*9 999*59 9959^9 fti^lid, 

C\ w ^ 

^99'aj'^! nylla shor |v.inv.reg.] to fall 

asleep 999*9*1 

o\ 

n yM s °k gya’ |v.inv.] to be/feel 

sleepy 999*9'§9 995159 Pl^l 

^9^| nyli |num. | two 999 

C\ f 

*J]9«J'ai^| nyllor |n.] two-rupee note 99 

55 ar C*99*'l ^ ^ftAlkbl 

“V T C\ 

^99 ^ 5J9| nyen sain in |n.] relatives and 

in-laws 99991 Hldl$£J-6i, 

anw^r, didMildi 

^9^| nyerma |n.| wrinkle 99*9 dli'Tl 

*V 

^9=^1 nyermu |n.| younger sister of 

husband or wife ||5*9§1*99 dlpTl 
*J]9^'afe'| nyertsang |n.] storehouse 99*^*1 

•v 

^9^1 nyee |v.inv.reg.] to like (H); to be 
happy (H)^l^ LRIi^, 


*!^j nyee |v.vol.reg.) to knead, to soften by 
rubbing ^951 ^^d,, d(0'd ) 

C\ C\ 

^’^1 nylngpa |adj.j old (for things) f* 
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nyingma Ipr.n.] old school of 
Tibetan Buddhism ^ I 

nye(t) |v.inv.reg.) to find 
^'5! nyokchu |n.] dirty water 

iTRfr,‘Jjftcit iTRfr 

nyetsol |v.vol.] to look for trouble, 
to annoy 

nyamchung (adj.J humble 
dcH 

ff^'l nylng |n.| heart ^'] 

C\ /V C\ ,-v _______ 

nylngje |n.] compassion <^'£1 tfT^UTT 

c\ * 

nylngtsum |idiom.| expressing 

pleasure at someone else's 
misfortune ^ ^ ^ | 

c\ 

nylngdru |n.] diligence, 
persistence m'R^TTT, 

eRFr^flefcTT 

C\ 

nylngsang [adj.J relieved, 

______ 

without worries ^ c f c b, 

i^rf^r 


nyung |v.inv.reg.| to be sick (H) ^ 

^HldTl (3TT) 

C\ 

nyungshi |n.) sickness, illness 

(H)|^1^^1cHK (3TT) 

nye [v.vol.] to borrow T^iar^t 


SF’t 


>HlcHI<H bellied, 

nyen |v.vol.] to loan 6 J s TJ] u t s >| 

fct^, ^tll kHt^ 

“V 

nyermu [adj.J pleasant to hear, 
interesting 3J^j cbulfCliJ, 

3TT^=S^Rfr 

■v"' 

nyol |v.vol.] to put to 
sleep tPI 

nya |v.vol.] to lend ^ q 1 UJS 'l TilMcTl 

1 ^ 

'C\ w T C\ 

r, y ;l P u kylpu khyi |v.vol.J to 

exchange, to lend and to borrow ^ 

c|c\ o-ct^. 

•v-” 

nyapcho [ n.J abusing, mistreating 

q$pr*J&l| ^fT^, cjci|c|£K 
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7 

y'ST<JJ| tasala |n.] a round cooking pot 
^ tenten [adj.] certain ^ MtKfil, 

f^Tf^TcT 

,c\ 

^ ^ tenten khyi |v.vol.] to fix, to 
confirm ^ ^ §7! J l<^, 

C\ 

tl |sg.art.| the (singular definite article) 

C\ 

y^j tlwa Ipl.art.J the (plural definite article) 

<=\ C\ 

^ | ting |n.] bowl for offering water ^ j 

cfvcftrr 

tlngzi-la gal-no’ |idiom.] 
completely forgot clj^cf^) 

tlpli |n.] tea kettle Rl^ll 

ichdc4l 

y 5 *^] teri |adj.] all, everybody ^ 51 1 
, TT^oTcTT 

y*J| toke |adv.] still 2p-|c(-cp 

V' r t “V 

yqyy&j*,'&jyy^ tongmar mentok |n.J 

flower of rhododendron arboreum 
Etym .: “flowers with red 

extremities'” 

^ pITcflyjTRT 


toktsi |n.| hoe 1 

^1 cbldJHl, ^ 

ycyGJC/j toklang |n.] T-stick used for resting 
load elWtHI 

y^j torwa |n.] trap %] TTRTt 

traksi |n.J taxi, cab SJ’ly ^TTERfT 
trengka |n.] money ^ ^ y^] ^TTT, 

^raf 

trlbi |n.] (<Eng.) television 
^feTf^foTcT 

tamnye’ |n.] language, word, 
speech ^y’ s j c^rr, sftofr, mm 
^'^1 ting ringpu |adj.] deep q l'? c;s ' C ' t, l 

^Tl^rr 

,c\ 

^y&J'CJj tumpi |n.] water bottle ^ 

^1 c^cHc^d 

tong |v.vol.] to send 1 Mdldx-j,, 

■v*' 

£Jt tongpa |n.] fermented millet chang 

,c\ 

drunk through a straw SC '’ ( ^§ C '’§y’ST 

■v'"” 

tor lv.vol.reg.] to scatter, to disperse 
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torma |n.] effigy made of 


dough djjci, dlcHl, 

ftps 

■v"' 

torwu | idiom. | destructive bastard ! 
(curse) ^ 5>*J| 'fW ^ | cHl! 

ta’ |v.vol.] to grind 
^®J| turn lv.vol.reg.] to wrap, to 
pack^1^1 m'1 c|t1 MIc^, 

%] ta In.] horse y)si 

tapcha |n.] horse saddle set P 

»*lcbl<Slch) <HI<HIH 

tamdar tong |v.vol.] to race a 

horse, to gallop %^llsi dl'siic^ 
tamang Ipr.n.j Tamang, Nepali ethnic 
group speaking a Bodic language % ^ 1 

rTnflT5 

talo |n.] year of the horse 

cltf 

takpa |adv.] always, regularly ^ 

5J| tangma |n.] medal, badge 

TOTT 

j^j taa |n.] sign, logo, mark ^1^1 t5>l MI 
^^5] taa gya’ |v.vol] to make a mark or a 
sign fl^l Rlfid cH J Mi‘d ) 

^'S| a, l tegal In.] horse saddle 


C\ c\ cs 

^^'jtmgting (n.] sound of a bell, bell 

ting nya |v.vol.] to follow 

<=\ c\ 

i^'^j tlngpa | n. ] heel of the foot ^ c - 

*»i ti'tiicbi cbt§t 

ting-la |post.] after, behind 
tlu In.] colt |§! 

•V ^ 

temdril |n.] ceremony, auspicious 

“v 

occasion, celebration ^ 

a ? a ’l 5J3T3TCRR 

tolu (n.] hybrid of ox and dzomo ^ 
^1 c| |-c.13,1 

^p 1 ^ 0 i n -i sauce P an 

‘jW'S] tapdri |n.] penknife 

tap gya" |v.vol.] to fold 

tari |n.] axe ^1 SFoRt 
pW] tak |n.| tiger ^ <Mlt| 

takpa |n.J birch tree ^tHlvrlMd 
taklo |n.] year of the tiger fFI ^1 <Mlt| 

cT^T 
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fP) 1 ten (n.J seating mat, carpet 

arfeM m, 7T#Err 

s 7 



gj] tenja |n.] saddle blanket made of 
felt cb|<5l^Q TR^T 

c|I<+ch 1 cf)d-6lcH 

C\ 

sjqsj'q^'S^j tap ,ji mu |adj.] user-friendly, 
easy to use ^jq«rq^2T| ^Tcfr 
tun lv.vol.reg.] to connect, to establish 
relationship <BcH-|cb 

teng-la Ipost.J on, above f 3TTf^T 

“v ^ 

tengkang |n.] two-story house 

«’ l n -l !• upper, above pJ 1 )! 3^1 
3=2TRT 2. To, area in Western Tibet 

QcGldcbl qf^TJfT 3TT3T 

^'^’j tetung |n.] jacket ^§^1 

tepa |n.) Topa, people from To 

^1 rtm, rlWr3 aiTO^TT cHlPl'H 

pJ3^| ten, ton |n.] autumn, fall pj^Pj 

•V 

pj^j ten |v.vol.reg.] to consult a doctor, 
medium pj^j oltllic^, 
ter |v.vol.) to give p|*j 


-v" 

tongpa |adj.] empty, blank, void ^ c - 

V' T ■v"’’ ■sr' 

tonglor |n.] thousand-rupee note pj^ 

W'^l^TRcpt JTte 

-v"' *v^ 

tor |v.inv.reg.] to lose Etym.: “to 

lose, to scatter” ^of 71 ^>'tli<d ) 

^^ ^^1 takche’ | n.] study, research, 

examination 

3 J f^TF < tJRT 

termu [adj.J stable, safe 

q^^' q f^l tgn gy ur l n -l Tengyur, Buddhist 
Canon commentaries ^ p|^ 

■V-” -v" 

tore |n.) compliment, praise ^pH’ 

**1 ^rrtt 

■v - ” 

tore long |v.vol.) to praise, to 
admire ffSRTT 
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S SJ| thama |n.] tobacco, cigarette left. 
9'*I| thama |n.] low class 

fttifeijcb) cpft 

thakpa |n.] rope 3th 

thak che(t) |v.vol.reg.] to decide aq T 

fc-| uj.i| d|c^ 

tha ringpu |adj.J far, distant 

thangpu |adj.j in good health, well ac - 

%} 3TRW, ^T2T 

t -v 

thangpu ye |idiom.] How are you? 
(greeting) 

w “V 

thangpu we’ |idiom.] I am fine! 

(greeting) ^|c-c) ^ 

9^,'5J| thangma |n.] food grain spread out for 

sun drying < -^’ :5 . J, ]^ raC '’ 5j:s '’ 2:, ^ <3 ' 1 ’ 2:, | f^TT^cT 
3^’^] theka |adj.) straight, direct P 

TTf^TT 

SWj thap |n.) stove W 1 

9^’SJj thaama [n.) weaver a ' £I T t, | cbMSI cjc-c-l 

c-iiirh, «Jc-|cM 

thar |v.inv.reg.j to escape as >| sTT^ 


3 tha 

c\ c\ 

9 z T|’«f|C,'| thlkshing |n.) ruler, measuring 
stick er||Ur| J|ol 

Os 

thim |v.inv.reg.J to get absorbed, to 

soak as, j TTlT^ 
thliwa |n.) drop (of a liquid) 

sjjstrm 

c\ c\ 

thlimu |adj.] accurate (divination) 

^ITWt (criflfctM) 

thQkpa |n.) noodle, pasta, noodle 
soup 

thundi |adj.j seriously ill 

fhfter 

f^j thuu | n. ] mind (H) 1^1 3ftc3 TT 
^'S| thuuche | itl in in. | thank you 1^1*1 

thuusem [n.] heart (H) 

^Jj thup |n.) durability fticbliMH 

^Jj thu(p) |v.inv.reg.) to be able, to handle 

thul |v.vol.reg.j to pack up cblcH 

c| c~c( d|c^ i CpIcH fltf^ 

^’*J| thurme |adj.] short 

thesi |n.) stamp, seal t 5 ,| t_| 
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9'^33Jj thesum [n.] doubt ^IS'cfil 

•V 

93j| then |v.vol.reg.J to go out, to come out Ex .: 


tj phi-la then ‘Get out! ’ 



SWSJ'^j thepchu |n.] button 3^'Sj S'^j £Jcf> 
9^ thok |n.] roof, ceiling t3>MI 
9^| tho(p) |v.inv.reg.] to get, to 


win m3^, ^iR^h ^ 

9^j thoo |v.inv.] to hear 

thama |n.] edge, periphery 

fch<HKI 

5^5] thukpii |adj.| thick <M Ic-bcHl 

*J^| thu(t) |v.vol.reg.] to connect, to 
join g*j 


539^ CJ| thenpu, thonpu |adj.) high 

ai^fr 

339£H^ Z T| theptok |n.) thumb 5,3 ^ j ^<£1 

3ff?TT 

■v*"' T ■V"’ _ V 

*I9^,'| thong [v.inv.reg.] to see *^'1 Q>{g 
339^3'tholi shok | idiom. | sorry ! 
Etym .: “confession” 

^3W TT^fT 

^9331 thamu |n.) fight, quarrel J|5| 

*9'3^ thamu gya’|v.vol.] to fight, to 

quarrel qaq’Sj’q^j dq d | I 

•v 

^9^| then |v.vol.reg.j to pull, to drag 

*39^1 dlc - ^ 
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i tha 


^’pJ] thanta |adv.] now 

thama [co.J then ^1 arf^r 

^ ^ | tharung |adv.] still, yet ^'13Tft 
thaling |adv.] this time ^ -a,3 )| 

^RTmfeT 

^ thalu |adv.) this year^ ^l cpt 

thasak |adv.] until now, up to now S 

^131^^d-cH 

^ | thang, -tang (co.J and ^1 T 

thangku |n.) thangka, traditional 
Buddhist painting 2-flS'cfil 

V 

^'^1 thangpu |adj., adv.) first, firstly 

^C/q sj^ ajj thangpo ngonla |adv.J in 

ancient time kl |tTl<fl cp|(HcHI 

f V^ 

thangpo thangpo |adv.) old 

days, ancient time 

thepa |n.j faith fcPURT 

tha(p) |v.vol.) to measure the length (of 
an object) or the volume (of grain) 

thapsang |n.) kitchen aq '^'| 

3TiF?n^fer 


thaap |n.) means, solution, treatment 

thampu |adj.| tight,strict cfiSI 
,c\ 

thrashing |n.j Fir tree species 
Etym .: “pine tree” 

Tfrt TTeeTT 

thaasam |adv.] around this time ^ 

arra-afrf^r 

s(X.'grn thartak |n.] prayer flags strung on 
rope dNlcfil ‘LcToTT, 

hTtot 

thara |n.) buttermilk 3T^t 

,C\ 

| tharshing |n.] square flag on 
bamboo stem ^^^’1 P J 11 (HicHI 

JjIcbI tcraT, 

thalchak |n.| slap ^-||L|S 

thalchak gya’ |v.vol.] to slap 
with the palm anj $HIMS tplc-c^ 
sa| thalmu (adj.j relaxed, free, 
available z ) a, ' tJ | 

thaltsam |n.| ash tsKI^ 

thala |n.) dust, silt, soil aar::, l 

3TRTT 

“v v 

thi |sg.dem.] that; s/he c^TT 
thiwa Ipl.dcm.l those; they^'^1 eft 
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thingsang |adv.] nowadays, these 

days 3TTaTcfjTcT 


^*3] thulu |n.| turnip ■McH J lcH 
thuk |n.] poison leper 
^ | thung |n.] conch (shell) ^ 1 3lS'tsl 
^ | thung |v.vol.] to drink f^P3^| 
^’^’1 thukung |n.) chimney ^'(^l 
Rld-trTl 


thuta |n.) smoke ^TT 

f *V 

thuuchen |n.) holiday, festival ^ 

?J3T 


^'^Ithurmu |adj.] harmonious, getting 

along well RcHci-blK 

thursa |n.) cemetery, cremation 

site 3^1 R^m, mz 


^3] thul | n. | down slope, downhill 

•V V' 

thentok |n.) meaning, reason ^ 

^cfirruT, 3f^ 

-v"' 

^ tho’ |v.vol.| to apply, to use Etym.: 

“ t0 take, carr y” 

rtrr TpsJ 

^'Sj| thokpu |adj.) narrow, tight z ) £I ] t, | 

TTR^t 

thong-la |adv.] at first § 3 )' a, | M 
thorn |n.) bear ^1 3TT^ 


thoo |n.] hammer ®^1 ^Isi, tjc-| 

thor kyangma |n.) improper dress 
^•sr^-sj-ff^sq 

V' 

tholpo Ipr.n.] Dolpo, name of 
Tibetan-speaking area in Nepal ^ 

^istecfr 

5 q ' q >^! thraakur |idiom.J please ! 

|=^| ^qzTP! 


5^| thren [v.inv.reg.] to remember, to 
recollect ^ U[\Z 



53^'OJC,'j threnta lang |v.inv.] to miss, to 
remember 5^1 TT3-^TcTP 


5^'^| threnpa |n.] consciousness, 

memory S 3 )’ 11 ! ■Midi, IpR 

thraaden |n.) chopping block 5 

^13T^PP 

5^^3| thraasa [ n. j memory, recollection 5^ 

TH ^TTSP, TT^TT 

C\ eyes c\ 

51 thri [v.vol.reg.] to ask Ex.: 

lapshe’ thri-wi’ ‘(I) am asking (you) ’ 

thriwa |n.) question 5' q | ^"-$1 
5’&!j thrima |n.] smell 5'^] sTR^TT, d Ic-^J 

c\ -v 

thrin chhermu |adj.j very 

kind 
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C\ c\ 

5^| thril |v.vol.reg.] to roll, to wrap ^5^1 

thrilu |n.) bell 5 a, '^l M U <£1 
I'OJI thrulu | n.J ball of yarn/ thread ^ 

thruk | nu in. | six ^ U 
^]’^j thrukchu |num.J sixty 

,c\ 

thrung-yik |n.] secretary 5^- 

^TTRTcT 

51 thre |n.] mule 5^1 -t£l n-tj < 

•V 

5^] thre’ Iv.inv.reg.] to improve, to 
recover 5^171# |^,TTFEfr 
5^ ,£ J| threkpa [n.J soot, dirt 5^1 #RTT, 

“V ^ ^ 

5^'vJ| threngpu |adj.| honest, just, fair 5 c -' t, l 

5^| thre(t) Iv.inv.reg.) to slip ^551 Rl'-cH<d ) 
5^1 throlmu |adj.] warm 5 ^1 dldl 
5^1 thrnpla |n.J morning §’ 

51 fsl^M 

thapruk |n.| orphan 5 ^ £^41 
dang |n.J rope used to tie cattle ^15^ 

^gflTcfr 

daa | n.J tune, melody ^15^1 W’ 


daa-ngen |n.J Impeyan pheasant 
(national bird of Nepal) Etym 7^5^ 

V 

^1 “harmonious melody” 5j §.'5^ q 5 

c\ c\ C\ 

siQi 

dungma |n.) beam, girder 

T 

dung-la | post.| in front, ahead, 
before 5J ^ J 3 ) a, 1 3i J 11 T^> 

■V"' 

dongchang | n.J welcoming 
drink j ^-cJNIdcHI # 

=3^j dakpu |n.] owner q 5 q 1 t, 1 dl fojcb 
<3^1 dakpu Ipers.pr.] 1. we (inclusive) c - 
2 . you (singidar, H) (S-5 ^ 

IcTOTf 

SJ| daadakpu |adv.) oneself 

Etym. : ^5^ ^1 “owner, self’ ** 3fT$> 

dimu |adj.| comfortable q 5 ^1 

3H KIcHcil -iTl 

q ^l du’, di' |n.J demon (male) 

^51TT*RT 

din |num.| seven'll 'did 

Os 

^1 dinchu |num.| seventy ^5 ^1 
sol durmu [n.J demon (female) ^5^1 
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den |v.inv.reg.] to be true 


feeJT 

denpa |n.] truth q p 3 i' t, | ■dc i l 
*J^'| dang |adv.] yesterday 

f^ofr 

5J^'3^5J'CJ| dang nempi |adv.] last 

night flcsfr TRfr 

dangka |n.] light, brightness 

io-illcdl 

da |n.] arrow 3^! < q^cr 3WT 
dore |adj.| similar, alike Etym.: 

“color, appearance” oTTct, 

id} o-cO o^o-cO 

dopur |n.| knot J M6l 

dok |n.] color 

■v"' ^ -V 

SJ^l dokge |adj.J similar, alike 

erl'bd, Td-I O-c0 e^O-cO 

-v"' ^ ^ 

dongmu |n.| butter tea churn 

sfj ^r%zn 

SJ^| doo |n.| dough figurines and thread- 

crosses prepared and discarded to get 
rid of evil spirits cHc-'bllkK 

Lhlc^cbl >HlcHNjl 

<^5J'EW| dampak |n.) clay lel'-c} 


dar |v.inv.reg.j to shiver c|->|d-cr^ 
c\ 

darsi’ gya’ |v.inv.| to shiver 

di |sg.dem.| this ^ft 
diwa Ipl.dem.] these 

C\^ 

dirang Ipl.dem.] that’s all, that’s 
it 'A--'] 3TR 

ding |v.vol.| to lay ^^1 l^lu i ll5<d ) 
den |v.vol.| to take out (thorn) ^p 3 )] 
Plcplp-cr^ 

d e(p ) |v.vol.J to sow, to plant <v ) q5, l 
'0'-crj )i l$c^, -bllc^ 
dee |adv.| here ^T^TT 

•V^ 

Qp5]'£Jj dompa |n.] span of a person’s 
outstretched arms Cje] ^TTcT 

^cHIkH c-|IM 

■V*" 

doo |v.vol.| to tie, to attach, to fasten; 

«v^ W _ 

to wear (ornaments) cTP^pT, 

dorpa |n.| desire, greed 

cfT3T, ’rJT^TT 

^5'aW'^| dra chaamu |adj.] proper, 

nice twt, 3i%fr 

c\ 

dikdra |n.] thumping sound of 
footstep |j1 f^«Sc!d k-l'b^epl 


dam [v.vol.] to choose 
0>l c_c d > - 
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^'| dung |v.vol.] to beat 

,C\ 

durpin |n.] (< Nep.) binoculars 


dul |n.] dust ga, ' q | ■a^tt 
do |n.] stone Tl^ur 

VS -s^~v 

dorje |n.] vajra 

^'CJ-SOJj dopchal |n.] stone pavement ^ 


[clU'ilK'cbl §SJ|I 

doprak |n.] pebble ^ ^ dH K-IhI 


W *T 

v" 

dor |v.vol.] to rub, to 
sharpen ^ J IS<d>, ‘eJlfteft 

dap |n.] double, twice <^>djc-|l 

"s 

SC, | demchang |n.) a stage in the 
wedding ceremony ^ 

^llcldl^cbl TJcfT ^RDT 

demmi [adj.] full (with liquid) ^ 

duri |adj.] semi-liquid ‘I* 3 '] C^t 
c^'^j dangpu |adj.) harassing, nagging ^ c - 

^f^UVc^, 1^6 JKIi^ 


dikpa |n.] negative act, sin ^ 


S|C,$y&Jj dingma |n.] flat area ac -j ct^M 
dukpa [adj.] hardship 

i Ov i 

dukshi gyau |idiom. | may you 

have a bad death (curse) cHUcHI! 
dur lv.vol.reg.] to compare s^j c^cHH I 

*N "v 

sjS,'&JC,'j dermang |n.j plate, saucer 


2TM 

^'CJ| dongpu |n.) tree >£|C'SJC.'| ^tsl 

dongral |n.] cotton wick, lamp wick 

fcssqcRfr eTTc^r cto, STPfT 

“s 

da(p) |v.inv.reg.) to be thrashed 

^^^1 de(t) |v.vol.reg.] to stay, to 
live «^1 sllt-c^ 

^^1 den Iv.vol.] to show pI 3 )! 
qsjq'^jj daasa |n.] place; place to sit, 
seat fy*H srl srf 
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na |v.inv.] to be sick f&fTTJfr 

,CS , C\ 

3^'3^'| naning |adv.| last year 1 

^ S j natsa |n.] sickness fcPTR 
namsa |n.] clothes (H) ^^3^1 

?nqr (3TT) 

_o\ _______ 

3^] nari |adv.] frequently ^ ^JgIK d-6) | < 
n il* <tul l n -l tsampa porridge for 
children feltl 

^ ns| n 2 .kpu |adj.| black ^'^1 tbldl 
3^'3fc,'| naktsong [ n.J illegal trade | 

qnefr HTHTfr 

naksa |n.] (<Nep.) photograph, 
picture MtIcI, cTERTT 

3^,'GJj nang-la (post.] in, inside fi-T? 
nangtruk |n.] civil war, internal 

conflict d ( j,?''4 ) '^ , STTc^rrf^q) 

fT3JHT 

3^’5j nangcha [n.J household items ^ 

*j ERcfiT 'HIcHNjl^.'b 

nangtam |n.] local language, 
dialect 3TTqT 

3^’£Jj nangpa (n.J insiders Jll'-bc-el 


nangtsa |n.| internal organs, 

entrails ^'[9^] 3l |c-£J-cg^t 
3^.3fc.| nangtsang [ n.J couple, husband and 
wife cH^ j c^| -q-cj i q-c-Tl 

^ ns] n 2 .ngsu [n.J age (in years) ^lerfr 
^1 ne’ |n.J sickness ftmrc, Ttrr 
3^'^| nepu [n.J sick person, patient ^ 

^l^HldTl, TT^fr 

nelok [n.J relapse (illness) 

3^5J| nam [int. pr.J when ^ 

3^5J| nam [adv.] whenever 

namlang |adv.J ever, never 
(+NEG) 

namlang [adv.] always 

ql^ 

f Cy 

'^| namlang yinna |idiom] it 
cannot be ! ^^1 3l'G£d-|icl c bl 

3Tf^|cil^h 

^&TSJC/j namsang |adv.[ always Sp' 0 ^'] 

^cT 

3^&J'5J^j nam shroo [v.inv.] to get dark ^ 

Ifitth q^ 

3^| naa [n.J barley 5^11 
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naatrak |n.] (<Nep.) drama 

naatri’ |n.] forest Etym.: 

“amid forest” >£|C/^ £ !]N| cjc-| 

s 

naachung |n.] young person 

^l^fcTFT 

C\ 

naati |n.] (<Nep.) grandson; 

grandchildren <Hlicl 
eves , 

^ ^ 3^| naatini |n.] (<Nep.) granddaughter * 

naala, naalo, nalda, nalza |n.] person 

of the same age ^'Hl >HcHcHc41<H 
^■aj^|’£j| naalokpa |n.] right way, right hand 

_ v" 

Etym.'. a ^ a W|*J| “turned towards the 
inside” •^c v Cl 

■V^ 

naasa tong |v.inv.J to be 

perished, ruined Ex .: 

kamputrar-ti naasa tang-no’ 
‘This computer has been ruined. ’ ^9 

q § q T q 1^ C ' l i Hlfblc^ 

3^’^Jj nars |n.] (<Eng.) nurse 

cs 

^j| ni imperative particle ^ 1 SfRT^JrTcJT 

3^| ni |co.] and, after 3ff^T, 

c\ Os 

V+ning sin |v.suff.| already Ex: 2,3 

y* cv c\ 

5j 3<q ^c. a3j sjc, | n gg sama soo-ning sin- 
sung 7 have already eaten. ’ Ex.2: P ^ 
^ §P ^ 3 ^ ^ kho laaka khyaa-ning 


sin-no’ ‘He has already worked. ’ §** 

v' _____ 

nuk |n.] younger brother <Hl$ 

3j^l] nup |n.] west 

nu(p) lv.vol.reg.] to sink ^1 
3j^j nup |adv.] at night < I cTl 

,C\ 

nupri Ipr.n.] Nubri, Tibetan-speaking 
area 

^Tr (bTi) 

nupla |adv.] at night 5,11 'i.ldcHI 

V' 

^3J| num [n.] 1. younger sister ^'l 
2. breast, nipple 

cjjlejfr 3^ 

nuu Iv.vol.reg.J to dare to do something 

^1 TTT^T 3fe; 

nuru |n.] jewel ^^1 TpT 
nepal Ipr.n.) (<Nep.) Nepal 2,(11 

nempi |n.) night ^TcT 

neule |n.) civet cat ^ Q, | <M<H T&l<I ch'I 

•V^ 

3\^j no’ |v.inv.) there is, there are 

(, sensoiy ) 15 

V* -s/^ 

nor |n.| wealth, possession, material 

§'*1^3-4 frl, 

■V*” 

^^1 nor lv.inv.reg.) to make a mistake 

j IotT| d l<^ 
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n o r trul |n.] mistake, error 

■v^ f *s v\ 

nore [adj.J alike, similar C-b-^-a, 



nak |n.] female yak ^9] tl'l'Tl 
qj naktsubi |adj.] dark, gloomy ^ 

afc^TRt 

^3^'j nang |v.vol.reg.] 1. to give (H.) 

Rt-j, (3TT) 2 . to do (H.) ^1^1 d l<^ 

(3TT) 

q^qsj'SJ^j nangpu" |adv.] two years from 

now^^l^f erfr *1% 

nam [n.j 1. sky 3l|cf>l3T 

2. weather, climate 

q|&3J'q|q'j namgang |n.| new moon ^ j 

afftfr 


namdru |n.] airplane 

5J£c]|£cH£lcH,fc|cHI<H 

ZJ^&J'gj'qqsrsjj namdru bapsa |n.] 
airport *I|3j&raq'| fc]d-| M^SJeT 

-V 

nam-la gel |v.vol.reg.] to hang 

Os 

namshi |n.] weather, climate 

WW 1 ! £|cllUlcfl 

naa |adv.] day after tomorrow 


naa |v.inv.reg.j to cost -tsl I 


naagung chermu (adj.J 

valuable, costly ^ 

q l 

naatang |n.J situation 
^'qj naawa |n.J permission 

31^cHQ 

nekore |n.J pilgrim 

^tsfcrnfr 

j nong |n.) guilt 3dM<I^T 

■V* ^ 

q^sjqj norpa |n.) harm by evil spirit 

aprfcr 

•V'’ 

*J3^| nen |v.vol.J to press, to control 

nama [n.J bride <^h£| 

napkyol |v.vol.J to vow, to 

• —————— 

promise, to swear c b'MJH 

Viftm ^ 

,C\ 

’^| napkyal khyi |v.vol.J to vow, 
to promise, to swear ^ 

5j^qq^j5j| n aasam (n.j thought, intention 

Etym .: “thought” 

IcmR, 

nal (n.j sleep (H) 5I3 i a, | Tc-J^I 
SJS^QJj nal lv.inv.reg.) to go out (butter lamp) 
(H) Ex .: ^ 5J3 i <SJ ^ chhomin nal- 
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no’ ‘The butter lamp went out ’ 

q*ru--ar,qj 

SJ^OJ'OJSJj n ai am | n .] dream (H) 5J3 i aj ' 

(3TT) 

■v*” 

*J3^| noo |v.inv.reg.] to 

think ^sjj^jfcraTT 
3 ^] nak |n.] pus a^ftnr 

namthar |n.j biography, life story 
31lrcHcb2TT 

namtok |n.J superstition, bad feeling 

amsicpr 

J^T^j nampa |n.] kind, sort, type 

^ ^f] nartsa |n.] temple, flat part on side of the 
head cpc-tld. 

nachu |n.] runny nose MIcIcHl 

RTjiih 

natak |n.] snuff <HTT 

namin natsok |n.] variety § 

ferity ychRchl 

^'^’1 naung |n.] nose af(5^'l «H|tp 
j naktsi |n.] ink 


j nangchung |n.| holding in low 
esteem, not valuable, unimportant 
cHJIc-il, cH£cc]$<H 
na(p) In.] snot, nasal mucus 

napchi |n.] handkerchief 

nambu |n.] woolen cloth f] 5 ^! dfcTl 
naama |n.] yarn SjRfT 

,C\ 

sjq q gs;3£j naawa kylrmu |adj.] 

peacefld ^ c -' £3 '^' tJ ] 511 k~d 4 S U< I 
naarak |n.] nose blood, bloody 

nose ^'(3^ cTT?jt 6| dlcpl <J|d 

*I| num |n.] oil eld 

numtsi |n.] grease ^VS’j f^Tc'cTT, 

nenpa gya’ |v.vol.] to 
add f ^1 2jCcJ 
nfll lv.vol.reg.] to grind; to 

knead I] %*} 


100 



pa 


pagaga |n.| grandfather tj ^l ^ 

pata |n.] 1. leech f’^51 SPj'^l 

^T2. belief, trust 

^Tc^TR, fcRJRT 

,C\ 

pata khyi |v.inv.] to believe, to 
trust Mr^lK J l<^, 

ferul'd J|<^ 

papa |n.] father spTT, f^TcTT 
pai a gaga |n.j grandfather 

(H)f^|6fT^ (3TT) 

£J’^JC,^J| pasang (pr.n.) Pasang 

wm- 

ET«K«J| pasang [n.J Venus 3j5f> 

pas |n.] (<Eng.) permit aw l^|E :s 'l 

Ffl^r 

pang [n.J lap ^1 cbltsl 
^^^1 pangpa |n.J embrace, hug^ a5J 

^lamTcfr 

pangpa de(p) [v.vol.] to 

hug, to embrace Jl J11 dl 

P 6t °k shamung |n.J 

boletus lecinum (a kind of 


mushroom) “fj W g.3 1 !]-5ST| IJcf7 
ycbKcbl 

^’SJ] pema [n.J lotus cpcHcH 

~v ^ 

pemi mentok [n.J lotus 
flower ^ cbcHHcbl 

petsu [n.J spinach ^RTtcfft 

TTRT 

pelang [n.J buttock 

■clltf) 

pau [n.J skin, hide t5>l cH I 

pardrom [n.J picture frame ^ 

m ^Idlcbl &3T 

,c\ 

parshing [ n.J wooden printing 
block EJS ' v £! £ 'l cblbcHI 

GlHI^k'cbl 

parwa [n.J printer 

c-^lfrh 

paltram [n.J variegated [9 [9 ^ 

(9j dlimi 

paala [n.J (<Nep.) times, 
turn a^j a=*q ^TT, 

,"^ =Sv . *v7 

pau roti zosa [n.J (<Nep.) 
bakery £ W]' a W^ c -'( I ! c -'| Mli-tlcTl 

3T5 

C\ 

^ j pi [co.J because [used after the verb of 
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the first clause] Ex .: ^ ^ 

d a ng 

nempi nyl’ ma-lo’-pi haring 
nyokpu-no’ ‘Today I am drowsy 
because 1 did not sleep last 
night. ’ j Kpci <Hcrf 

pltsarma |adv.] upside down 

io-Cl 

c\, 

plwang |n.] one-stringed 

C\ 

instrument played with a bow ^ 

^H'cbdl^ sTfoTT 

C\ <=\ ___ 

plr |n.] paint brash ^1 §RT 
SWSJR’j pinning |n. | knee ^ 

puka, pukok |n.] kiss "r^d-Glci r 

3=cTlf 

puka khyi |v.vol.] to kiss ^§^1 
^d-c|cH ^ 
pulis |n.] police 

v' 

! puurum [n.J pigeon 

q^crr 

purang |n.] funeral cairn, 

memorial ] 3-3TRcf> 

pul lv.vol.reg.] to offer, to give (h) 

pen (n.J (<Eng.) pen fP^ebcHcH 


pokshi |n.] fermented grain 
(chang) spa} 5 ^ c-|t5>|cP)o^l ollS 
cha’ |v.vol.] to clean a room, to 

sweep STST^ 

trlkpe |adj.] little, small Etym.: 

?S’ CJ 1 “thin, small” ^’^’1 

TTRTt 

trlkpechik |adv.] a little, a bit 

trlngme |adj.) little, small 

(female) Etym.: ?5 51 1 “thin, small” 

truwa [adj.J smaller 3d c-c^I 

pangpu (n.J witness 

Trrafr 

pau (n.J hero cffT 

pamu [n.J heroine cfl^ 

cH^HI 

piingpa [n.J shoulder 

pe |n.] 1. story cf>2JT 2. example 

pecha |n.| loose-leaf Tibetan-style 
book ^-£| 3JF2T 

r, 

pesar |n.] new fashion ^ 

cT^ff sraT 
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pela |n.] conversation, discussion 

•v f w c\ 

pg) a khyi |n.] to converse, to 
discuss 

t3>cH L bcH J l<^ 

^1 penpu |n.) chief, leader 'PP'P 
^cTT, c^Rslill, 

^J^'j c hang |v.inv.reg.) to be 

suspended (by rope) slTl<HI 
^aj'OIj trala |n.) forehead ^SP' 53 ] 

fFl^l pak |n.j tsampa dough tPPj 

c^^.cp) 3TTcJ 

pakpur |n.] bowl for serving 
tsampa o s ' rs ' 3: | did, 

3T1%T 

pang |n.) meadow dM 
pam |n.] dwarfjuniper 

ydiQcbl sjtfr 

pamu [adj.J suitable, appropriate 
Etym.: IP P “suitable” 

p^iicO, f^r 

^Pj paa |n.J sauce eaten with solid food 
(rice) fct^cT, d^l'Tl 

c\_ 

*J| pima |adj.) joint, common Etym.: 
§1 “collective” 1 dl$HI 


tl 3 )! P in ln-l relatives, cousins eP 

tfsWl d^dld 

||j pu |n.) fur, feather t|' S^ccHI, t-cj | -tsj 
^3'3pj pflutse’ |n.j quality tp'^] 

^RtR, 3JHT 

*\ i 

perangpu |n.] poor people |F 

2T| Tlf^cT 

pen |n.) fart, gas^'5] Midi 

1 P Sn t8n § l v - vo, -lto fart ^'5' 

•V I *V*' 

»J^Vp|S,| pen shor |v.inv.) to fart 

(involuntarily) Ml^ 

penpa Ipr.n.j Penpa Od-MI 

penpa |n.] Saturn SlPl 

•V 

pem |n.) ability to cause spiritual 
harm 

“V 

pertangma [adj.J naked, 
nude ^^'51 dlS' J ll 

-v"' ^ 

fp’j pong |v.vol.] to give up tp j 

riJN^ 

■v - ” 

tf)l P 8 (0 [v.vol.J to move to another 
place 111 dl^, Jlc-'M^ C^ollcJ 
fP] poo |n.| incense eP| 

pokar |n.) plastic fP’ 

'FPl cbSI '-(Hlfdd-tb 
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por |v.vol.] to light fj^| sllc^ 

^ -sr' 

poorang |n.] stick incense tP' 

^’1 Sjg 

^^^changk 11 |n.J wolf |j^ ^SefRfr 


no] changpu |adj.] clever, smart, 
intelligent tj cH I "tsl, <Mldl 
|j^j chen |n.] eye (H) 3TR3T (3TT) 


chcnshel |n.] eyeglasses 

(H)|W1TOTT (3TT) 

V' ^ , ,c\ 

^j 3 ^] chorpa |adj.) naughty 

qj gR^TRT 

trulku |n.] incarnate lama 

f attend oTraT 

trello |n.] (<Tib.) year of the 
monkey |j a, ' a, | <M lc^< cT^ 
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phalim [n.] other side, next one ^ 

lFH3?TT qffe 

°I^| phen |v.inv.reg.] to be useful 

oTPRJ 

5J^'SJ5JSJj phensem [n.] good intentions, 
helpful thoughts ^5 ^Hc\| 5RT. 

TWl IcTETR 

phaanup |adv.| three days ago 

ctfcr f^r arf^r 

phaawa |n.] frugality Ex .: 

, c\c\ 

CJ 51 j trenga phaawa ma-khyi ‘Don't 
be frugal with money ! ’ 

^eb^epl, q^fr, 2RfT2R^r 

,c\ 

Zciq'q'^n phaawa khyi |v.vol.j to be frugal, 
careful with money 

^cb^cbli^, 

cs -v^ , 

phlkok |n.J skin, wrapper 

^ phltok |n.] afternoon § 51 k^id! 
phlmu |adj.] late I'^l fecfr 
phlse |adj.J latish, fairly late 

3T#C 

Cs . 

phlyap |n.] raincoat, rainwear 

Grater 

% phi-la (post.] outside §^1 


oj'flj'93^1 phi la then |v.vol.) to go out, to 
come out §^3^1 Rl'd c b'd ) 

phllok |n.| inside out § ^ 3c^t 

C\ 

6J'aj^|'CJ| phllokpa |n.) wrong way, left 

(hand) Etym .: “turned towards 

the outside” ^^l 

(?IcT) 

<?\ c\_c\ 

SJ| phlimi (n.J outsiders (people) §-^1 

clinch) 3=fR% 
phuk | n. | cave 

phungpu (n.J dead body ^^1 3RT 

(3TT) 

phuru Ipr.n.) Puru ^'51 
phuru (n.J Jupiter ^^l ^TfqfcT 

spH^] phfllkopi | n.] (<Nep.) cauliflower 

°J| phe (n.J flour §1 T^l cbl 

"S f 

SJ'5JS,| phemar |n.) delicacy made oftsampa 
and butter E' 5 "' 3 '! RlieHl 

mi 

^phezak |adv.) little further away ^ 

arf^r 3?rr 

•V 

phe(t) Iv.vol.reg.] to bite (by an insect,a 
dog) 5fl tWd, 
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phe(p) |v.vol.reg.] to come, to go 

(H) 6J£,5, |3TT3^J, ollt^ 

pheplam |n.] walkway (H) 

(3TT) 

phee [n.J marmot ^§-' q | I oR-dl 

d^Jic41 offer 

s 

photrok |n.] mixer, blender 

<£), 3T5jsfr 

5Jphotrokpa |adj.] temperamental |j 

' U T 5 '! phoyar (n.J male calf 61 <M I 
pho’ |v.inv.reg.] to be hit/ struck; to be 
hurt (feelings) cHM^, bl 

-v"' 

°I^| phon, fon |n.) (<Eng.) phone F 

‘V'’ T ‘V*' 

Phon tong Iv.yol.] to phone F 

phoo |adv.j thither, over there 63 F 

idlfcU 

§F| chhak |n.] hand (H) §F ell^pfl, £ld 

(3TT) 

gCTj chhangdzo’ [ n.J treasurer of a 

monastery §F d^d-cj |c|t| 

3Jc^TTcTR cTRJ 

§.'3j,j chhlgya |n.] foreigner §’fF| fe]^?fT 


§^'21 j chhurwi, chhurpi [n.J dry cheese 

chhurship [n.J powdered cheese ^ 
thratok [n.J envy SPIFF Sl^>l 

^ "v 

threng-nga [n.J rosary 5F’ 

F dMcHIHI 

^^1 phar [v.inv.reg.J to increase, to rise 

(price) gTScJ, 56^ 

c\ 

phir |v.vol.reg.J to jump, to bound 
Etym .: “to fly” i Obd, 

“V 

phel |v.inv.reg.J to increase, to 
multiply (population) q ^ a! j &lcid ) . 

^Fj Phur |v.vol.reg.] to fly, to take 

offFJF iSd, 

^SJ^j thre(t) [v.inv.reg.J to 

meet ^F IF 

thrul she(t) |v.vol.reg.] to 

flirt ^^'FF cH'b<dd ) . f/xR-'T'dj 

•V 

thre’ [n.J horizontal (plane), sideways 

^l^Bf 
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^ pha 


pha-nga |n.] grain storage bin ^ 

qq-qj 3^=^ 
TRjT cblbcbl cJTcfv^T 
^'*J| phama |n.] parents 6151 j 

cHIdlftdl 

v' 

Q'ZW] phamak |n.| hoarfrost q 5I l 

phamung, phamu |n.] cow q 

"v .v* 

^'E| phazi |n.] yak-hair sack 

tjITlcbl -O'ctTl fill'd 

^ 1 phalang |n.] cattle (cows and 

bulls) ^sh jii^jiU, 

fiR=53Tr5 

CJ QJCJj phalip |n.) butterfly § ^ 

phakpa |n.j pig ^Jjpf 
CJCTj phaklo |n.] year of the pig 

cj^r 

phaksha |n.] pork •d ) J J ) '<cbl 
phap |n.) yeast cH^ll 

,C\ 

phap khyi |v.inv.J to be worried 
^r^argqj f^FHT ^ 


qq ajc,'! phap lang |v.inv.] to be 

worried sJSWfg^'^j -^dlid,, 

hi k“dd 

pha(p) |v.vol.) to descend, to 
land ^ qc, l 

^®J| pham [v.inv.reg.j to lose, to be 

defeated £1^, '-KlKrld 
phampu |adj.) (to be) lost, 
loss ^1 §F£3^fj ^TC, 

phaa gal |v.vol.J to go 

away ^^5] id I oll^ 
phaate |n.] shelf qc -'[9| d'isldl 
^^^1 phaa pho |adv.| thither, over 

there ^^ id licU 
phaawa |n.J father and son 61 

tHlfiHS 

,c\ 

qq,3J&Jj phaamama |n.] family 

MUclK,3T^RT 

phar Ipost.j middle, in between 

=^1 si'^j cfr^r 

phar khen |n.] other side of the 

river 6JS 'f z, j ^3tcTT Mlft 
cs 

phar chlk |adv.] sometimes, 
occasionally 
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pharcha |n.] loss, harm Etym.: 

‘‘cut in between; hindrance” 

phardo |n.] intermediate state of 
consciousness 

3T^t 3 TcR= 2J^ j^rfr 
<HHI Jl-dd-cHtbl 3TTF3=rT 

pharnang |n.] space, 
atmosphere e| | ^cH u 5cH. 

ai^dte 

pharwa [adj.J middle 

cTltlcbl 

pharak |pr.n.| middle area 
between Solu and Khumbu fS 51 ^ 

t)T q W!TO, ^ T 

cTMcbl sm 

phandring [adj.J 

medium ^5^ ^5^ 1 3T^W, 

cfltlcbl 

phar tshur |adv.) here and 
there, back and forth ^ 

^l^dlidl 

phar tshur dro |v.vol.J to 
travelildlidl 

ildlidl ^ 

phar-la [post.] in between 

TcJ -cJcH I 


CJ'<2,E3Jj phijim [adj.J pregnant ^ 

^ITrfcfr 

'^^Jj philim, filim |n.] (<Eng.) 

movie IPTOl ddRR TOttt 
phishing |n.) oak 
phik [n.J animal calf <Ml^i9>l, 
GfTM§t 

phingpa [n.J felt dnd 
dcHKH cldK'cbl cbd-c|H, 
QcHlotl 

phingsha [n.J felt hat IF <31 dnd 

dcHKH cldK'cbl dtfT 

C\ 

phi(t) |v.inv.reg.J to come 

off ^1 ^ ) 'b t bd ) - b^'b t bd ) 

phin |v.vol.J went (past tense q/^5] 
‘to go’; Syn.: gal) Ex.: 

,cv C\ 

'tj aj n ga laaka-la phin-tin 7 

went to work. ’ 

^,'3^'] phuchung [n.J boy, son 5 nF1 

chil 

3’OJSJj phulum [n.J sleeve ^§^1 


^ C ' ^phunggu [n.J donkey qc -'51 ‘JT^TT 
^ j phu(t) |v.vol.J to blow ^’fl^l 
^*J| phum [n.J girl, daughter ^'1 

fc£T 


^^3] phal [n.J wool qa, | dnd 
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phumpa |n.] ritual vase 


phum pheza [n.] young 

woman Etym.: “girl, 

child-nephew” 5JTJ 1^ 3 '| cT^cff 

"S f 

^ §|^| phegam |n.] flour storage bin 

ftf^T TR*T 

cTRRT 

phe’ Ipr.n.] Tibet icl^d 
pheka |n.] half ^ 

3TT?JT 

pheja |n.] Tibetan salt tea 

^GG^fr f^raT 

^ phepa |n.] Tibetan let'll cTl 

■V 

phemen |n.] Tibetan medicine 

aM?* 

■V T *v" ^ 

no] phenpu Ipr.n.] Bonpo ^ -£J | 

cflFcfr, Tf^fT i^^cHcbl 

phee |n.] rat, mouse 

qq'^Ij pheema |n.] sandE -5J j lentil 

“V 

q^'Tl^ pherkok, pharok |n.j walking 
stick q ^ ,3: ' c 'l ojtrt. 

^ CV 

q5,^J^| phermi" |n.] wife, spouse 

pheza |n.] child Etym.: 
“child-nephew” is compound of 


“child” and “nephew” 
(Arch.) f?T5J, 

qqqr 

^^1 pho(t) |v.inv.] to be moved (from 
one place to another one) H 

phoo |n.] ritual for releasing 
\< _ 

consciousness ^ 3JcT 
^iTkciid 3iiccHiHi£ 

^ f^r 

§,] chha |n.] bird §1 tKI 
§ tPl diharkvak |n.J bird droppings 5 

f^rgT 

chhargu' |n.] Himalayan griffon 
(vulture) 

§ chha mu |n.] hen §^1 

chhalo |n.] year of the rooster 5 

chhasha |n.] bird meat, chicken § 

?TFg 

chhakpe |n.] loose-leaf 
Tibetan-style book (H) §F1 

gqy^qc/j chhawang |n.] hand 
blessing §F1 1 3TRFlc/ic\ 
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C\ 

chhakri |n.) hand-writing (H); 
letter (H) ^'1^1 3T«fR, ^TcT 

chhara |n.] yak-hair blanket S 3 "’ 

q l ■cil'Ti^l <TcitI 

ck)d-<sl(H 

§3 | chhang |n.] North §3 1 3cK 
chh ang-gung 

shantung |n.] boletus suilus (a 
kind of mushroom) > ff ?J ^'g.'9 £ T 

,os 

33'(-|3 j chhangshing |n.) writing board 

(slate) §9'«f|^'| ef'Jsf MIcTl, 

chhampu |adj.| loving, kind, 

affectionate 9^ -t, | c\i| I 

3TRTT^ 

«v v' 

chhe mentok |n.) egg Etym.\ 
“the flower of the hen” §f 

*'!3TXJ5T 

chhau |n.) rooster S' 61 ! <Hlol 

Os, 

3'3j chhiwa |num.J one million Etym.: 
9*3 “ten million” N'UJ'£J|5£!] 

cRm 

os, ^ 

chhiwa lota |n.| year of the 
mouse § qa! l c^'hl c| 

C\ 

chhinlap |n.) blessing 99 


chhuwa |n.) traditional men’s 
dress 9 **!' oRTT3^ 

^^1 chhuruk |n.) coral 991 ^UTT 
g^'=l| chukpu |adj.| rich 93'3 
|*l]«r3J| chhungma [n.] livestock 
Etym.: “ C attle” 9,9^31 

JflfisPRJ 

g3'j chhung |v.inv.reg.] to get, to 
obtain 1^1 

•V 

chhermu |n.] woman, wife 

“s, 

Etym.: 99' 51 ! “cook, housewife” S’ 

*^13h$«hi£, 

3^] thrak |n.) rocky mountain 

93 tl <1 CM Ctrl M^«IS, 

3^ S| thrakcha |n.) echo 93 s ! 

3^| thre(t) |v.vol.reg.] to scratch, to 

scrape ^991 t b'^ i lli t d ) . 

cbldilli^ 

3^| thrau |n.j buckwheat 9*3 M'd'-K 
3^1 thral |v.inv.reg.] to be separated, to 
divorce ^9^1 

3*3 thri’ Iv.vol.] to write a 9j ol-tg 

Os 

3^1 thrin |v.vol.reg.J to be marketable, 

to sell 991 
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3'3 threka |n.] wooden barrel ^ 9 51 ! 

cbcRl 

3 *J| threme |adj.| thin, small 9^1 

threyokpa |n.] pika mouse £ 

^T3TO^ T^.cH I c41 

W* 

3^ thre" lv.vol.reg.] to cut ^93 39 q 1 

Cpl^; 

3°^! threlmu (adj.J busy9 a, ' q ] 

c^TFT 

■v*' 

3^| throo |v.vol.reg.] to escape, to run 
away, to flee ^9^1 3TR^ 

3^| throo |n.] taste, flavor 9^1 Ttnz 
^'*I| lama |n.] lama, Buddhist priest 53 

eTT5TT 

§J91 le(t) |v.vol.reg.] to chew, to 
ruminate §391 ^91 ' c l L ll5cd ) 

Os 

3' q 9'31 15 dimu |adj.] happy, 

content S^ii^i^fr, 

§T^31 l5 P she ’ l n -] courage, bravery a! 

9^] ong |n.j initiation ritual 9^ 1 

£rsn 


ong chhenbu |adj.J 

powerful 9^ *9^1 ?lfrh?llc41 
^qc,'OJgngla duu |v.vol.J to 

control 9 q ^l u I J|c^ 

-v" 

51 [v.vol.reg.] to mix Etym ^^1 
“to move” 

93] u |n.] head (H) 991 (3TT) 

93'lrj Otra l n -l han (H) 99’»jjl ^MIcH 
(3TT) 

93'^9^| flna |n.] oath, pledge (H) 99 

93'<9| Osha |n.j hat (H) 99 ( 91 d.141 
(3TT) 

os 

9^31 nrti |n.J pressing iron 99^91 

93^| flu |n.] breath 993*33TRT 
93^'3^'l un tong Iv vo 1 1 to breathe 
993^39^1^ ^ 

"V 

93^^91 flu then |n.] to breathe in, to 
inhale 993*^3 ■fTRT cTTc^ 
99*5^| yarchang |n.j summer 

festival 99 s ''99 , '^''>'3^ a, l ^ $ 

9§ I '’f’9 \]3' q ^l y r,rtsa gunbu [ n.J 


9^^'"^’] ongcha [n.J power, authority 

9*^*1 arftor, 


in 


caterpillar fungus (cordiceps 
sinensis) 9§ 3 ''f'939' <5 91 

i| | TLj'j djd-q, 



SgA'qj yaru |n.] summer cjtsll 

ATRT ( jJlMcblH) 

AA^AJj bakpa |n.] mask A^A c^f^c-sl 
AAAj bar |v.inv.reg.] to bum, to 

blaze AAA|' cfc^, ■blO' c b<d ) 

AA^j bi(t) |v.vol.] to take off, to pull 

OUt a ^l ^tplcvcr^, f^TcRJ, 

^1 bu In.] worm, crawling insect 
Ag^’^j buta |n.] bellows AggA| 

■^hTcTi 

AgA’Aj burwa |n.] insect Ag 

AA^ j be(t) |v.yo 1.] to open AgEj i£llo'<d ) 

AA’AAj bora |n.| jute sack ^Aq 

cffTT 

v" 

AAA^ bo" |v.vol.] to unload, to take off 
ACJOJ’^^j bolten |n.] cushion AA^' 

3llO.il M 

AA<A’gj bolmu |adj.J 1. abundant, 

plentiful Aq<U-tfj OT^f] y^R^T 
2. soft cbcHHl. TOT 

■V*” 

A^Aj jor lv.inv.reg.] to receive, to get 

^ISTH ^, ^TT3^ 

AgAj draa |n.] rice Ag«i| gT3TeT, fflcT 


A^A’^iaJj draasil |n.) sweet buttered 
rice aa™ 1 c^±, 

■Aldl 

Ag^J'Ojj drelu |n.) fruit Ag^'gj clfclcHI, 

cbIpIchI l -bcH 

A^’5JE| drimzo |n.) cross between nak 
(female yak) and cattle (Syn.: ^ 
AA| flrang) AgwStEj cr||cp ^ 

cl^cbl ficHI^.1 cTTEOt 

A\ C\ 

A^A'I dring |adj.] medium quality AAA j 

STUART TcT^t 
AAj dru |n.) grain A^j 3l="<H 
A AAj druk |n.) dragon A|A| cp|(vqP|cp 
3fi^3R 

N 

A^ 13 !'^! druk gya’ |v.inv.j to 
thunder A^g'^'fjg dl t| 

AAAl'A! drukpa |n.] Bhutanese 
Al^dMcbl 

AgAl'U^A’j drukyul |n.) Bhutan A^Aj 

AWA’] druklo |n.) year of the 

dragon A^'ojj JliolSJK ^ 
Agoj-qj drelwa |n.) 1. relation, 

contact Ag^'sj] ^d-M^b 2. gift to 
lama 
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drokpa [n.J pastoralist ^999 

TTI^cTFcJ 

-v-'' 

^9^ si] drongpu (n.J lowlander 
(man) ^ c -' 6, | ^^TlcHI 

(q^xsr) 

^9^| drongmu (n.J lowlander 

(woman) ^^1 sPffPTr 61-t-crl 

(?%eTT) 

bazar (n.J (<Nep.) marketplace, 

______ 

bazaar[39 <MolK 

,0S 

j*j’uy$yT|CJj baysikop (n.J cinema, movie 

§!9' q ^l ^ral^r, f^rsTr 

5'oF^l balap |n.J rapids, waterfalls 

Etym .: “wave” 

baaza (n.J (<Nep.) musical 

instrument ” ai ^§”^1 c|T3TT 
'^| batti Jn.J (<Nep.) light (from 

lamp) 99 <Mrfl 

5^'^'t} 5 '] batti por |v.vol.J to turn on 

light §39'ti9 ^TrfT &TTF9J 

cs. , cs 

bijuli (n.J (<Nep.) electricity 

99 fsToJofr 

*\ f 

bela |co.J (<Nep.) when, during, 
while 'HcH-il, t) cH I 

^9'9o^l b 2 tr *u’ Iv.vol.] 

(<Eng.+Sherpa) to vote ^'99' 

|9 tHd 


bakyo [n.J water scooping 

ladle £§99 TTT^fT 53TT3^ 51f 

balu (n.J rice chang ^9^ sc - 

HIcHHcbl 31% 

f C\ 

bashing|n.J dry bamboo stick sf 

99 PniihI 

bak (n.J a lot of *^’9 y?RrT 
bak (n.J bamboo mat t|9 ^ 

^991 dl^lcbl (ER 
^.lUHcbl RT^T) 

^9^9'^|^| bakbak gari (n.J 

(<Sherpa-Nep.) motorbike 99' 

-v"' 

jjR] bang |v.vol.) to soak, to wet SF 
I fipTirvJ, -b^rtT^ 

,cs 

bang-ngi |adv.| many, a lot, 

plenty 959*9 ^RRcf 
bangza [n.J food scraps for 

animal feed a 9 'jsl 
^'^9| bandra (n.J share, portion, 

allotment ac, ’§9 3TRT, 3T3T 
babcha (n.J stack, ream (of 
paper) Etym.: IP 9 “package” s 9 

61 1 9’9 *TT5, WcT (cbNIdcbl) 

bandakopi (n.J (<Nep.) 
cabbage 9 I s1 ^5 ^1 ^ ^C, I cbl91 
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baatsil |n.] fine bamboo basket 

I'm tor 

barsang |n.] scratch with 
claws Etym sP‘*H ‘‘palm, finger 
and nails or claws” 

toto 

barsang de(p) |v.vol.J 
to claw <HjJtJJ | 

ftrto; 

^pT^WpJj balnakpa |n.] thigh ^opfj 

ton 

^p'CJj balwa |n.] frog ^ a, ’ EJ j 3-^11 I 
baltsir |n.] rice chang residue 

^T] oiT^ehl ton, tTRT 

*s -s 

bin |v.vol.] to give (past of ^]) 

|^| bukla |n.) inside 

to 

bukshal |n.) cymbals 

rfrilld-dl 

^P] ber |n.) (<Eng.) beer f^RR 


^P’3JC,’j bermang |n.] cat Etym .: IF ^'1 
“palm, finger and nails or claws” ^ 

to# 

botal |n.j (<Eng.) bottle 

ntor 

no] bompu |adj.| thick, large, big 
(thread, rope, post) sP'^j eHlcl, 


I 5 '] jar Iv.vol.J to stick, to attach, to 
paste 

\ 

jindak |n.] sponsor, donor, 
owner f 3 ^ SJcfT. cHlto 

\ 

p ^W| jinsak, jinshak |n.) fire-offering 

ritual sj^ 5F| il'fl, tplcH 
Sp’j jong |v.vol.] to practice, to 

train ^ j 3T3-2TRT J l<^ 

^ ,c\ 

jongdar khyi |v.vol.) to train, 

to exercise sp'^'S^l dlfelcH 

f^RJ, 3T3-2TRT J l<^ 

O'] (bullo |n.) (<Tib.) year of the 
snake 
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ma 


®J| ma negation with the past tense and 

imperative. It is also used as a variant 
of the negation mi for verbs ending in 
the vowel /a/ ^l^clpIcbK dHlic} 

CS. Cs. _____ 

J6| mani |n.] prayer, mantra 51 ^1 

grs^rr 

mani chhunkur [n.J water- 
driven mani wheel 51 f 6 MIcTlc^ 

ER^l arrsfr 

m ani laakur |n.] hand-held 
prayer wheel 51 ^TcTc^ <JHIc-Tl 

arr^fr 

f ^ f ^ c\, 

mani Ihaang |n.] mani temple 51 f 

^]5TRfr ER 

•v "v _____ 

ST^Jj mape (n.J master copy ^'^1 

*J'^| majen [n.J cook 3-||c--^| 

martsa [n.J principal, asset 51 ^1 
marap [n.J unprincipled, immoral 

^131^^ch, ftoFRlcT^T 

Trb 

C\C\ 

gtroiq-^j malak khyii |idiom.J do it 

V' v' 

quickly! (imperative) 

infest 


malok [adv.] just now ^ ^ ^ j 
dc^lcH 

makpa (n.J son-in-law, 

bridegroom ^ o"Cj|^>, cT^pTt 

SW[SJ«J| maksu Jn.J groom staying with 

bride’s family ERaER^ 

mang che [n.J majority, most part 5JC - 

3Tf?RRT?T 

^ ] mang-nyung [ n.J quantity, amount 

51RT 

mangmu [adj.J a lot, many 

f V^ 

mangshok [adj.J largest, most 5,c - 

maama [n.J mother and children 
Etym .: 51 “mother and daughter” 51 

”'!'^3TT3TT ^ I5tTR5tfr 

f V^ ,CV 

maamo [adv.] down there dcH 
maasa [n.J sleeping bed, bed 5,(11 

«*T 9°™! 3^TFT 

maasa choo [v.vol.] to make bed 
Etym.: “to draw up, prepare, 

construct, adjust” 9 a, '^ , ' qa ! 3l1 W^lld 

oRTT3^ 

51^'Ej manja [n.J clothes cpiqsi 
5 1 ( ^’ 7 T] mauka [n.J (<Nep.) opportunity ^ 

^j3to 
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5J'CT|a 3 \| mizir (n.J jealousy , 


5J5,j mar (n.J butter 5JS 'j ft)i 

5 ,x -j mar |adv.) downwards 5!5| ddicU, 

t^icxK 

5J5,’^j marku [n.J melted butter 5,131 
f^| q JMc^cbl 

C\ 

5JS,'q^d$Jj martip [n.J boletus luridus (a 

kind of mushroom) >£jW5£I]sjV£|:q ricp 

fcbR}«Hebl ^TT5 

515,’^ j maru |adj.| red trtt 

maltur (n.J bedding 

5TFTT 

C\ c\ 

5Jj mi (n.J man, human being 55 1 3i u I 

^TT3^r SWtf 

c\ 

5Jj mi, ml negation with verbs ending in the 

vowel HI to the present tense or the 
=\ 

future *J| 

^ *V 

srs| michhe |n.) senior person, superior 3 ^' 

31JF&, crf^ 

c-ilirh 

CS . <=\ 
5J'^5JC,?lj mimang |n.J people, public ^ 

oTcTcTT 

*1®| mitsi (n.J human life-span ^*1 3TRT 

C\ ^ 

51 mimtsok |n.J crowd Etym .: 5J| 

“man” + “to assemble” 51 

^5*q 3% 

C\-v^ c\ r . 

5J’3 I T| mitok (n.J generation ^ 5^j ^xTT 


?T^T 

s 

C\ w c\ C\_ C\ 

5!’^(^j mishi (n.J temperament ^ 

TcT3T[cT,y^ 

C\C\ C\_c\ -v^ 

5J’'f|| mishi (n.J human death ^'Pjj *^| 

cHlQ>Hcbl 

5!A'5,j misir (n.J subject 5J'^5j yoil. crldd I 
51^ mlk (n.J eye 5W13JWT 

C\ 

5!^1'S ? T15'5| mlkkaru|n.) westerners, 

C\ _ 

Caucasian Etym.: “white 

eyes” 

<=\ C\ 

SM^I mlkchu (n.J tear (from eye) 

m 

C\ c\ 

5J^'^5JS,| mingmar Ipr.n.) Mingmar ^ 
^5j 

C\ C\ 

5W^5JS,j mingmar |n.J Mars 5W]' 

*)»*! W 

<=\ f C\ 

5J^'-55,| mlktsar (n.J eye mucus 5N]'5j£I] 
circl'd 

51^'OJ^ mllok (n.J angry look 

ft d 4^1 3TraT HTI^ 

5J^V^jOj| mlkshel (n.J eyeglasses, 
goggles 5J£I]vqaj| 

5JJT|’CJ$lC,’j mlksang (n.J small hole IN 

f55-j^Rt CcneT,^efr 

C\ c\ -n-pT 

5JC.’j ming (n.J name 5I5'| c-||cH 
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*I^'^| mita |n.] throat 

C\ ^ ^ ^ C\ 

m - ta t8n S l v - vo *-I t0 swallow 

c\ 

*1^] min |aux.J negation of the linking verb 

“tajl hill %1 ^C|$tr| 

c\ w -v c\ 

minchung tole |n.| dwarf 

5]3^3^j minsin [ co.J if it is not Ex .: 3 a ^| ^ ^ 
5.'5J^'5J'<55]| c halak-ti hore 
min-sin khur-ni ma-dro 'If that item is 

C\ „ ___ 

not ours, don’t take it! 'S^lSTsT 

3T^, ^3W3TT, 3^2TT 

*1^ nientok |n.] flower 51 ^ 

<N 

*£j mu, mu variant of the negation 5,11 mi, mi 

used to the present and future with 
verbs ending in the vowel 

/u/ HchKIrcHch d<Hlic-l ±m\A 

mutik [n.j pearl 3T^t 
mutsang |adv.] together, in group 
Etym.: “with” 3 **! “nest” §j*' 

^ #FRNt, <H«4£«HI 

*£^1 inula |adv.] together Etym.: 

“together” «9* r ^J TTT2T 
3J'SJ<Jr5J3^| musalman |n.] Muslim P®! 

*J^ m unnak |n.) darkness 

**1 jMkImhi 


*1*| mur [v.vol.reg.] to chew 3£*| 

*J] me |n.] fire ^1 3lMll 

-N C\ 

*1] me, me variant of the negation 5,1 j mi, mi 

used to the present and future with 
verbs ending in the vowel /e/ 

*v_ 

*1metak |n.j firebrand, spark ^ 

’rPl 3TRlWr f^TecfiT 

*\ i 

*T9^,'| metang |n.] blue pine (pinus 

wallichiana) S*'^*'! k'cp 

‘kh^cHcbl ^TeelT 

me-tsangge |n.] menstruation 

Etym/. “impure” 

wwchi, srf^TTcrrff 

*!'2J^] mewak |n.] rifle, gun 6|c-<^cp 

5j'OJ'^|S,| m e_i a shdr |v.inv.reg.] to catch on 
fire MlkH ^ 

^> f t “V, , “V, 

*!'§]*-'| melang |n.] charcoal brazier ^ oF l 5J ' 

cbl^HI gTR^ 3frst, 3=ra^cT 

me-la shre’ |v.vol.] to burn 

*V -v 

*1^] me’ negation of the linking verb we’ 

^lar^TDT, ?q# 

*1*11 mem [n.J father-in-law 

■v^ C\ 

*I| mo, mo variant of the negation ml, mi 
used to the present and future with 
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verbs ending in the vowel 

/o/*n SftfRTT ^rrs^r sw 5 ! 

motrar |n.] (<Eng.) car, vehicle af^’ 

ePTT, Wffr 

3^| mone’ |n.] gynecological problems 51 

TT3T 

'v"' ^ 

moowa |n.] faith, respect 

3TT2R. f^T^TRT 

SJ’UJSJj moyam |n.] female calf 51 

-s^C\ V 

more Iposs.pr.] her 5<Hcbl 
*T*£.'| morong jpers.pr.] she Sr^T35fr 
mo mo |n.] stuffed dumpling 

•V’’' ^ 

3C,^I| moksang |n.] momo steamer S| 

Mcbii^ aqM 

mak |n.] war ^^jS, ^3lf 
^5jqy&j| makmi |n.] soldier 

mamu [adj.j low *i wtfjj ^fr 
martum |adj.j dizzy, giddy ^’^1 

Rto ^cHlic^ 

^3^ | martum lang |v.inv.] to feel 
dizzy, giddy IT d Id.I oTRg| 

_e\ 

martsi |n.] chili pepper Etym .: 

^' E5 | ‘‘bloody” 

mo’ |n.] backbiting Qc-dd 


mo’ khyi |v.vol.] to run down 

v' _ v' 

someone behind his/her back ^ 

i^ltoeir trJ, q>rr 

^^^^1 m ota |n.] curse •9TPT, •bKIM 

, , *** 
WS'fjR mota gya’ |v.vol.] to curse 

s^aj’OJj n ygi a [ n .| hell ' q | <r|cb 

5j| ma |n.] injury, wound Slj t| 15 

mamen |n.] medicine for wound, 
ointment 5j fj 3 )] t||5chl 3t1 ^ < cff 
5j'§.| mapcha |n.) peacock 5t'§| 

Jj Jj ^ mama gaga |n.| grandmother 5l 5j| 



jj'QJSJj milam |n.) dream Sj 


^ITPRTT 

molcha |n.J ploughshare Etym.: £j “to 

plough”+ “iron”: ijlT>l wefr 
c\ 

mlkdung |n.] pit, hole in the ground 
Etym.: ^ “hoof’ 1 “hole” ^ ^ j 

c\ 

mlkdung gya’ |v.vol] to bury 

'isj I c-cll <H I 3T[^J 

C\ 

mlkdung gyau |idiom.] may you 

be buried in a hole ! (curse) 

^fr^l^snspr to gtorafrfr ( 

trrt) 
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jj'GJSTSJSm,'! milam thong |v.inv.reg.] to 
dream ^WT Ztfg 

. C\ 

masur |n.] dwarf rhododendron = V a, ^ r 

moTTpfr ^fr yd19 

t *v 

maare, maara |n.] insult, 


humiliationffV* 1 ] 3lMcHM, e)Jerald 
maara tong |v.vol.] to insult, to 

down grade ^t^THTT 

ylo-d, 

ffi! mS ’ l n ‘l lower part/ region fj^j dP'dl 

3HI J l, 

fj^| men |n.] medicine, drug fj 3 )! Slty^fT 


men kang |n.| hospital, clinic fl 3 )'^'! 

dHIdlH.xfN^r 

marchak |adj.] making fun of, 

disparaging Nd-rfl d l<^ 

marmu |adj.] very useful s^'S^'S' 

^1^ jiraWf 

mlnpur |n.] eyebrowfj 3 )' 31 ] JlitjlDTt 
mukpa |n.| low cloud, mist 


,®S .CS, 

mflusii | n .j 

light rain, drizzle 

Sj'GJ5rsj*,| molam kyor |v.vol.reg.] to recite 
a prayer §j^' a J*T|J*,| cHcd ol Ut^ 
molam gya’ |v.vol.J to pray, to 
bless ^-ajSR^WI 3TRf|cfe 

*V^ T “V 

molam den |v.vol.] to recite a 
prayer cHcd oTCcJ 

c\ 

nylng-ne |n.] fasting retreat 


nyungma [n.J bamboo 
nyuk |n.] pen f^ebcHcH 

■V -v^ 

^j] nye, nyo |v.inv.J to become mentally ill ||1 

cHIdRlcb ^UldTl ^ 

"V 

nyenpu, nyonpu |n.J madman, crazy 

man 1^.1, <MgcHI^»l, tTRToT 

"V 

H^'^j nyermu, nyormu [n.J madwoman, 
crazy woman fj 3 ) sfteTT^t, 

d£Hl£l, MNIIH 
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tsakli [n.] small Buddhist 

painting 'Midi 

tsakdra |n.) matches ^fj ?i a 1 
tse(t) |v.vol.reg.] to wake from sleep ^1^ 

^ ^1 tsenden |n.] sandalwood ^ 

d<^d0l6 

^SJ'EFTy&J^T^ tsampaka mentok |n.) 

Tatelo flower ^ ^ ^ ^ ^ 

tsllam |n.] lightning o!^ fstojofl 
tsuruk |n.J traditional wool 
blanket ^>cH ohl cpd-c| cH 

tsuk khyaa |int.pr.] how *^51 

cfvfrfr 

tsum khyi |idiom.] shut up ! p 3 ’ 
^sjj^CT cH I <J I! 

tseechik |adv.] a little bit, a little 
while W1 ^1 JTTWraT 

tseu |n.] bamboo basket 
tso |n.] lake, pond *®>1 did, mI'IsI'TI 
tsokge |n.] still position 


^ tsa 

^ ns] tsokpu l n -l upright position 

^l^nrr anr^r 

tsokpu de(t) |v .inv.reg.) to sit in 

an upright position %%fi1 

3HBdcHI ^ 

*Vp' m ^ 

tsokpu long Iv.vol.] to put upright 
%%tFltfRTT 

tsangdra [n.j cleanliness, hygiene 

FJM5HT 
tsangpu |n.] river 

2 T|^'Cf 2 T| tsengge [adj.J clean •d'-bl 

tse(p) lv.vol.reg.) to shred £01 

tsaa gya’ |v.vol.J to wrestle ^ 

tslr |v.vol.reg.] to squeeze, to 
wring 

tsongkang |n.] jail, prison j 

^^IH^IIdl 

tsootam |n.] vulgar words 

^isnsr artier 

tse’ |v.vol.] to strain, to filter, to sift 

I3^,^T13^ 
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tsem [v.vol.reg.] to sew, to stitch 


tsong |v.vol.] to sell clt^ 
tso(t) Iv.vol.] to cook^l 
^fj tsa |n.] vein (JFl’Sfj d-bl I 

tsawi lama |n.] root lama/ gum S 

=%*q3fEZT eTRTT,^ 

f *v 

tsaa chhenpu |adj.] sacred, holy S" 

f *v 

tsaare, tsaara |n.] bottom, root S" q | 

c\ 

§^'^1 tsaa-la [post.] near, beside, by f9^' 

^1 td Kj|cb 

tsamgyen |n.] decoration made of 

tsampaS^WM TfT^t ddlcld 

c\ t 

tsampi kyuu |n.] tsampa 

porridge S^' tdl d 
^51 tsamdar |n.] ceremonial tsampa 

marking ^J^cHcp| 

ftcilcbl (Tlcbl 


tsampa |n.] roasted barley flour S’ 5, £, j 

337^ TlTcJ 

^ C\ _c\^ 

tsamdri’ |n.j strained nerve 

C\ 

f^l 

^fj tsi |n.] paint 75, 'tl J M 

g'Erj^C/j tsi tong |v.vol.] to paint ^ 


tsikpa |n.| rock wall ^S'Jlltbl 

M •tsl'j cH 

tslksang |n.] hole in the wall S^’ 
(5^1 MtsllcHcbl t-cj I cH 
*J| tslmi |n.] game ^sTor 

C\ f Cs f *v 

tslmi tse, tsermi tse |v.vol.J to 

play ■is)c v crj ) 

tslpkyok |n.| rib cage cMS 

^f&l] tslm [n.| rib S’ c,5J j cfKS 

If^Jj tslrpa |n.] yak hair S T )' t, l "dlTl cbl 
c\ 

§A r ^H tsli gya’ |v.vol.J to account, to 
calculate fjFl d 1^ 

tslwa |n.| accountant ^ j c^tsllMIcH 

"V “v 

tse’ |v.vol.J to pile up, to stack up 

HJiii<g,^crr^ 

V* _ v 

tsom |v.vol.| to compose 
tsa |n.| grass f ] £TRT 
tsaa |n.| pasture, rangeland S[tKIJx^l 

^T5 

^"9^ tsatak |n.| grass/straw/hemp rope Sj’ aq l 

klTdcbl 3f2fcfT sttr 

tsisa |n.] hayfield Sf^’j t|i^|6)1^1, 
4R6||^ 

tsltap |n.| respect ^S” 

dd-cHM, 3fl^T 


HJiiicg, ^ 
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& 

| tshandi |adj.| hot *'^'1 dldl 

* w “v_ -s,C\ 

S'^Jj tshasi |adv.] extremely, very ^5^1 p 1353 

fpl wk 


tsha 

tshaatsok |n.] garbage, trash, 
rubbishMil . t^cHI 

f t C\ C\ C\ 

SASj tshaari |n.] urine smell ^^51 


3^1 tsak |n.] brother-in-law, son-in-law ^ 

^1 fi^cTT^, ^cTlf 

3?^| tshakpar |n.] newspaper 

M^cp| 

SC-’j tshang |n.] 1. bird’s nest 1 tKIcbl 
2. baby basket 
3>^j tshe -1 |n.] estimation 
3?^] tshe(t) |v.inv.reg.J to be woken up 

tshe’ khyi [v.vol.) to estimate, to 
limit JlScbcH J l<^ 

3s^'^j tsheta |n.| heatstroke 

o-cj'd 

^ Sd] CJ| tshenrikpa |n.J scientist 

cl'fllPlcb 

| tshap |n.] substitute ■dd-Cl.l. 

T^cbo-M 

tsham [n.] daughter-in-law, sister-in- 

law Etym.:^^} "niece” 

S^| tshaa |n.] fever ^' q | ercl-tl. <1J | 


f^dMcbl J|cr < cJ 

tshar |n.] times g^cp, 

ujdtt 

tsharche(t) |v.vol.reg.j to 
torture ^•^j^TPRfr 

fes 

tshalda |n.] level of spiciness p 3 s " 
SC. CTCj tshlnggur |n.] body joints ^ SCI^!| 

tshllu |n.) fat ® ar ^l ^lldl 
3|PI]| tshutri |n.) (<Nep.) holiday, 
vacation 

^'GJ5J| tshulim |dem.j this side ^Sg*J]sl| 
cIo-ch! 

Sj tshur |adv.j hither, this way ^Sj 

^TrrrfrTT, c^TcTlIcfT 

tshur khen |n.) this side of the river 

^'Pl#elT cnft 

3^S’^j tshurti |idiom.j on the way back 

<^s| 

tshe |n.) life offcfcT 
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tshekok |n.] chest l9>lcTl 

tshetar |n.] animal spared from being 
slaughtered for religious merit ® 

oilciHdM oihick 

3& | tshewang |n.] long life 

empowerment 

an^frcr 

tshe ringbu |n.] long life 

cSlyl ^ cHIcHl 3fR£ 

aS'^| tsheril |n.] long-life pills ^ a, | 

M^fft ^rrf^r 

5^-]^] tshangka |n.] relatives 
SfFF^cT, STR^R 
tshembu |n.] sewing, stiching 

3^'SJ| tsherma |n.] green vegetables 

dMWId 

tshermang |n.) thorn cpisi 
tshe chu |n.] tenth day of the lunar 
month 

^•q| 

tshewa |n.] date 

tsherang |n.] date £«J'5F*q 
3>| tsho |n.] group, division 

7T^,3rnrr 

| tshong |n.] business, trade ^ | <^1 IM K 


tshongkang |n.] shop 

qncT,cilcbl<H 

tshongdi |n.] conference, meeting 

i# 

3^-^] tshongpa |n.] merchant, trader 

czrmrfr, tne^ 

tshoo |int.pr.] how much, how many ^ 

3^'^| tsho’ lha |v.vol.] to test, to 

experiment 

oTra - j|c^ 

*5J ^CT| tshomkok |n.] mortar and pestle 

3fo| tshoo [ n.J 1. blessed offering made of 

dough Mdldi 2. color 

3s^'^| tshoru [adj.J dirty, contaminated 

tsha (n.J salt <dc-| 

tshawar |n.] (<Skt.) clay tablets, 

small religious images made from clay 

^jcHIdlcbl ^T-^TFTT ^idl^ 

tshera (adj.J lazy 9^71 3l (mSI 
tshera lang |v.inv.] 1. to 
become lazy ^ ^ 3t 
cHM^, ^rltbl cHMd, 2. to get 

bored 9 q l 
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5J3yST5J| tshema [n.] twins 


tshikpa [adj.J burnt, scorched 


sjakr ’^j tshere |n.] male twins 

^Tc^TT^T (t5tTT) 

S| tshoncha |n.j weapon *13!^ 5| 

tshar |v.inv.reg.] to grow g|"5g| 
tshl’ |v.inv.reg.J to get burned 


olp^ 


^3^1 tshu(p) |v.inv.reg.] to be covered 

(cloud, smoke) Cilfcb^ 
tshol |v.vol.) to look for, to search 

■iSjl vTC^ 
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zuptok |n.] index finger 

aftw 

zuu |n.] linger 3il(H I 

si£| ze |n.| leprosy c££J <1 d I 

zene ’ |n.] leprosy *^'^1 H.'l J l 
siS^j zerwa |n.] wart QicHI 

3TT3^T 3JHT 

SJ| zee mu |adj.| beautiful, pretty 

zopkyok |n.| dzo , male hybrid of yak 
and cow **Sj xfRt I Jll^clld 
d^cbl 6fT^5T 
zopruk |n.| calf of a dzo 5J ^'5| £, | 

cTT^ft 

Z om |n.j female hybrid of yak and 

COW t Ji^ciid cH^cbi 

6TTc^ 5T /6l|-C-i5l 
zaruk |n.| wooden ladle 
cbldcbl 51f 

zaptsi |n.| scissors ^rrfl 
zamling |n.| world 

; fRTR 

zara |n.| snack, breakfast E | 

t 



^'^’1 zilung |n.J handle ■McHIc^ 

3HI J l 

zim |v.vol.reg.| to catch, to hold, to 

arrest rn^M-dK ^ 

ql&J] zem |v.vol.reg.| to avoid, to refrain 

from 

^C'?] z *i ta |n.| (<Nep.) shoe o^dl 

zu" Iv.vol.J to plant, to erect, to 
establish '0 u d ); 

ze’ |v.vol.| to climb q<id ) 
zom |v.vol.reg.| to gather, to meet 

^l^TcTT ^,3T^3TT 

zompu |adj.| well-endowed, well- 
equipped 3^1 (HI, old-cHI 

|f3J] zama [n.| clay pot £^1 «H I dl thl 3disl 

f V^ 

zama kowar |n.J yellow-throated 
marten 9^ 53*J| cH (H ■d I kll 

V" 

zaarok |n.| bouldery area £ 

JlUk'cbl 313 

S?'5J| zima |n.| eyelash £M^.(HI 

ziwu |n.| shepherd, herder i'^l Jlldidl 

zinok |n.| lie ^dl c|l (41 
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gf'3^’GW| zinok la(p) |v.vol.] to tell lies ^ 

gT^^’Cjaj zinok zo |v.vol.J to tell lies ^ 
qa l ^Cl cjlo-c^ 


zurma |adj.] counterfeit, fake ^ 5,1 j 

Tchef , <H o|-ohc4l 
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ST 


wa 


ST(^j washa [n.J fox fur hat 2T^| ^KlIMIcbl 

-O'cbl Cl 41 

< JJ'IT|3 2 T| wazik |n.) fox 3T 5I | '-Mli-ll 
SRFj waiting |n.) Walungchung Gola, a 
Tibetan-speaking area in Nepal ^ ^5 j 

3Ttcn3^ffaT 

•V 

we’ |aux.) to have, to be located 
( egophoric ) ^ 


a^l weza |aux.j to have, to exist 
( factual ) ^'^1 U 

•v” ^ -v^ 

wok-la Ipost.j under, beneath qzT1 
dcH, ct^kl 
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n sha 


(^| shak |n.] 24-hour period ^ 41 d 
(^|'|f| shaktsi |n.] greasy food R] e-oil 
(^’j shang |n.] width "cjtsi 

shap [n.J foot, leg (H) 4^(1 d.1, 

m3 

s hapchi |n.] servant (H) §■] 

#rm 

(^^3] shabru |n.| dance <H |-cj 

^’'W 1 shabru gya’ |v.vol.] to dance 
c-p-c-cr^ 

s hablam [n.J boot, shoe (H) 

SFI^ (3TT) 

shaa [n.J eating bowl (H) 

3rfet (3TT) 

<^| shaa [v.inv.reg.] to get torn 

shaawa |n.| lasso 1 Tel k‘ <4)1 

shaasa [n.J place for night halt 

^IgTRT mFt 3T3 

(^3'CJj sharwa [n.J blind male ajc -' 

sharma [n.J blind female a,c - 

^laiFsfr 

(^Jj shal [n.J mouth (H) <^1 (3TT) 


^aj’OJC^ shalak [n.J meal; food (H) ^ 

(3TT) 

s haldra [n.J facial appearance ^ 

(3TT) 

shide [n.J (<Tib.) peace ^SllRrl 
-jik [sg.art.J a/ an ^ k'idd 

C\ c\ 

<^'| shing [n.J agricultural Held ^Fl 

^d^llTl 

C\ C\ 

shingpa [n.J farmer, agriculturalist ^ 
**] 

<^| shi(t) |v.inv.] to melt M J11ed, 

C\ cv 

so] shimu |adj.] powdery, fine ^ 

3j shimdur [n.J pasty mixture of 
tsampa and tea (H of E ^l) ^ 

RjiiicHi tttcJ 

c\ ^ C\ ^ 

so] shimpu [adj.J delicious, tasty 

Wlfcdl 

shu |v.vol.j to say, to ask (h) 

(3TT), tj^J 

<^ZJ|*rO£^| shuk ji(t) |v.vol.) to let in, to 
allow in M-dd 

*N i “v 

(^'[9^1 shetrel [v.inv.reg.] to be 

■v. -s 

annoyed Etym.: ^(3^1 “to dislike, to 
hate” fccfcfT ^ 
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shedang |n.] upset, anger 


Usic-ddl, Ud 

■V t 

(^ »]C/ajC/j s hedang lang |v.inv.] to be 

distressed, exhausted ac - f&F* 

“V t “ v . 

shesu |n.] honorific speech ^1 

aue^cfr^ ciM 

“V -v^ _____ 

<^| shen |v.vol.reg.] to ride dcic^ 

(^| sho |n.] yoghurt 

i r i 

(^'5'SJJ shoo chhemu |adj.] strong 

(healthy) ®| c| kHdl 

shor-la [co.J while Ex.: ^J3&!3<^5F 

n gg sama sa drop 

shor-la khur-ni hung-gup 7 will come 
to give (it to you) while I go to eat. ’ ^ 

5J TIT2T-7TT^ 

^ nb^ I shamiing |n.] hat, helmet ^ Cl 41. 

(3TT) 

C\ 

shichaawa |n.] resident 
person 

ju |n.] bow 


’I jung |n.) floor dcHtbl 

*v 

j£ e [adv.] three days after tomorrow 

shongpa |n.) wooden basin ^ j 

cbldcbl 3TT?r 

•V -s^ 

j- n * a ’ J2 n t a l n -l young man 

dc-c-l'tl 

•v 

jerma, jormu |n.) young 
woman ®^| d'b< r Tl 
=^| ji |num.J four dK 

j au [v.vol.reg.] to stay, to sit (H) 

(3TT) 

shee |v.vol.reg.J to eat (H) •l£ll<d ) 

(31T) 

s hetuk |n.| noodle soup (H) 

2pqT (3TT) 

-v 

sheru |n.) deep fried bread or dough 

F^lrTcWT 
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11J? 111? 


a’ 


3j sa |v.vol.J to eat 3 1^ 

3'SJ| sama [n.J food •IsIMI 

3’5J’3| sama sa |v.vol.] to eat a meal R'^crat 

33RTT 

3'FSj S aur [n.J itch 3 5^ Rldlid, 

. Cs . ^ 

3 -t M'C|3^ say chlk |num.] (<Nep.) one 

hundred d'd 
3'®I| sala |adv.) tomorrow 

^lafrfeT 

3=^S| sangder [n.J copperplate 

dlcHIcbl 2TTeT 

3^| se(t) |v.vol.reg.j to run out of a ^l 'dish'd, 
3^| sen [n.J cooked flour dough a ^1 f^r 
3^ SC, | senjang [n.J corn chang a ^ sc -1 
*C’j cHcbcpI 311% 

35J CJj saampa |n.| bridge a5JtJ l ■ft 1 4,01 
3^| saa [n.J copper ac?l! ' d MHI 
| si |v.vol.J to say, to tell a *>j 

c\ 

sina [post.] compared to, than 5JC - S ' aa 

,C\ 

ngarja sina shruja shimpa 

‘Compared to the sweet tea, butter tea 
is more tasty ow] 3R3T, ^HdlcHI 

C\ C\ . ^ 

3^| sin |v.inv.reg.] to finish a ^1 ®^| dd-d, 

C\ C\ 

3Sj sir |v.vol.] will say (future of a l ‘to say, 
to tell’) 


3&T^j silwa [n.J dew a<l,IJ l ?Hd 

“V 

3S3JC, | sermung [ n.J blood pheasant (a kind 
of bird) 5FP1 Wl'^l ftrfM, 

(xjcfi UcbR'cbl *TCT) 

3C^ suk [n.J pain, ache §^1 tftsr 

V] sur |n.| corner 1^1 fRT 
sursum [n.| triangle 
9d^,Qcblu| 

3 &JSj somar [ n.J strong cheese ||S^SEI|«I 

^cP5T 3TC^t foST 

35J| som [n.J wooden water carrier, pail a5J j 

cbidcbl RRfr arr^t 

3Sj sor [n.J sickle az: ' c 'l ff^RTT 

sayok, saye [n.J nettles ^ -t, | Rldd, 
gj'^j dawa Ipr.n.) Dawa SP1 C^lcj| 

dawa guwa [n.J 9 th lunar month § 
Sjcff Jlf^TT (3RTRT- 
cbl^cb) 

U'CJ'CJ^'CJj dawa gyepa [n.J 8 th lunar 
month H ^ 3fRt cHl^dl 

(3Rft-3fdfer) 

dawa ngawa [n.J 5 th lunar month S' 

qM ari^RTr (^-arenr) 
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dawa chuchikpa |n.] 11 th 
lunar month f| q k 1 F| k1 

3Tf%^TT (3Tff^R-^T) 

dawa chuwa |n.] 10 th lunar month 
1=^1 S^ff 3Tf^TT (ebl^eb- 

<H$RU) 

dawa chu-nyiwa |n.j 12 th 
lunar month 5 ^ ^IT^t 

3T^TT (q^T-3TTET) 

d^wa nylwa |n.] 2 nd lunar month 

iqq^srqj gr^fr cHf^cHI (wpr- 

#?) 

dawa thangpu |n.] 1 st lunar month 

jrf^TT (3M- 

W3^T) 

Ok 

gj CJ £Jj dawa dinpa |n.] 7 th lunar month 

TTTcft 3Tf^TT (TUS^T- 

dawa thrukpa [n.J 6 th lunar 
month fj ^ ^ Acl! dHT^><H | 

(3RTR-^TT5^T) 

Os, 

=J'CJ'C!(^’CJj dawa jiwa |n.] 4 th lunar month 

3Tl|^T (^Tra- 

I'q-^-qi da wa sumpa |n.) 3 rd lunar 
month el -yl cH^><HI 

(^■- ^TTfa') 

gJ3j dato |n.] calendar ai urr^t 


=pj’5jMAj dalza (n.J friend TU^fl 

dalza khyi |v.vol.] to help 

1^1 All JI TJ^J 

^|3^| za |n.) day of the week 
^|3^'^'5J| za nyima [n.] Sunday ^a^sj] 

aii^dciK 

za pasang [n.J Friday ^l 3 ^' 

SJ^TTC 

zapenpa |n.] Saturday q 1 a ^'f^’ s, l 

?iQcik 

za phuru [n.J Thursday 

fc|^><4K 

,C\ 

za mingmar [n.J Tuesday 
qp*sta|-*pPv| T|^HdK 
za dawa [n.J Monday 

^l^teTR 

q]3^d]’2J| zalhakpa [n.J Wednesday ^| 3< ^ 

?PH ^JgTTC 

sarmu [adj.J steep ^3^1 f^RTcfr 

C\ 

^]3j zi [n.J a type of precious stone (a kind of 

CV ________ 

onyx or agate stone) ^l 3 ! cHIcHMHI 

rtrr Trf^ (3fr) 

^]3^ zik [n. | leopard ^l 3 ^ f^icpn 
c\ 

2T|3^]^l| zim Iv.vol.reg.J to sleep, to lie down 

( H)^a^ig^, q^cj (3TT) 

^3^| zuu [n.J body 
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3^^'j saang |n.] restaurant 3 (*^| 

^J3j zi |v.inv.] to get drunk 1:13 1 TOkH d-llc^ 
zepa |n.] tolerance 

Tr^r^freTcTr 

-v ^ 

CJ3^’^j zendi [n.J (<Nep.) marriage party, 
wedding party olc-cfl 

•v c\.e\ 

^33^'5J,j zendi khyi |v.vol.] to marry sc - ^ 


q3| zo [v.vol.] to make, to create; to repair ( a 


car) cIcHlic^, 



JT^cT 


<J3^1 zo lamu |adj.] easy d krl oil 

*v^ 

^3'^t zopta, zopte |n.) appearance, shape q3 

^131T^R,3^nT 

CJ3'^'ai^’5^1 Z opta leemu |adj.J good- 

looking 3iich^cb. Trafr 

■v^ 

zopgyur gya’ |v.vol.) to renovate, 
to repair (a house) 9*^ qa §•*)] qa 

1^1 cHc^d J lc^ 
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^hane, hana |adv.] a while ago 

arf^r 

hama |n.] mother 3TT3TT 

hama gaga |n.| grandmother Etym.: 
“old mother” 5j 5 j| <Mo-^ 

*3'^] hawa |n.] father f^ldl, ^TT 
hawa hama [n.] parents ® r&, ’^ r 
55 1 JiicHi-cjcn 

'^Cj a3C > '| hama draplang Ipr.n.] Mt 

<=\C\ C\ 

Amadablam ^ ^ 

IharwisspTOT ^.cHM 

^ \s| hamu |n.] female (animal, plant) 

tfrsfr 

hazar chlk |num.] one thousand 

^TR 

hazar chu thampa |num.| 

C\ _C\ 

ten thousand, one myriad [3] 2\?T 

hau |n.) male (animal, plant) 61 1 3-llel 
haring |adv.) today S'^'j 3TTaT 

,C\ 

ham khyi [v.inv.] to try harder 

adcbl'l^ 

, *v 

hambum |n.] woman 

3TTf3Trf 



hu thu" |v.inv.reg.] to be desperate < 3’ 

^cTTtzr ^ 

hutung |adv.] 1. really 1 )^ 

^^1 2. true q ^’ q l dcd 

hulak |n.] bonded labor 

o-iHHltSjHIcbl tf>T3T 

(^]R] hukpa |n.) owl cH I ell -0 Vl 

hung Iv.vol.j to come {present tense ; 

Syn.: gyi) ^’1 3TT3^ 

hungkung |n.) income 

3TTK^ 

hungpap |n.) economy 

anfsfe. arfeR 

^'l hur |n.| noise, sound ^fj 

hurtuk |n.) storm, wind op 1 IpNI. 

& 

hurduk |n.] slingshot ^TTT 
huru (n.J noise, cacophony 

^ifanciRr, tcrf^r 

•V 

huru den |v.vol.] to shout at 
somebody, to scold ^ = Vt! q l 

1 J|lc41 J l<^, ^Mlc^ 

homa |n.) milk c£?J 
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homi shamung a kind of 

boletus (mushroom) XJcf> 

ycbKcbl 

-v^C\ -v^ 

^ ^1 l n -l lower one, younger one 55 1 

^ehl,eb|c-«ij 

^ ^1 hore Iposs.pr.j our (inclusive)', your (H) 

^l^rafr 

T'TCfj horong Ipers.pr.] 1. we (inclusive) 
Etym .: T^’l (arch.) “we” ‘we’ 


(?WTt?fr) 2. you (H) It 

^'IcTOlf (3TT) 

<V\] ho’ |n.] light (from sun) ycf>l?T 
honpa [adj.J deaf man & lR>'0 
| horche |idiom.| thank you 

^Jc-iidici 

holma [adj.J deaf woman f^'Tl 

hoi |v.inv.reg.J to get mixed ^5] 
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ya 

^'^Jj yawa |n.] butcher 

**1 cRTT^t, 3TTg smtr carfrfi 
yama |n.] sinuses U, 5I 1 fClHI-H 
yalak |n.] branch uja, ' £I l £HII 
u ^ f ^' u ^| yaayo |adv.) upwards u ' 3 '| 

33*1^ 

yang tang yang |adv.] again and 
again, repeatedly ^ 1 

cRTTcTR 

| yanglong |adv.] again, once 
more ^ ^^1 l ~b'R 
yap |n.] father (H) fadl (3TT) 

CJ| yampa |adj.| other ^5 ^1 
Uvl5, r dt yambu Ipr.n.] Kathmandu (sometimes 
used incorrectly to refer to Nepal) qaj 

cbibcHiu^T 

yaaku |n.) younger brother-in- 
law ^Tcff 

°^| yar |adv.] up °^1 cHli^T 
^^1 yal |v.inv.reg.] to vanish, to fade away 

yigi |n.) letter, script STSSTT, fctf^ 

CS . «\ 

^ ^^1 yidam |n.) tutelary deity ^'5^1 


UWy&j yikcha |n.] document s j 
c^dl<^)cH 

c\ f C\ 

UW1 yiktse’ |n.] exam, examination 

c\ y „ ^ 

yiktse’ tong |v.vol.] to take an 
examination j mTI^TT 

C\ Cy 

yin, hin |aux.) to be ( egophoric ) °^1 

■v vy _\ 

C\ -v^ 

yi nno ’’ hinno’ |aux.] to be 

{inferential) ^ 

yinza, hinza |aux.) to be (factual) 

$ 

C\ _ 0 \_ cv 

| yinsi-naang [ co.J although ^5 

c\ T C\ 

yin ringpu |adv.| long time ^ s ' c - 

^T3=RT 

^'35J| yusim |n.] widow cj | 

yj(p) |v.vol.reg.J to hide d ) c (-d ) 

t W ( |J| yilla, yulla |n.] village deity °i ar ^l 

Jll'i'chl ^3cTT 

^ yuk [ n.J entire length of a textile 
roll ^ 4^1, -dd-tjul 
«P| yum [n.J 1. mother (H) <JH IdI 
(3TT) 2. Buddhist text, Prajna 
Paramita <f|c-2T 
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yuu she(t) |v.vol.reg.] to seek 
respect 3TFT 

yurma |n.] weed 3['^ddj ^HKMId 
yul |n.] village ! ^ a, | ^ S 1 J II5 
UjOJ'^'5J| yulkyimi [n.J villager ^ a ' 

“V -v 

yee |v.inv.reg.] to be distracted 

3f?frfeFj 

yeete |adj.] easily distracted ^ST*J]«JS'| 

TrfaT^' STeTflfel^ 

“V t . 

°^| yemu |adj.] spacious, wide 

'^OJj yeshi tshogyal Ipr.n.] 

YesheTshogyal, Padma Sambhava’s 
consort w;q*r*'%aij g^^J-aqcRffr 

31% 

^^^1 yengge |adj.] light (weight) 

•V 

yenchap (n.J holy water UJ3 )' sq | 

xrr^fr 

-v 

y£ nten l n -l knowledge, education 

^ft, fsTsrr 

“v ^ _____ 

yerma (n.J milking animal 

-V^ - V' 

yjtlj SJ| yolmo Ipr.n.] Yolmo, a Tibetan¬ 
speaking area in Nepal qaj ! ^ aj 


'WO!] yolo (n.J year of the hare U5 * , j ^sT^RTt 

% 

yak (n.J yak illcp 
ZJ^C/qqjZJ|*Jj yangguk (n.J yangguk, 

prosperity-securing ritual ^^1^1 

s 

yap |n.j sun room 

cnUvlTqt yaawa [adj.J right d^'d'^'j qii^crl 
^1 y« In.] turquoise ^IsfTefr ^HT 
yuk |adj.] entire, all ^-|g] 

yetri’, etrF (n.J yeti Etym.: 

5^1 « a brown 

c\, 

bear living in slate mountains’ ^ 
yokpu (n.J male servant dd^'^'j 

TT^Ml 

yokpu khyi |v.vol.] to serve £, ] U,£, T 

^1TFJT3^, ^TcTT 

yokmu (n.J female servant djddj sj j 

yo(p) Iv.vol.] to step ’^1 <M<ili<d ) , 

Hd-cbli^ 

yo(p) |v.inv.] to reach cHcKbd, 

( FTfelT) 

yenpa (adj.J left 


»W| yol (n.J curtain ' q l%r 
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ra |n.] goat sTRsTI 
ramu |n.] she-goat &TRsfT 
^ j rang |pr.] self ^ 13^ 
rang |n.] honey gj^'S’j dH^> 

^ 1 rangjung |n.| nature, natural ^ j 

wgRt, yi^ch 

•s/* 

ren |v.vol.reg.j to call for help gj^j ^ qz )| 

dldli^ 

^3\] ren |v.inv.reg.] to be the time (to do 

something) 3-1 cH I 

rabne |n.] consecration ritual ^ 

qR|^|cb<u| 

C\ -v^ 

ram [v.inv.reg.J to collapse 9^1 
SHc^c^ 

so] rampu [adj.j stable, strong 

?T3T^T, efic^fr 

*A] raa |n.) 1. cotton 3Jcfl 2. 

embankment d d.cjc-'cj, cTT^T 

raatuk |n.] shirt, blouse 
c-cHliol 

^^1 rau |n.) he-goat ^’ 6, | <dl<+)| 

ralwa |n.J dreadlocks, matted hair ^ 

**13RT,ef^T 

<=\ C\ 

*>] ri |n.) mountain M£IS 


ri |n.J potato 3llt^ 

C\C\ <N©^-v, 

riki |n.] potato Etym .: “mountain 

yam” <%H 3TT^ 

riki kur |n.J potato pancake 

ritropa |n.) hermit ^'[9 I )' t, | d M■d c Tl, 

all jfl 

riwa |n.] hurry 9 a, ' q | £dK 
c\ 

^F1 rimung, rimu [n.J drawing, pattern, 
design f^T? 

rimung [n.J weasel 5J ■^l ^T3fr 

riwong [n.J rabbit I3TRTT 
rikpa |n.) intelligence 

C\ ^ ' C\ 

rikpa nonpu [n.J intelligent^ 

q l fsf&fcft 

^ ss| ringpu [adj.j long cHIcHl 
r usel, ringsel [n.J relics 

rin [n.J price 3J^T, 3-115 

c\ ^ “V c\ ^ 

^ so^| rinpuche [n.J precious lama ^ ^ 

C\ c\ 

rimpa [n.J by turn, in order 

sJt3T?T: 
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ril |v.vol.reg.] to roll fojj 


X '' X '^ rerau |n.] Himalayan tahr (a kind of 


sIHIicJ 

rilu |n.] pill 3fW|ctf 
ru |n.j clan 

^ rukok |n.| bone £S;Tl 

ru-ngarma [adj.J short-tempered, 

fiery-tempered ollf^l dl 

§3K’| rumang |n.) sheep and goat dropping 
sArsjj dcpTcHI, c^dl 
rumal [n.] (<Nep.) towel 

dlfc^l 

ru" |v.vol.reg.j to collect old-cHI J l<^ 

ru" |n.| avalanche 

ru(p) |v.vol.reg.| 1. to pack up q ^' s ' 

2. to gather 

^13TTfr 

rul |v.inv.reg.] to rot 5^1 dSd,. 
rul |n.J snake gj aj | 
rulwa |adj.) rotten c£>£>cbl, 

redio |n.| (<Eng.) radio 

^Tt 

rewa |n.) hope 3TRTT 
rewa |idiom.] never, don’t think about it 
! *is!*raq] cbdjfi} 


animal) ^HKcH 

rere [adj.J one each k ,c bk lc b, ^cb 

*S f "S f 

rere khyaani |adv.] one at a time 

cfi TJcfT UT^T 

*S f r, 

resa |n.] support base d£KI, 

r f 

r esa | n- j walled base for tent 

^l^TcT dlidcbl cTTPT idlk'cbl 

'-HdlcH 

*V -s 

re’ lv.vol.reg.] to touch ^ 

“V 

5£.’5J| rengma [n.| fly (generic term) gj^ 

•v 

rel |v.vol.reg.] to join 
together gj® 1 | oflS^ 

*Pi] rel |n.] (<Eng.) train ^ ^.cH 
ro |n.] corpse ^1 3T<T, dj^l 

■v-^ *v< 

rotuk |n.] upper back (of the body) *- 

filST5 

Z,’a]C,^J| roblang |n.] zombie ^ ajc - 5, | cJI^, 

OdlrcHI 

^ ro’ Iv.vol.] to read SF1 Mcic^ 

^d'| rong |n.] low elevation land ^ j afreT 

3T2JCJT ^fr 

rong |v.vol.] to count the beads of a 

V” _ ^ 

rosary, to recite 
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rongpa |n.] lowlander 3l1cHcHI 

gtrt cHiPi>h 

laawa |n.] steam 11 1 fcTPT) 

jjF^j llkpa |n.] penis aFl'^l k^S' d l, 

^•^1 llkshup |n.] condom aFT 

^1SM. cb^lcH 

aF'} lung |n.] air, wind1 £|cll, fcldl-d 


lungdar |n.] prayer flags ^ 

szraT 

v' 

lung lang |v.inv.] to get angry F^'F' 

^'1 Ud 56^ 

lenpa |adj.] wet, damp of 3 )' 51 ! 
lom [v.vol.] to fry £.'] £,F Cll<^, cycl'd, 
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lang |v.vol.] to get up, to stand up 


or 

^3] la |n.] mountain pass 3-| c-o-il IS 
^f-largya |n.] reciprocity Etym.: a! fj,| 

“loyalty, patriotism” ^ ^ h'Gp 

^cpIgTI-cI 

laduk |n.] high altitude sickness ^ ^ 

i^ll^cpl cPKU|^ ^ fcRT5fr 

a 3' t ^I'5 S '| layberi |n.] (<Eng.) library 
f^'j ^cicblHil 

lakcha |n.) tool, instrument, weapon 

^*1 ^aik, afferrc 

lakpa |n.| hand a W] s J| ^TcT 
ajq T cl '®? J 1 lakpa gya’ |v.vol] 1. to use one’s 
hand (when eating) a W|'Wp' a W|'3| ^TcT 
2. to beat, to hit ^ 1 

lakpa tong |v.vol.] to give a 
hand, to help aj£I l^| £ld 

my)j\ ^ 

lakpa ringpu |n.] thief^ 5jnjq ) 

tr^-sq ^frr 

a J^|' E 'K3,'3J9 Q Jj lakpi thll |n.j palm of 
hand °W|'SIS®J| ^r^bcHI 

lakshe |n.) skill aj£T j v ^^ , l Si^bldl, 

^rcr 


la 

lang |v.inv.j to be enough, to suffice 

If | tpqfa 

j len |n.J message •iSlsR fidd I, 

len gya’ [v.vol.] to answer, to 

reply 3rR ic!^. olcjmi 

Gf GJCJj len la(p) |v.vol.] to pass on a 
message, to carry a message ^ 

^3^1 la(p) Iv.vol.) to speak Gllo-d, 
a 3 q '^ q T§ q 1 laptak gya’|v.vol.J to scold ^ 
^Lcblic^. TfT^fr 
j lapshe’ |n.) speech, talk 

*j clIdRld 

^J,j lapshe’ khyi |v.vol.J to talk, to 

say dldQd , gTTc^J 

^CJj lapshe’ la(p) |v.vol.) to talk, to 

say Sii'ys^l Glided ^, cfTfl 
^3^3] lam |n.) road GfT^t, dScb 

<Wqsf j ia m jgjj | v .vol.] to guide a,5J ’^ 3 )’ 

^lid, 
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lampa |n.] leader of an animal caravan 


^^laPJcTT oT^TTcIT 

laa |n.] month Etym.: all or 31 “month” 

3^1 3T^ 

‘W’l] laaka |n.] work, task, job, activity 

Ojq'-Tl'^t laaka khyi |v.vol.] to work a!? ' r ' T '' 
i^l tbicH J|c^ 

laakam [n.J cane, walking stick “^l 

^1 t^'I^i ssfr 

laawa |n.) organizer ‘^^l 3l I ill al cb 
* aa munu |adj.) lazy a, ' a, ’’ 53 il 3d C’-tS'l 
laase yes, okay ^TcflT, ^c-t3, 

lak chlk [num.J one hundred 

thousand cH I ■Id 

lak chu thampa |num.J one 

million oTra 

lauk l n -l radish ^ ^ d^dl 
lee [n.J karma a!?l! | cbdl 
<W^| lee lamu [n.J easy ara oT t ''l ■MK^IchI 
limik [n.J key l *j' sw l ■MI W] 

^litsi [n.J corn W^l 

| ling |v.vol.] to take *^1 

C\ 

lingshang [n.J round bells for 
horses a,c -'fp 1 fc-l u (T|cbl cHI (HI 


^SJ'^1 lumu se(t) [v.vol.reg.J to imitate, to 
copy ^'3^1 ^^jl <HcHbd ^ 
luk [n.J sheep 3^1 
lu' Iv.vol.] to pour, to put 
inside 

luklo [n.J year of the sheep ^F| 

^1 afer cnt 

aj^^l lukso [n.J custom 

C ^s C '^] lungpa [n.J valley, country 615, 

_c\ c\ 

GJ3T3'^j lumbini Ipr.n.) Lumbini, birthplace 

of the Buddha § ^1 o^Td-c] c-fl, 

olc-dH -{-SlM 

le Exclamation suffix Ex.: S^^l ‘So 

Os , , -s 

happy!’ ^T^l ‘So pleasant! So nice!’ 
ajq-q-ajj ‘Great!’ ^q]q-q- 

°J11^-sroJi ^-aij 3^ 

-v t 

| leewa tong [v.vol.J to improve 
leemu [adj.J good flWjST^l ^'^l 

Trat,3RTeT 

leeshok [adj.J the best Etym.: 

^1 “the best” ^#1 

^rafr 

°i] lo [n.J year, age ^1 cT^T, idl-t 

'“gyu l n -l history ^fcl^>RT 
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a ^ 


lotok (n.J harvest, crop 6||(4l, 
3ic-d 

*Jj loma [adj.J leaf aj '* I | Mid 
loam [n.J cupboard Etym.: 


“wall box” S '§P| di'tlol 

losar (n.J New Year (FRIT 

ci^r 


loola Ipost.J with Etym .: a Ij “ on 

the surface, on the side” 

^l#>T f 3TT 

lo’ gya’ |v.vol.J to repeat 

lo’ lv.vol.reg.) to return, to come back 
a W| cpcb^ 

lor (n.J a note^ aj | did. 
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"fj sha |n.] meat, flesh ^ 

sol s hii gyaamu |adj.] fatty, good 
(animal meat) d-flcl 

V' 

^'1 shamung |n.] mushroom •ff SI l ^15 
shakya thupa Ipr.n.] Shakya Muni 

siicKijjPi 

shakpa |n.] potato stew 

^ | d-M | 

shang |n.] balance, weight measure |j 

•isllcHtbl ^cTt 

shenpa |n.] murderer, killer ^ 

^TRT,^ 

shar [n.j east ^njcj- 

shar |v.inv.reg.) to rise, to bloom 

sharkyak |adv.) immediately 

c^-b^d, defied 
shartuk (n.j crystal, quartz 

■cjcbcHcb 

sharwa [n.] Sherpa $>Ycfr 
'Pj^j shau [n.j (<Nep.) apple ’JJ^J ■b'MIi 

shau [n.j slaughter animal '£f c, l cHl^cbl 
k-lkhrl tbll^.c-1 oTcTRK 


sha 

'fjj shl [v.inv.] 1. to die 2. to go out 

(light), to extinguish Ex.: £R : Y'? vf T 3 ) q l 
batti shl-no’ ‘The light went out ’ 55 oFl 

*«1^1 f^3RJ 

shlk [n.] louse •fj^l oJdHI 

C\ C\ _____ 

shlng |n.j wood^’l cbld 

shlngtok [n.j fruit •fp’b 11 ! l -b(H 
shukpa [n.j juniper ^1 <qi fTqfr 
^•l£l 

shuk [n.j strength, power '^1^1 51 kb, 

aT3TFIT 

■^3] shuu [n.j paper tf^RToT 

s jje tshandi [adj.J tender, kind, 
loving ^’^1 3i Iohl sM I, t|[cr| g 

■V 

shee |v.vol.reg.] to know, to learn 
■f^l allc-cr^, 

shel [n.j glass ^^l f^RTT, cM'M 
sheltra [n.j glass window [3] 

^TTel 

sheldo [ n.j crystal ^^l MKc^hf) 

q?2JT, 

'f|| sho [n.j dice game'll cbtsi 

shomak [ n.j large leaf^^j Mid 
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S] shokcha, shuicha |n.] kite (toy) S’ 


4rsi ^tt 

shorung |n.) So hi, the southern part 
t \ 

of the Sherpa region ^ ^ 1 ■Ml 
shor |v.inv.reg.] to break out, to escape 

^1 id-cptr^, ^ik-cpc^ 

y' c\ _c\^ 

shortok |n.) wooden container ■fp ^ 

§*V&1 cb|6cbl aqM 

^f|Jr|’CI-S^| shakcho |n.) operation 

ftRTfiR ^ 

’^j shlnpu |n.) dead person 3JcT 

c-iiirh 

sho’ |v.inv.] to tear^S^l 


shokpa |n.) wing M'isld.l 

shol |v.vol.J to rinse M •Isl IO'd,, 

Wi 

shol |v.inv.] to have diarrhea SIS [*^1 

eTPRJ 

q^q - q| s haawa |n.] apology, confession 
cvpqjvxn G|cp|^, 
she(t) |v.vol.reg.] to say, to tell 

^^shu |v.vol.] 1 . to peel 2. to 

copy cidiid, 


144 



sa |n.) 1. soil 4-Hdl 2. tooth 
cflrT 

saptra |n.] map ^ 

^ ^1 I] saga dawa |n.| 4 th lunar month, 


anniversary of Shakya Muni’s 
birth, enlightment and parinirvana 

51F3T, 3TTUT T 
?TFT yi^cbl jrfl^TT, ^ 
yJulcHI 

sacha |n.] place, land ^ oi J J11, 


3T3 


sanum |n.] kerosene, petrol ^ 



sapashi |n.] farmland 

^nrjrr-^rte 

sapashi laaka |n.] 

farming ^ 4slcH 
Sl’3J353J^!j santsam |n.] border ^ SJa&Wj 

ftlcHMI 

^ sashing laaka |n.] 


agriculture c^f^f 


saya |num.] ten million Etym.: 


“one million” k lc b <4)4,1 S 
STlM'OJZJ^q| sayilakta |n.] signature **’ 

^3lf5T HUl, 



sahep |n.] (<Nep.) master, sir ^ 
4^. f$T8^. cHlT^cb 
sak [post.] up to, until TTJ^T 
^1^ | sang |adv.j also 1 

sangpu" |adv.] next year 

«^13rraf 

C\ 

sang sang trlnle |n.] 

Sikkimese primula (a kind of 
flower) 

ftdUlcH ^ 

sanggye Ipr.n.] Buddha 

§*>1^ 

se" |n.] frost kill ^51 <^4414,1 d 

S^><4)1 

saata |n.] (<Nep.) week^^ 

^ ^FT 

saykal |n.] (< Eng.) bicycle ^ 

T^l^l^chd 

se amchi [n.J dentist 

sarkar |n.] (<Nep.) government 

Ch'^'l TRtffR 

sardar |n.j (<Nep.) guide a,5J ’ 

f^l^TT, ^4sHid 

c^P, a^JcU 


145 



si-naang |co.] although, even 
though, butEc.: 

si khyaa si-naang ma-nyen 7 told 
(her) but (she) did not listen 3F1 

dmP 

c\ ^c\ 

«J3^gj3^| sln-mlnsin |co.] except for, 
unless, otherwise Ex.: < ^ s ' n J ( ^ , T|5] 5J 

h o re laaka 

thrimpu khyaa-sin mlnsin mi-sin-pi 

‘Unless we work fast, we won’t 
finish (on time) ’ d ^ 

C\ 

SW5J| sllma |n.] small change (money) 

^jdld^d tfcfT, TsgJ 

su |int.pr.) who ^ cpt 
suna |n.) (<Nep.) zero a3 = ^’ rr l : ^I 

siisang [ind.pr.] 1. anybody^ 

L|P 2. nobody (+ NEG.) 

T^'l HptfT rrf^T 

siingma |n.) guardian, protective 
deity ^3rTT 

C\ 

sungti |n.J protective string 5^' 

^aTT-cl^T, 

sumchu |num. | thirty cfld 

senggi |n.) lion Pit? 

sen |n.| seed ** q3 il Pi 


seprang |n.) horsefly 

sem [n.| mind cHd 
scmtral |n.| worry, 

anxiety plc-dl 

^JSJ^J'^oj'^ s gmtral khyi |v.inv.] to be 

“v _ t «s 

worried, to be anxious 

d 

semchen |n.) animal 

^IcHdlcR 

semshuk |n.] courage 

piaffe, TJT^T 

ser |n.) hail 3lPdl 

“V 

serka |n.| crack, crevasse ^ 

PI -clPik'Pl sR'-b, sK'-bcbl 

serken |n.| snow leopard 

^.cHra^cii 

•v 

serna |n.) avarice, greed, 

covetousness cpc-o^bl , 
eft3T, MeTET 

•v ^ t “v 

^I^^T5| serna chhe |adj.] miserly, 
avaricious 

| sermung |n.| nail dS' 
sermung de(p) |v.vol.J 
to pinch rad^ 

seru |adj.| yellow ^^1 M^cHI 
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songma |n.] straw M'ilcH 

sokli |n.] saw cp^YcTl, 

3TRt 

V* w *v* 

SW’Tjj sooka [n.J spring season ^ 

■v-” 

^’^1 sortup (n.J ring for the finger 

affgr 

^£T| soltok [n.J charcoal ** cf>l$cHI 


5J| shra [n.J hair 5rjl cbMIcH 
^'5! shradri |n.] razor 5jj’5] M rTl 

Os v- 

5P^| shrandi |adj.| hard, solid 5P| 

«P3T, ■HT^t 

5P] shrap |n.) horse’s bit 5F| tllsicbl 

5|5Jj shram (n.J otter 5J5I| olcH I^RTeft 
shrik (n.J monkey jj^l ^TTSTT 
'5J c -’ T fj c -’ 7 Tj c f] shrlng-kongkong (n.J 
spider ^IZTTcfTT 

os 

5|^| shrin |v.vol.reg.) to guard, to protect 
(an area), to defend 

shrin [n.J high cloud tj^j 

aTTf^Tcfit <MIc^cH 

cs 

shrlndu laaka (n.J guarding 
work, guard duty 5| c; |f :r 3' <w, T 

TlTStTCT tfTT^ 


C\ ^ C\ C\ ^ 

shrlndri |n.| ghost Etym .: 
“demon” + ^5] “demon” ^5] £ ff 3 )' 

^!3^T 

C\ _c\ c\_ 

515Jj shrfm (n.J milk cream P’gjj 

dT 

^^shrugu [n.J protective amulets 


olc-eK 

shrungkyop khyi |v.vol.) to 
protect 5^ |P §^1 ■HT^T’-^T d 1^. 

shrung-nga (n.J protective 
amulets 5J5'' q | olc^cR" 
shrutok (n.J thread 5fV^7'^ q T I, l 

fV q 1 ^PTl 

shru’ |v.vol.J to shake ^ 

dcbdcKJIi^ 

shru’ |v.inv.J to shiver, to quiver 
^^1 S-lcbc^. cfTHFcJ 
5J| shre |v.vol.] to mix Cj| 

5] 51 shreme (n.J thin (cloth) 


MldHl 

shre" |v.vol.J to burn, to grill 5P) 

shrelma (n.J pea 

5P] shrok (n.J life-force 5F] W l u l, 


3^TFT 
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§j'^| landi |adj.j thin (liquid) §P| 

MldcHl 

la’ | v.vol.] to boil (milk) nPl 
gpjj le(p) |v.vol.reg.] to arrive aF^l 

3T1^ 

V' ^ ^ 

§j^’j long |v.vol.] 1. to put upright aF'j 

5615^ 2. to beg aF'j dHM^ 3. to 
wake somebody up Ex.: 1 

v" 

yar long ‘wake up /’ oF 1 

igngken |n.] beggar fj^’l 

cH J |c-cl 

V' 

ai q l 15(P) I v.vol.] 1. to teach 

iFl^cbli^ 2. to learn j 

V' ^ V' 

lopon, lowen |n.] master, 

teacher fFF^l fsT^, ^ 
looma [n.J disciple, pupil aF 

55 1 f^Tc^r, v)chi 

sp’a^j loptsen (n.J lessonaF’^ 3 )] Ml6 
sang |adj.] secret a ll Li| 

sangtam [n.J secret talk 

J f) Li| 

C\ 

sang-nang sang-ni 
|adv.] secretly 

^|TfrU3T 


sen |v.vol.reg.] to listen, to hear 

(H)TFI^ (3TT) 

J^915J'CJ| sampa |n.] new FRTT 

V' 

^5J-CJ-q3| sampa zo |v.vol.] to make 

newcHill 6fcT13^ 
sangyur [n.J information, 

news ^1T 

salmu |adj.] clear ^^^1 

^T^,TRTT 

cc 

s j| [v.vol.reg.] to split, to break 

into pieces £I ] 5,aj ] 5?frr 
^ ns^ 1 sfln § [v.vol.reg.] to say (H) ^^F'] 

(3TT) 

S fl n gi a p [ n .j speech (H) 

^FlfTT (3TT) 

^1 sup |n.] stomach q 1^ srt, l ap 
ns^I sum |num.] three cfl<H 
S g r [adj.J gold 

zj^-q’sqyqj sowa rikpa |n.] Tibetan 
medical knowledge (H) ^ q ^ 

afhsr'ifr 

(3TT) 

sonpu (adj.J alive 

S q 1 | n- ] mea i (H) (Syn.: <^°l' a W| 
shalak) ^ a! ' a!!T1 3 h 1 cried 
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sol honorific prefix for food 

anzjTTsft 

d^WEj solja |n.] tea (H) f%2JT 

(3TT) 

rj^lOJ'qj S oi wa |n.] sauce (H) 

cUcblfl (3TT) 

q|SW3J5,j solmar |n.] butter (H) Z71? ' !ar 

se(t) [v.vol.reg.] to kill P^PI cHIc^ 

saa |n.] 1. incense c,5,c - 1^2. 

incense smoke offering, 
fumigation 1 


c\ 

sll |v.inv.reg.J to be cold (H) 

C\ ^ ^ 

q^jaj’Ojj s ji U; s ji wu [adj.J cool, chilly 

(H) qWqj ftnsrr, (an) 

s0ru khambuk, suru |n.] 

rhinoceros ^ d Tsi 
q ^' q ^l soc *' l n -l kick, karma ^5 ^5j 

arnrer, 
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ha khoo |v.inv.reg.] to understand ^1 


Wi 

hasu |n.] to blow warm breath (when it 
is cold or raining) R af^l fc-Rnl^nj, 

cTTcft ^FTRTc^ ^ F^ 

hayang |n.j aluminium pot 

3q^T 

ha le |n.) (<Nep.) rumor 

t “V “v_ 

5j'^,'&Jj harame |idiom.] (<Nep.) devil ! ^5 

har |n.) (<Nep.) market (3^1 <Mo1K 

hapta |n.] (<Nep.) week £<HI, 

TTTHT 

■^51 £Jj hampa |adj.] aggressive, brutal 

3T6R3TTcfr 

hlmalaya |n.] Himalaya 

“»! T* r f l M eRT 

hulak |n.] (<Nep.<Mong.) post office 
Etym .: ‘‘compulsory service” 

^ | hup khang |n.] one mouthful 

}TT^ (^RT 

v' 

huru |adj.j fast, energetic 

tSf^cTT 


heli kaptar |n.] (<Eng.) 

helicopter nj 

■V*' V' 

hon tor |v.inv.reg.] to become dazed, 
to be forgetful ^Id 

c\ 

5^'sJ] shrllmu |n.] performance, show, 
amusement ddldl, 

dKl^cHd 

shrekok |n.j scrap of dried food ( ?j 5^1 

cbdcb^ticbl 

%} lha (n.J deity, god 3i£cfr ^di 

lha |v.vol.] to look at, to check, to watch 

^ lhawa |n.j spiritual medium, shaman ^ 

^ lhamu (n.J goddess 1^1 ^cfr 

lhasa Ipr.n.] Lhasa (capital of Tibet) ^ 

^Ic^RTT (Qcdcbl TT^TRft) 

^ lhapsang |n.] ritual to appease 

deities apsjcJMj^cTdT U^lid 
tJaTT 

lhapsu [n.J 1. propitiation ritual *j 

T^l^cldT t}aTT 2. cairn 

for the lhapsu ritual 

^cjtsjrt, ^cfrr^ 
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lha’ |v.inv.] to be boiled id-cH^ 

lhakpa Ipr.n.] Lhakpa ^ -t, | C v ^«l c bMI 
lhakpa |n.] Mercury J d£ 

^W|'5J| lhangma [n.] leftover, surplus *P 1 SI | 

5^1 cbl <mTcR| 

•hengya, lhengye Ipers.pr] you 
( plural, H) cNI^'b (3TT) 

lhenda |n.] patch Cl cH'l 

t C\ 

3 W C,3^ CJ^| lhe-ngen pushi’ |n.] common 

hoopoe (a kind of bird) ^'( 5^1 ^41 

^RT 

sP| lhaa (n.J cattle enclosure, corral, pen sP 1 

lhaawa [n.J wind, breeze sPP 1 £|cJI 
lhaama [n.J braid sP™] 

lhaama lha’ |v.vol.) to braid sP™' 

iheyul [n.J paradise sjPJP] -bcj J 1 


iheshing shukpa |n.] 

Himalayan hemlock (a kind of tree) 

fc5spt H o-cHI 

lhaang [n.J temple ^ollcplbl, 


^SfT 

^1 Ihe (n.J navel cTT^t 

"v 

3 ^'^] Ihermu [n.J performance, show, 
amusement 

^j] lho |n.] south Slf^T^T 

Ihowa |n.| hungry cj^j 3 h)Hi 
^' q aj^ j ihowa lang |v.inv.J to be 
hungry 3TtcfT cHI 

lhore galup |idiom.| may you 
suffer from hunger ! (curse) 

3)QcblH 

mter (mm) 

Ilium |v.inv.reg.] to fall down ^ j 
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a 


a-nga |n.] baby, child d'c-d I, 

f?RJ 

a mo chho |v.inv.reg.] unable to 
do 

tSV’^TSj a mo chho |v.vol.reg.] to refuse to 
comply (HcHIc-c^ 

amchok |n.j ear B 'f SIS£ 7 ^' q | <T>|cH 
| ajang |n.] maternal uncle j 

377371 

WJ'E.] aji [n.J elder sister 

aju |n.] elder brother 2^ 

’^| ani [n.J aunt ^ ^Jc 377^37^ 
ani [n.J nun 3i IcTl, f3-7^ u Fl 
apis, alls (n.J (<Eng.) office ^ 

(5^7 aTrateW 

•s^ T _Vj/_ 

^'nJF'I 3mung [n.J camel 7 3u^ 
atsa |idiom.| ouch! ^ s 7 37^2^77! 

377277 ! 

^ -u 7| ayi (n.J elder sister 

^I’ S ' C 7 arak |n.] distilled alcohol 

ala [adv.] very much, a lot, many ^ 

5*1 2J& 

alachik |adv.] quite a lot 5JC -' 5, | 


^7 alung [n.J earring ^7 cMHcHI 

HJiiic7 3 jf£t 

ashi khatak [n.J high quality 
khatak p 5 E, '7 £ 7 5, l i^d 

TJDTTcT^t 7^7 

apshok [n.J wing; feather, plume 
(Syn.: ||1 pu) Etym .: 

“wing” *-cJ | -tsj 
asar |adj.J fickle 37^277’, 

^TsUcJcD 

iftJdyS'CJj akchowa [n.J rhubarb 

Mc^dlH 

^7 ang Ipref.j prefix used to address junior 

people ^'^7 Ang Tsering, y ^ c -’ 
Ang Norbu, etc. 

>HI<HlHl£ 773^737 

^! c 37j angki [n.J number 3lS'd> 

^J3Jj §m [n.J mango (fruit) 3l i M 

amtrok, amtrung [n.J pocket 

(formed by fold of traditional 
dress) GWSFj sTG7g3T7 cFtlfit 

317^ 

amchi |n.J doctor S|c|-<i7 

aasu [n.J (<Nep.) hope 377217 

au |n.J paternal uncle ^f51 ‘TilthI 



au khyowa |n.] adult male 61 


arkyok |n.] horn p£|S' 

^1 E.| Iji |n.] elder sister 

jskul |n.] (<Eng.) school aF'SJ] 

fcTSTTeRT 

Iwi |n.] mother-in-law 

o\_o\_ 

^1 | Iwi shantung |n.] gomphus 

i v^ i 

clavatus (a kind of mushroom) ■fj ^ 

wi ycbKcbl Tuns 

uku |n.) chin f^t 

^'|| uju |n.] elder brother 

urang |n.] cross between yak and cow 

c\ 

(Syn.: drimzo) 

^l^fiTr t Jii^id d^cAcbl 
fecHI^I 6TT^5t 

uru |n.] maternal aunt Etym.: ^ 5|j 
“maternal aunt” f *q sm^r, 

>HlPtcHI 

flkla |n.] moon Etym.: “uncle 

moon” IP] tlc-0icHI 
^^ ^ungku |n.] oil lamp ( ^' 5J3 '1 £cp| 


WJ’^I ewa |n.] difference, distinction ^ ^ 

“v c\ 

engki |n.) woman’s sleeveless 
dress gR5^ 

“V 

en che(t) |v.inv.reg.] to be tired ac - 

*51 site gcj 

eprang |n.] blowfly fj^ -5J l f^-PTT 
empak |n.) slate, flagstone 

*V 

ermang |n.] Sichuan pepper ^*^1 

fej-6^ 

olshing |n.) elongated wooden 
button, toggle *'5d cblbcbl HIJ-tJI 

oltok |n.) rope, collar for animal 

t aq 1^<HlcRcbl fcjTcTlcHI cHJllic-1 

s 

S' _ 

om initial syllable of many mantras with 
auspicious meaning 3TT3T, 
cH^^cbl qf^Tl ?J3T 
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A 


a/ an ^ -jik 

abbot khenpo 

ability ^ 3£,5, j khatap, ac -1 jontang 

able, to be € q l thup, fi-1 khye 

about kor-la 

above (See: on, upper) 

abscess (See: boil) 

<=v 

absorbed, to get asl 1 thim 
abundant bolmu 

v' 

abusing nyapcho 

C\ 

account, to tsli gya’ 

<=\ 

accountant 3’^' q | tslwa 

cv 

accumulate (water), to iP 1 ! khyil 

C\ 

accurate (divination) thlimu 
ache (See: pain) 

achieve, to |F1 drup (vol.), thrup (inv.) 

acidic (See: sour) 
active (See: capable) 
activity (See: work) 
add, to nenpa gya’ 

address PIF'j khajang 
admire, to (See: praise, to) 
adult male khyok pheza, 

au khyowa 

advice thronggu 

v' _ ^ c\ 

advise, to thronggu khyi 

affectionate (See: loving) 

afraid, to be jiiwa lang 

after ^ -a, | ting-la, juk-la 

afternoon 85 ^ phltok 

again a,c - j yanglong, kyarma 

again and again j yang tang yang 


age gonglo 

age (in years) ^’^1 nangsu 

age (See: year) 

aggressive ngargyal, hampa 
agitate, to (See: stir, to) 

,C\ 

agree, to ^ 1 khe ling 

C\ 

agriculture ^^3, -T| sashing laaka 

ahead (See: front) 

aimless (See: meaningless) 

air op 1 lung 

airplane 5J namdru 

airport q 15 s, '^' z ' ,2 ' ,? ™1 namdru bapsa 

alcohol ^arak 

alert, to become khamsang 

alike (See: similar) 
alive sonpu 

all(Syn.: entire, everybody) 

c\c\c\ 

all right (it’s _) gylwi’ 

all right, to be gyi 

allotment (See: share) 
allow in, to (See: let in, to) 

v' 

allow, to chho’ 

allowed, to be (See: allow, to) 
alone kukyang (Syn.: only one, 

single) 

alphabet ’ T j'f ZJ | kaka 

cv Cs. 

already (done) khyaa-ning sin 

also ^'1 sang 
altar chhosham 

alter, to gyur 

although yinsi-naang, ^'5^1 si- 

naang 
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always 5 s1 a,c: j namlang, 5 51 ^ j namsang 
(Syn.: regularly) 
amazing (See: unusual) 
amount (See: quantity) 
amusement (See: performance) 

C\ 

and 5^ 1 thang, -tang, 51 ni 

v' _ 

anger ^ [3] khongtru, nyermang 

angry, to be ^'(SU khongtru khyi, ^’^’ill 
nyermang khyi 

v' ... ^ 

angry, to get ^T^'^'l khongtru lang, 

^ j nyermang lang, 1 lung lang 

“s 

animal *1*1*1-53jl semchen 

■v, 

ankle-bone HT^l trelung 
annoy, to n y e tsol 

■v, “s 

annoyed, to be ^'[5^1 shetrel 
answer, to len gya’ 

v' 

ant 5F1'*H throngma 

anus |P1 ^ j kyaksang 

anxiety (See: worry) 

anxious, to be (See: worried, to be) 

anybody 5=*^ 1 susang 

anywhere (+ NEG.) khanisang 

apart (to fall _) < ^[3 a, | throl 

apart from (See: separately) 
apex (See: top) 
apology E ^P' £, | shaawa 
appearance (facial _) khamdok, <^ aj ' 

q 51 shaldra (Syn.: shape) 
apple “551 shau 

application (See: religious practice) 
apply, to 5^1 tho’ 
appreciation ^ 5=1 ngosu 
appropriate (See: suitable) 

V' 

area (bouldery) zaarok 


argue, to khandap gya’ 

argument P khandap 
around this time thaasam 

arrange, to dri’ 
arrest, to (See: catch, to) 
arrive, to fj^l lep 
arrow ^5^1 da 

as early as possible ^’eTeII khang nga-nga 

as good as possible q 1 c -’5 q T5 I, 1 khang thratrak 

as much as one can khang thutup 

as chlndok 

ascetic (See: yogi) 

ash 5 <3 ' r 3’ SI l thaltsam 

ashamed, to be j ngotsha lang 

aside (See: separately) 

C\ 

ask, to 51 thri 

asleep (to fall _) q ]55' <3 ' IV 5 s 'l nylla shor (Syn.: 

go to sleep, to) 
asset (See: principal) 
atmosphere (See: space) 
attach, to (See: stick, to, tie, to) 
audience jalka 

aunt (maternal side) ^’51 uru 

C\ 

aunt ^ 51 ani 
authority (See: power) 
autumn p|51 ten, ton 
available (See: relaxed) 
avalanche 551 ru’ 
avarice ^’ajl serna 
avaricious (See: miserly) 
avoid, to ^^1 zem 

awakened, to be (See: woken up, to be) 

C\ 

axe pT^I tari 


158 



B 


baby ^ 1 a-nga 

back (of human body) j gyagung 

back and forth (See: here and there) 
backbiting mo’ 

bad ^’^1 khokpu 

badge (See: medal) 

bakery ^3*J| pau roti zosa 

balance shang 

•s^OS. 

ball ^ -nj | goli 

ball (of yarn/ thread) thrulu 
balloon gangpa 
bamboo nyungma 

banana ^ kera 

bandit (See: brigand) 
barefoot ^ S 3 ) kaa jenpa 

V' 

bargain hard, to j goo dung 

barley flour tsampa 
barley naa 

base (See: foundation) 

■v. 

basket S3 lemu 

basket (for baby) ^ j tshang 

C\ C\ 

be, to (egophoric) °^1 yin, hin, (factual) UJ3 )’ 
E 1 yinza, hinza, (inferential) 
yinno’, hinno’ 

y' 

beak chuptok 

beam dungma 

bear thorn 
beard f&j gyau 

beat, to dung, lakpa gya’ 


beautiful khamdok zeemu 

beautiful 3£| zeemu 

because ^ ^ 3 ^51 khangla sisin, ^ ^ 3 ^j 

chlla sisin 
bed maasa 

bed, to make maasa chaa 

bedding maltur 

y' 

bedpan ^ chhaptok 
bedroom ^ ^1 nyalsa 

•v 

beer sj^l ber 

before (See: front) goma-la 

beg, to aFl long 
beggar longken 

begin, to go zu(t) 

V' 

beginning ^ go 

behind ^ -aj | ting-la, |j £, ' a, | gyap-la 

beliefpata 

believe, to ^’§11 pata khyi 

bell thrilu 

bellows ^5^1 buta 

belly (See: stomach) 
belt >t|’ s '| kara 

beneath (See: under) 
benefit (See: profit) 
bent gurkyok 

bent, to get/be ^ khu’ 

beside (See: near) 
best leeshok 
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better (to make something _) 

j leewa tong 

Bhutan ( -^ £j y ! S a, | drukyul 
Bhutanese drukpa 

bicycle ^' 7T ] a, | saykal (< Eng.) 

C\ 

big Sj^’Sj gyirpu (Syn.: thick; bigger) 

“s 

bigger S< ^1 chhee 
biggest chheshok 
bile 5J (3* , ’ E! | thrliwa 
bind, to (See: tie, to) 

,C\ 

binoculars durpin 

biography namthar 

birch (tree) ^ takpa 
bird Sj chha 
birth place kyesa 
bit £F1 ^ trlkpechik 
bite, to *^1 phe(t) 
black color S^l'SI nakpu 
bladder (See: balloon) 
blade (See: strand of hair) 

, *v 

blameless PT^Sl khakme’ 

blank (See: empty) 

blanket (of a saddle) §|'f!S1 gapten 

blaze, to (See: burn, to) 
blender (See: mixer) 
bless, to (See: pray, to) 

C\ 

blessing chhinlap 

blind (female) sharma, (male) 
sharwa 

blister 1^1 chhuwang 
block, to ^5F| drip 
blood (3^ thrak 
bloom, to (See: rise, to) 


blouse (See: shirt) 
blow, to SSI phu(t) 

“s 

blowfly eprang 

blue |S'S1 ngunpu, (sky) ngurmu 

boat 5J1 thru 

body ^11^1 zuu, kusuk 

body joints tshlnggur 

boil (milk), to oFl la’ 
boil kurmu 

boil, to kol 

boiled water ^ ^ chhupla’ 
boiled, to be lha’, khol 

bone rukok 

Bonpo SI phenpu 
book (Tibetan-style) S 1 pecha, 
chhakpe 

book ^ kitap 
boot (See: shoe) 

border santsam 

bored, to get tshera lang 

“v 

born, to be ||| kye, 1 thrung (H) 

“V C\ 

borrow, to <tjj nye, |JS1 kyln 

bottle ^'S a, l botal, (of water) tumpi 

bottom tsaare, tsaara 

C\ 

bound, to phir 
bow ju 

bowl (eating) shaa 

box §Pj gam 
boy Sl^'l phuchung 
brag, to (See: show off, to) 
bragging (See: showing off) 
braid lhaama 
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braid, to lhaama lha’ 

brain SFF1 leta 
branch UJ ’ a,I, l yalak 

bravery (See: courage) 
brazier (charcoal) ^ aF 1 melang 

bread (See: pancake) 

v' 

break out, to ^l shor 
break, to cho’ 

breakfast (See: snack) 
breast num 

breath uu, ^J1 hasu 

“s 

breathe in, to Qu then 

-v^ 

breathe, to uu tong 

breeze (See: wind) 
bride ^F^l nama 

bridegroom (See: son-in-law) 
bridge a5J saampa 
bridle khamta 

brigand chhakpa 

brightness ^ dangka 

bring, to (See: carry, to; deliver, to) 
broad gya chermu 

V* _“v 

brocade khoochen 

broken mouth kha chakpa 

broken chhakpa 

broken, to be sq l chh5’ 


broom komu 

brother (elder) aju, uju, (younger) 

nuk 

brother-in-law tsak 

brutal (See: aggressive) 
buckwheat 951 thrau 
Buddha sanggye 

burn, to (vol.) me-la 

shre’, 5F1 shre’, (inv.) bar 
burned, to get tshl’ 
burnt tshikpa 

bury £l q l’^f ; f!. q l mlkdung gya’ 
business ^ 1 tshong 

■v 

busy 9 a, ’>il threlmu 

but (See: although) 
butcher UJ E, 1 yawa 
butter solmar (H) 

butter ^1 mar 
butterfly q-ajq l phalip 
buttermilk 5 s ' -a 'l thara 
buttock pelang 

button thepchu 

V' 

buy, to 91 nyo 
by (See: near) 
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cab (See: taxi) 

cabbage bandakopi 

calculate, to (See: account, to) 

v" 

calendar f dato 

calf phik 

call for help, to ren 

call, to (See: also: summon, to) ke’ 

tong 

calm, to be (See: quiet, to be) 

camel ^ ^51 amung 
camera kemra 

can (See: able, to be) 
cane (See: stick) 

canon (Buddhist _) c '' T ' q ' q ^ 3: l kanggyur 

v" _ -s^-s 

capable 5£| jonpu, ^ khochetu 

capital (city) gyalsa 

car 53 motrar, gari 

,C\ 

care (to take _) chakpu khyi 

careful with money, to be (See: frugal, to 
be) 

careful chakpu 

careful, to be (See: take care, to) 
carpet ten 

carry (a message), to, (See: pass on a 
message, to) 

carry, to ^(^1 khiir (Syn.: deliver, to) 

v' 

carve, to ^ ko’ 
case (in of), (See: if) 

*v 

cat bermang 

catch on fire, to (See: enflame, to) 5J ’ ai ’ 

■^*'1 me-la shor 


c 

catch, to zlm (Syn.: hold on, to) 

cattle (cows and bulls) q aj^-'l phalang 

Caucasian (See: westerners) 
cauliflower 'W’Tj'k'j phidkopi 

causality gyumdre 

cave ^ phuk 

ceiling (See: roof) 
cemetery thursa 

center ^'| khung 
certain ^ tenten 

chain (metal _)l^' aq l chaatak 
chair kurshi 

C\ 

change (money) sllma 
change, to (See: alter, to; modify, to; 
exchange, to) 

character (See: quality of cloth/food) 
charcoal soltok 

cheap P khemu 
cheat, to (See: distract, to) 
check, to (See: look at, to) 
checkered [9 [3 ^ [3| thratra patra 

cheek ^H] 53 '’j drampa 

,C\ 

cheese (dry) chhurwi, chhurpi 

cheese (powdered _) chhurship 

cheque book ngulzin 

chest tshekok 

chew, to (See: ruminate, to) mur 
chicken chhasha 

chief (See: leader) 

child pheza (Syn.: baby) 

,C\ 

chili pepper martsi 
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chilly sTlu, sllwu 

chimney thukung 

chin 'JJJ'fSl uku 
China gyanak 

Chinese (Han) |l 5J | gyami 

chipped edge (See: broken mouth) 
choose, to dam 

churn trolum, dongmu 

cigarette (See: tobacco) 
circular 3P'§ sre, l kyirtumpa 

circumambulate , to (See: go around, to) 

“v , -s 

civet cat neule 

civil war nangtruk 

clan ru 
class klas 

■s 

claw, to barsang dep 

clay dampak 

clean (a room), to (See: sweep, to) 
clean tsengge 

cleanliness (See: hygiene) 
clear salmu 

v' _ 

clever goo dimu, |j^i| changpu 

climate (See: weather) 
climb, to ze’ 

clinic (See: hospital) 

clock (See: watch) 

close the door, to ofgo che(t) 

clothes -j manja, ^ qa< ^| namsa 

<=\ 

cloud mukpa, 51^1 shrin 

coarse (See: rough) 
coffee kofi 


cold, to be q5,a, | sll 

cold, to feel khyewa lang 

collapse, to ram 

collar S ^ j kho-nga 

■s 

colleague chhedru 

collect, to ru’ 
college S'^' E 1 kalej 
color tshoo, dok 
colt tTu 

come, to hung, q S' gyi, 5,£,5, | phep (H) 

come back, to (See: return, to) 
come off, to phi(t) 

■v*’ OS, 

come on heat or oestrus, to SP 1 ! throl, S'?" 

a,=: j kylptsa lang 
come out, to (See: go out, to) 

C\. 

comfortable dimu 
command (See: order) 
commentary (See: explanation) 

.eyes 

committee S'^l kamitri 
common (See: joint) 

cs 

community social support network =[S 

kylduk 

companion (See: colleague) 
compare, to dur 

CS, 

compared to 3 sina 

CS 

compassion fp nylngje 

compelled, to be (See: obliged, to be) 
competition gyaktre 

complete, to (See: achieve, to) 

,-s. 

compliment^ pp' 5 '! tore 
compose, to S’* 1 ] tsom 
computer S 51 kamputrar 

concave (See: hollow) 


coincide with, to (See: fall on, to) 
cold HP'S threngge (Syn.: flu) 
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conch (shell) ^’| thung 

C\ 

condom Hkshup 

, c\ 

conference tshongdi 

confession (See: apology) 
confirm, to (See: fix, to) 
confused, to be (See: puzzled, to be) 
congested khu thokpu 

connect, to (See: join, to; establish 
relationship, to) 
consciousness 5^ threnpa 

consequence (See: causality) 
constricted (See: narrow) 

•v 

consult a doctor/medium, to ten 
contact (See: relation) 

C\ 

container trln (Syn.: tin) 

contaminated (dirty) 

content (See: happy) 

content, to be (See: satiated, to be) 

control, to ongla du 

conversation ^ pela 

converse (See: discuss) 
cook 51 §.^1 majen 
cook, to tso(t) 

cool (See: chilly) 
coolie (See: porter) 
copper a ^l saa 

copy, to shu (Syn.: imitate, to) 

coral chhuruk 

CyO^ 

corn ^ litsi 
corner l 3 '] sur 

■y^ 

corpse ^1 ro 
corral lhaa 
cost, to naa 


costly (See: valuable) 
cotton raa 

cough, to 16 gya’ 

count (the beads of a rosary), to rong 

counterfeit (See: fake) 

country (See: valley) 

couple (husband and wife) ^ ^ 1 nangtsang 
courage semshuk, lopshe’ 

cy 

court | thrimkang 

cy 

cousins tj 3 )! pin 
cover khapchu’ 

■v 

cover, to gep (Syn.: block, to) 
covered, to be (by cloud; smoke) tshiip 

covetousness (See: avarice) 
cow q ^ 1 phamung, phamu 

cy 

crack khaawa, khalwa, 5]] thri 

crack (See: crevasse) 
crazy (See: madman/ woman) 
create, to (See: make, to) 
cremation site (See: cemetery) 
crevasse serka 

“v , “v 

criticize, to kyenden (Syn.: scold, to) 

crooked (See: bent) 

crop (See: harvest) 

crow ’ T T aw l kalak 

crowd mimtsok 

crude (See: rough) 
crush, to trum 

cry, to SI ngu 

cy, 

crystal clear kyasang-ngi 

“s v" 

crystal shartuk, sheldo 

cy _cy 

cup ^ yj chlnni 
cupboard loam 
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curse mota 

curse, to mota gya’ 

•V* 

curtain yol 

cushion bolten 


custom trol, lukso (Syn.: system) 

cut off, to be E 51 chhe(t) 

cut, to 9^1 thre’, ^91 che(t), ka’ 
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D 


dam up, to (See: hold back, to) 
damage (See: fault; harm) 
damaged (See: broken) 
damp (See: wet) 
dance shabrn 

-v'' 

dance, to shabru gya’, chhom 

dangerous (See: troublesome) 
dare to do something, to nuu 

V 

dark, to get ^ 5P| nam shroo 

darkness ^ ^ munnak 

date tshewa, tsherang 

daughter (See: girl) 
daughter-in-law tsham 

dawn |j 1 kyatang 

day after tomorrow ^1^1 naa 

day before yesterday kharnup 

day nyima, za 

days (old _) thangpo thangpo 

days (three _ ago) ^ phaanup 

C\. C\_ 

daytime nyimi khungla 

v' ^ 

dazed, to become ^ ^^1 hon tor 
dead body phungpu 

C\ 

dead person shlnpu 

deaf (man) ^ -EJ 1 honpa, (woman) ^ 
holma 

CS.Cy 

death 55 ’^1 mishi 
debt chhaawa 
decide, to thak che(t) 

decline, to gu(t) 


decrease, to §^'^511 nyung-nga dro, 

v' 

1 nyung-nga tong 

c\ C\ 

deep ting ringpu 

defect (See: fault) 
defend, to (See: protect, to) 
degenerate, to (See: diminish, to) 
deity ejl lha 

delayed, to be gyang 

delicious ^ shimpu 

V' 

deliver, to kyol 

delivered, to be khyol 

demon (female) durmu, 

(male) du\ dk 

c\, ,C\ 

dentist WWJSf* se amchi 
descend, to phap 

design (See: drawing) 
desire dorpa 

desperate, to be hu thu’ 
destination ^5]’^] drosa 

deteriorate, to (See: diminish, to; decline, 
to) 

C\ 

dew aarq 1 silwa 
dharma E< ^1 chhoo 
dialect nangtam 

diaper (See: nappy) 

V' 

diarrhea, to have shol 

v' 

dice game^l sho 

die, to shl, SJ^j throng (H) 

difference khyepar, ewa 

difficulty kale 

dig, to (See: carve, to) 
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diligence (See: persistence) 
diminish, to 9^1 nyam 

direct (See: straight) 
direct, to (See: order, to) 
dirt (See: soot) 
dirty tshoru 

disagree, to (See: refuse, to) 

•v 

disband, to khyee 
discard, to (See: throw out, to) 

v" 

disciple oF’ 51 ! looma 
discipline driklam 

discuss, to pela khyi 

discussion (See: conversation) 
disease (communicable) khone’ 

disparaging marchak 

disperse, to (See: disband, to; scatter, to) 

dispute (See: competition) 

distant (See: far) 

distinction (See: difference) 

distract, to goo kor 

■s 

distracted (easily) yeete 
distracted, to be 5,1 goo khor, °^| yee 

division (See: group) 

divorce, to (See: separated, to be) 

dizzy martum 

dizzy, to feel martum lang 

do, to S khyi, 1 nang (H) 

,C\ 

doctor s | amchi 
document “^1*1 yikcha 
dog SI kyi 
Dolpo tholpo 
donkey ^^phunggu 


donor (See: sponsor) 
door Sjl go 

double dap, nyilok 

doubt thesum 

down grade, to (See: insult, to) 
down slope (See: downhill) 
down there maamo 

downhill thul 
downwards mar 

drag, to (See: pull, to) 
dragon druk 

drama ^ 7F] naatrak 

C\ 

drawing ~ TP 1 rimung, rimu (Syn.: 

photograph) 
dreadlocks ^ a, ' E, | ralwa 

dream mllam, nalam (H) 

dream, to | mllam thong 

v' 

dress, to S 3 )! khon 
drink, to 1 thung 

C\. -v^ . 

driver gari tonggu mi 

drizzle miiusil 

drool (See: saliva) 

drop (of a liquid) thliwa 

droppings (of sheep and goat) j 

rumang, (of bird) chharkyak 

v' 

drowsy nyokpu 

drug (See: medicine) 
drum nga 

,C\ 

drumstick £,'^'1 ngalding 

C\ 

drunk, to get qa l zi 

dry kampu 

dry, to become khem 

“s 

dry, to gem 
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duck ^ ngangpa 
dumb lenkyok 

“s 

dung chee 
durability § q l thup 


during (See: when) 
dust thala, ^ a! ! dul 

duty (See: responsibility) 
dwarf 5,1 ^ ^ ^ al ' minchung tole 
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E 


each (one _) rere 
eagle §39 lak 

■v^ 

ear ^’^*9 amchok 

earlier §’ a 9 ngatok, r ^1 ngase §' a! | ngala 

earliest (See: earlier) 
early eJ’ 91 ngamu 
earring ^999 alung 
east 9*3 shar 

easy qa ar91 zo lamu, of^l lee lamu 

C\ 

easy to use ^*^9931 tap dimu 
eat (dry powdery food), to ^9^1 gam 

■v 

eat, to a l sa, a ^ a l sama sa, ^^l shee (H) 

echo 99 s ! thrakcha 

economy hungpap 

edge thama 

education (See: knowledge) 

C\*v y* 

egg 9* ^9 99 chhe mentok 
eight q §91 gye’ 
eighteen chopgye’ 

eighty 9 a, ' c,( 91 khal shi 

C\. 

elbow S]9i*’l thrimung, thremung 

elder (See: grandfather, old man, old 
woman) 

elderly (man) q 5P'91 drewu, (woman) 

931 dremu 

electric powerplant §399*'! lokkang 

C\ _ C\ 

electricity bijuli 

elephant §3^91 langpu 

C\ 

eleven ^§’9^9 chuchik 


eloquent p^f^'^l kha khaamu 

embankment raa 

embarrass, to (See: tell off, to) 
embarrassed, to feel kha khyewa 

lang (Syn.: ashamed, to be) 
embarrassing (See: telling off) 
embrace (See: hug) 
embrace, to (See: hug, to) 

v' 

empty ^'9 tongpa 

enclosure (See: fence) 
enemy 991 dra 

energetic ^*'91 hum (Syn.: strong) 

“s 

enflame, to a 91 chhe(t) 
enough, to be ^1 lang 
entire ^9* ^'*1 gaire, 9939 yuk 

entrails (See: internal organs) 
envy 999 thratok 

CV 

epileptic lit 5Pg}91 thripkyen 

v' 

equal s 91 chha nyompu 
erect, to (See: plant, to) 
error (See: mistake) 
escape from, to a 9 thar 

V' 

escape, to 9*9 throo (Syn.: break out, to) 
especially 9* 99 kangten 

establish, to (See: plant, to) 
estimate, to s 9'91 tshe’ khyi 
estimation s 9l tshe’ 

even (See: equal) 
evening 99931 gomu 

even though (See: although) 
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ever (+NEG) ^ 1 namlang 

“V cs 

everybody §p'5J| gangpu, teri 
everything £CT£.'sjc;| khangsang 

,C\, , cs^ 

everywhere khanisang, 

khanilang, khangkyasa 

C\ 

exactly (the same) chlkparang 

exam yiktse’ 

Cv K , 

examination (to take an _) 

yiktse’ tong 

c\ ,c\ ,c\ 

except for ^ fj 3 ) sTn-mlnsin 

“v 

exchange, to £1 je 

Cs^ 

excreta (of dog) 5TFE| kyija (Syn.: faeces) 

exercise, to (See: train, to) 
exist, to (See: have, to) 
expenditure (See: expense) 
expense F5]'^F'| drosung 


expensive khurmu 
experience 9*^ 1 nyamnyung (Syn.: 

religious practice) 
experiment, to (See: test, to) 
experimenting nyamtsi’ 

expert khaamu 

explanation drel she’ 

extend, to (See: stretch, to) 
extensive (See: broad) 
extremely tshasi 

eye mucus s '' sr, ’ 5 " 3: l mlktsar 

C\ 

eye ^ mlk, |j^l chen (H) 
eyebrow ft 5 : tj 3 '] mlnpur 

t “V 

eyeglasses 5JZT j v Fl aj l mlkshel, chenshel 

C\ 

eyelash £ zima 
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F 


face ngodong 

face down khaung-ma 

fade away, to (See: vanish, to) 
faeces kyakpa 

fail (to do something), to khyi ma 

khye 

fair (See: honest) 
faith thepa, moowa 

fake zurma 

fall (See: autumn) 

fall down, to lhum (Syn.: topple, to) 
fall on, to khel 
fame kedra 

family phaamama 

,C\ ,c\ 

far tharingpu, gyang 

ringpu 

c\ 

farmer ^’ EJ | shingpa 
farming ^' 2i J' c r|(^' a J a .' ;rr | sapashi laaka 
farmland sapashi 

fart tj 3 )! pen 

fart, to ij 3 r c l 3 'l pen shor, pen tong 

fast thrimpu 

fasten, to (See: tie, to) 
fat (on raw meat) tshllu 

father papa, a '^\ hawa, WQ -\ yap (H) 

father and son q ^' E, | phaawa 

*v 

father-in-law mem 

fatty (animal meat) sha gyaamu, 

(person) gyaamu 

“v 

fault |j^l kyen 


faultless (blameless) 
fear (See: terror) 
fear, to (See: afraid, to be) 
feather (See: fur; wing) 
feces kyakpa 

feeling out (See: experimenting) 
felt phingpa 

female (animal, plant)^^j hamu 

C\ 

fence 1 ^p' 3: j chaari 

fertilizer (See: manure) 
fever 3^| tshaa 

, *v 

few 55 1 nyungme 
fickle asar 

C\ 

field (agricultural) <^'| shing 

fiery-tempered (See: short-tempered) 
fifteen che-nga 

fifty 61 khalpera sum, U 

ngapchu 

fight thamu 

fight, to thamu gya’ 

fill up, to geng 

filter, to (See: strain, to) 
find, to nye(t) 

fine (See: powdery) 
finger zuu 

c\ 

finish sin 

*v 

fire 55 1 me 

firebrand ^ fFI metak 

first thangpu 

first, at ^^1 thong-la (Syn.: before) 

firstly (See: first) 
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fish meat 9*9 nyasha 
fish 91 nya 

fit, to (See: all right, to be) 
five ‘HI nga 

fix, to 99 99 SI tenten khyi 
flags (prayer _) S^’9 s 'l lungdar 

flagstone (See: slate) 

flatter, to kha khaamu khyi 

flaunt, to (See: show off, to) 
flaunting (See: showing off) 
flavour (See: taste) 
flea kylshik 

flee, to (See: escape, to) 

flesh (See: meat) 

flirt, to thrul she(t) 

floor S^-'l jung 
flour phe 

-v y' 

flower ^9 9 q mentok 

flu £srt, l chhampa, gulcham 

flute a|^'9£l luumu 

“s 

fly *!j rengma 
fly, to phur 
fold, to tap gya’ 

follow, to 9^1 ting nya 
food a5J l sama, shalak (H), sol 

(H) 

foot kangpa, 9^1 shap 

forehead 9£P' a, l trala 

cs. 

foreigner §'1)1 chhigya 
forest 9^91 naatri’ 


forethought ngooshi 

forget, to q l91 je(t) 

forgetful, to be (See: dazed, to become) 
forty ^'^^l khal nyii 
foundation dramshi 

four q 91 ji 

fourteen q ^' q <91 chupshi 
fox 2T q ] a£I ] wazik 
frank kha salmu 

free (See: relaxed) 

C\ 

frequently 9 ^1 nari 

fresh air, to get khamsang 

F riday V 1 za pasang 

friend SP'^l dalza 

frighten, to qJ91 jliwa kii(t) 

frog H arq l balwa 

front (in _ of) ^199 ^ dung-la 

frost kill ^91 se’ 

frugal, to be phaawa khyi 

frugality phaawa 

fruit drelu, shingtok 

fry, to a} 55 ! lom 

fulfill, to (See: achieve, to) 

full (with liquid) H 5 ™! demmi 

full, to be 1 kheng, (stomach) q ?Fl draa 

fumigation saa 

fund, to (See: sponsor, to) 
fur f pu 

y' 

fussy eater kha thokpu 
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gallop, to (See: race a horse, to) 

C\ ,C\ 

game tslmi 
garbage tshaa tsok 

garden (See: park) 

v' 

garlic gokpa 

gas (See: fart) 
gather, to rup 

generation mitok 

get up, to a,£ 'j lang 

get, to (See: obtain, to; win, to; receive, to) 

C\ . ^ 

ghost q 5j shrindri 

giddy (See: dizzy) 

giddy, to feel (See: dizzy, to feel) 

“v 

gift (See: present) ^ kyeka, (to a lama) 
ctgarqj drelwa 

“v, 

ginger ®'■'I'l gyeshar 

girder (See: beam) 
girl phum 

-v^ 

give up, to pong 
give, to ter, sj 3 )] bin (past tense), 
nang (H) (See: offer, to) 

“s -s 

glass'll shel, (window)sheltra 

0 ,<=\ 

gloomy naktsubi 

go, to dro, SJ£,5, 1 phep (H) 
go around, to nj 3 '! kor 
go away, to phaa gal 

C\, ^ C\ 

go out, to phi la then; ^1 shl, 

nal (H) 

go to sleep, to nyl’ gal (Syn.: lie 

down, to) 

■v 

go wrong, to 9^1 nyee 


goat ra 

god (See: deity) 
goddess lhamu 

goggles (See: eyeglasses) 
gold ser 

good leemu 

good bye khole phep 

good health, in ac - ^1 thangpu 

, “v 

good intentions phensem 

goodies khapse 
good-looking zopta leemu 

government sarkar 

gradually (See: slowly) 
grain dm 

grandchildren (See: grandson) 

C\ C\ 

granddaughter ^^1 naatini 
grandfather ^ j pagaga, ^ j pala 

gaga, gaga 

grandmother Sj Sj 3] mama gaga, ^ 
hama gaga 

Cs, 

grandson naati 

grape gundrum 

grass f 1 tsa 

grease ^ S’l numtsi, (for hair oil) 

^1 goo yap 

greasy (food) ^VS’j shaktsi 

greatest (See: biggest) 

greed ngamsak (Syn.: avarice, desire) 

green eF-'^| jangmu, (for vegetation) 
ngurmu 


G 



grill, to (See: burn, to) 
grind, to ta\ q ^ Q, l nul, 
ground floor chaanang 

group *1 tsho 

grow, to tshar (Syn.: born, to be) 

C\ 

guard, to 5!^j shrin 
guardian sungma 


guarding (work) shrindu laaka 

v' 

guest house ^5]^ p 5 ^ j dronkang 
guest ^5]p’^| dronpu 
guide sardar 

■s 

guide, to lam den (Syn.: lead, to) 

■v"’ 

guilt j nong 
gun (See: rifle) 
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H 


“V 

hail ser 

hair 5!j shra, 55 jj utra 

half ^5 5 pheka 

hammer 5^1 thoo 

hand lakpa, §5 chhak (H) 

hand blessing §55^1 chhawang 

handkerchief napchi 

handle j zilung 

_ ~v 

handsome khamdok leemu 

hang, to q 1^ s, ’ a, ’^ a, j nam-la gel (Syn.: load 
on, to) 

happiness 55 ^'n^I gaasur 

c\_ 

happy oT q 5'^l lo dimu 

happy, to be (See: like, to) 
happy, to become gaa lang 

harass, to (See: knead, to) 
harassing ^’51 dangpu 

C\ 

hard 5P^51 shrandi 

hard work (See: difficulty) 

hardship =*5 -EJ 1 dukpa 

hard-working ^’51 gorpu (Syn.: capable) 

harm 59^1 nyen, ^*'*1 pharcha 

harmonious 5551 thurmu 

harvest ^ 55 lotok 

harvest, to 55 nga’ 

hat shamung, 55'<31 iisha (H) 

■s "v 

have, to (egophoric) ^51 we’, (factual) ^ 

£ "l weza 

hay field tsisa 
he ^'^'1 khorong 


head ^55 goo, 551 u 

hear, to 5^1 khoo, thoo 

heart 5^ | nylng, thuvisem (H) 

heatstroke ^551 tsheta 

C\. <N 

heavy 5T^51 chlndi 

c\ 

heel of the foot ^ 5 tlngpa 
he-goat rau 

helicopter heli kaptar 

hell nyala 

helmet (See: hat) 

help, to lakpa tong, fj ars ' , -' q ' 

dalza khyi 
hen 5’51 chhamu 
her 51 ’^1 more 

herder (See: shepherd) 

here and there ^’^l phar tshur 

“v 

here ^55 dee 

Ck.-s^” 

hermit ^'[9 z )' t, l ntropa (Syn.: yogi) 
hero 5^51 pau 
heroine pamu 

hide (See: skin) 
hide, to 0551 j yip 

■s. 

high 51 thenpu 

c\ 

Himalaya hlmalaya 

hindrance (See: misfortune) 

his 5' 5 '1 khore 
history logyu 

hit, to (See: beat, to) 
hit, to be q 5 pho’ 
hither ^5 tshur 
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hoarfrost c '' 5 ' ,sr ' phamak 
hoe ^ §'1 toktsi 

hold back, to gyil 

hold, to (See: catch, to) 

hole (in the ground); (See: pit) 

holiday ^71 tshutri, thuuchen 

v' v' 

hollow 5F-3F- 1 kyongkyong 
holy (See: sacred) 

“s 

honest 5^| threngpu 

honey ^ j rang 

honour, to (See: respect, to) 

“v, 

hope aasu, rewa 

horizontal thre’ 

horn arkyok 

horse ta , chhlppa (H) 

■s. 

horsefly seprang 

hospital menkang 

hot tshandi 

hot, to feel gutsuwa lang 

hour chhutsi’ 
house khangpa 


household 5F F throngpa 
how sVrnpj tsQk khyaa 

t “s 

How are you? (greeting) thangpu ye 

how many (See: how much) 
how much tshoo 

hug ^^1 pangpa 

hug, to pangpa dep 

human being (See: man) 
humble nyamchung 

humiliation (See: insult) 

hundred (one _) khal nga, 3'^''^3*71 s ^y 

chik 

hundred thousand (one ) lak chik 

-v^ 

hungry sj' q | lhowa 

hungry, to be lhowa lang 

hunter kylrewa 

C\. 

hurry riwa 

hurt (feelings), to be; (See: hit, to be) 
husband (E^l khyowa 
hygiene gl tsangdra 


176 



I am fine! (greeting) thangpu we’ 

I ^'1 nga 

ice chhaaram 

v' 

idea ^1 gongpa 

identical (See: identical) 
identify, to (See: recognize, to) 
idiotic ^'^1 khuuwa 
khaasi’ 

C\ 

ill (seriously _) 1^1 thundi 
illegal thrim la mondro 

illness (See: sickness) 
illusion, to have an q 7 a! j thml 

imitate, to lumu se(t) 

immediately sharkyak 

immoral (See: unprincipled) 
important (*W| khak chhermu 

“s 

imprint £7j jee 

“s 

improve, to 5^ thre’ 

in between phar-la, phar 

in 3 i c - a, | nang-la 

incarnate lama jP triilku 

v' 

incense tPl poo, saa 
income hungkung 

increase, to < ^ sja, | phel, phar 
indentation ^ nyakpa 

v' 

independent (person) goo thenpu 

f v' 

index finger zuptok 

India ® gyagar 
Indian gyagar 


indispensable chhaptruli 

information sangyur 

inhale, to (See: breathe 
initiation (ritual) j ong 

injury S]j ma (Syn.: harm) 
ink ^^1 naktsi 
insert, to ji(t) 
inside bukla (Syn.: in) 

inside (to put _), (See: pour, to) 
inside out 65 a,CJ l phllok 

insiders ^ ^1 nangpa 

c\. C\ 

instead of ^ ^ ^ ^1 khani khani 
instrument (musical) baaza 
insult fF^l maare, maara 
insult, to maara tong 

C\ 

intelligence ^ rikpa 

C\ _ y* 

intelligent ^ ^ ^ rikpa nonpu (Syn.: 
clever) 

intention naasam 

interest (money) kyea 

V' _ -s/-' 

interference choptok 

intestine gyema 

introduce, to ngoshi tong 

C\ 

iron (pressing _) urti 

iron (See: metal) 
irrigation canal ’fjj ka 

itch 3 saur 
ivory (See: tusk) 
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J & K 




jackal 3T|jF | kylpchang 
jacket tetung 

jail ^ *^51 khangpa mam, j 

tsongkang 

c\. C\ 

jealousy | chhaanang, 51 F 3 *'! mizir 
jewel nuru 

jewelry *1 gyencha 
job (See: work) 

■s 

join together, to rel 

join, to *^1 thu(t) 

<=\ 

joint ff s, | plma 

joke, to FFF'9'aF'l gotro long 

jump around, to ^ S5J '5 a, '|j £, 1 chhamdral gya’ 

jump, to (See: bound, to) £C -'| chhong 

jumping around chhamdral 

juniper shukpa 

Jupiter phuru 

just now malok 

just one (See: only one) 
justice SPWl thrim 

karma lee 
Kathmandu yambu 


kerosene sanum 

key limik 

Khumbu region khumbu 

kill, to se(t) 

killer (See: murderer) 
kilogram T, ’ a 'l kilo 

C\ 

kind (very _) thrin chhermu 

C\ 

kindness ^^ 5^1 kadrin 

king ^ gyalu, gyalwn 

king’s palace gyalui phodrang 

kiss puka, pukok 

kiss, to ^'F'S-1 ptika khyi 

kitchen thapsang 

v' 

kite (toy) FF'S-1 shokcha, shuicha 

“s 

knead, to nyee 

C\ 

knee | plmung 

knife FF thrik, (Gurkha style) khurpa 
knock at the door, to go dung 
knot dopur 

“v 

know, to (something) shee 

"v 

knowledge yenten 
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L 


labor (bonded) 5 -a, 9 hulak 
labor pain ||19 kyesuk 

_ -v^ 

labor reciprocity ngalok 
lake ®| tso 

lama (Buddhist priest) oT^l lama 

V* . C\ 

lamp (butter _) ^*9 ^91 chhomin 
land (See: place) 
land, to (See: descend, to) 
landslide 99 -t, l throkpa 

language 99 s, 9 ; !9! tamnye’ 
lap *^'| pang 

lapel (See: collar) 

large (See: big; thick) 

largest s,c -’99 mangshok (Syn.: biggest) 

lasso <^' q ! shaawa 

last night ^9^ 9^ dang nempi 

C\ 

last year 9 9^ 1 naning 

C\. 

late 85 91 phlmu 

later (See: after juk-la 

latest (See: latish) 
latish 81 *9 phlse 

latrine (See: toilet) 

laugh (to make someone _); (See: joke, 
to) 999'9 oFI gotro long 
laugh, to 999'3'il gotra khyi, 999'9 v 9 s 'l gotra 
shor, 999 9 ^ 1 gotra lang 
laughter 999'91 gotra 
law (See: justice) 

C\ 

lay, to ^9^1 ding 

CV 

layman ^ E 9 9^ ^1 jiktenpa 


lazy tshera, laa munu 

lazy, to become tshera lang 

lead ^99 goo 
lead, to 991 trT(t) 

■v 

leader 9 t, 991 penpu 
leaf a, ’ s, l loma 

lean (See: thin) 
learn §P| lop 

learn, to (See: know, to) 
leather 99 koo 

leave, to (See: put, to) 
ledge C - 5J 8 '1 ngampa 
leech 8 ’'91 pata 
left 9“>9'9 yenpa 
leftover sj9'9 lhangma 
leg (See: foot) 

legal dispute khamchu 
legal ai ^9] thrim la dro 
lend, to nya 

C\ 

leopard 9 a 9 zik 

leprosy ^991 zene’, *^1 ze 

lesson loptsen 

let in, to 991* 1< ^ E 91 shukji(t) 

letter ^9 yigi, §9^9 chhakri (H) 

Ck 

library layberi 

lid (See: cover) 
lie £ 99 zinok 

lie down, to 9°9 nyal,9 a5J 9 zim 
life *1 tshe, 9'9 kutse 


179 



life-force shrok 

life-span (of a human) *f®| mitsi 

light (lamp) batti, (sun) ho’, 

■s. , "v 

(weight) UJC -' £I 1 yengge 
light, to por, ^1 che(t) 
lightning tsllam 

like, to gaa, nyee (H) 
limb ^ aj£I ] kanglak 

limit, to (See: estimate, to) 
line 5F1 thral (Syn.: lineage) 

lineage gyurpa 

-v 

lion senggi 
lips^^j chutu 

listen, to 9^1 nyen, sen (H) 

little (See: bit, few, small) 
little bit 3A5 1 !] tseechik 

little further away ^ ^ phezak 
little while (See: little bit) 

live, to (See: stay, to) 

C\ 

liver chhlnpa 

livestock chhungma 

load (See: luggage) 
load on, to gel 

loan (See: debt) 

■s 

loan, to fj 3 ^ nyen 

located, to be (See: have, to -egophoric-) 


logo (See: mark) 
loiter, to (See: wander, to) 

C\ C\ 

long time ^ 5J| yin ringpu 

C\ 

long ^ ringpu 
look at, to sjj lha 

look for (trouble), to: (See: annoy, to) 
look for, to tshol 

lose, to fJ*'] tor, q53 j pham 

loss ^1 khiin, phampu 

lot (a _ ol) sP] bak, lot (quite a _) ^ ^ 

C\ 

alachik, ^ mangmu 
lotus pema 

c\ 

louse PP shlk 

love, to (See: like, to) 

loving chhampu (Syn.: tender) 

low ^ mamu 

«s^C\ 

lower one hoi 

lowlander ^ t, | rongpa, (man) 

-v^ 

drongpu, (woman) a '^ n ' drongmu 
lowlands 111 gya 
luck sodi 

luggage khuru 

lungs §3^1 loo 
lute |j 1 dramnyang 
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mad (man) nyenpu, (woman) 

3J1 nyermu 

CV 

magnificent 5.** ^3^ ngamsik 

majestic (See: magnificent) 
majority ^ ®| mang che 

v' 

make, to qa | zo 

making fun of (See: disparaging) 
male (animal, plant) hau 

C\ -s 

man mi, (young) ^1 jenta, jonta 
mango (fruit) am 
manner iTpj^j khyitang 
mantra iPj ngaa (Syn.: prayer) 
manure chhaa 

many (See: lot, plenty, much) 
map 5, ' q 3!| saptra 

C\ 

maple tree c hhaa chhlnpa 

mark (to make a _) taa gya’ 

market har, bazar 

C\ 

marketable, to be 5^1 thrin 
marmot phee 

“v fls. 

marriage qa3 i'^l zendi 

“V ,C\<^ 

marry, to ^ Sj zendi khyi 

C\ 

Mars mingmar 

mask bakpa 

master lopon, lowen (Syn.: sir) 

■s 

master copy ^ mape 
matches ^Tfj tsakdra 
material (See: wealth) 
matted (hair); (See: dreadlocks) 


meadow fp’l pang 
meal (Syn.: food) 

mean (person) nga threngge 

-s y' 

meaning ^ ^ thentok 
meaningful chho wetu 

meaningless s chho medu 

C\_ 

means to do (something) khyitap 

means thaap 

measure, to p 3 ] thap 

meat ^ sha 

medal ippp tangma 

meddling (See: interference) 

v' 

medicine fj^l men, (headache _) 
goomen 

meditate, to §P| gom 

CV c\ 

medium phandring, (quality) 

dring 

meet, to thre(t), chor (h), jal 
(H) 

meeting (See: conference) 
melody (See: tune) 
melt, to <p| shi(t) 

memory (Syn.: recollection) 
menstruation ^ ^ me-tsangge 

“v 

mentally ill, to become ||1 nye 
merchant ^ j tshongpa 
Mercury lhakpa 

merit PPj gewa 
message len (Syn.: reply) 


M 



. Cs .* v 

messy Iplpl jara jire 
metal chaa 

method (See: manner) 

midday (See: noon) 

middle pharwa (Syn.: in between, 

center) 

milk q 5,1 1 homa 

milk, to ^1 jo 

millet (grain) fpj gyar 

million (one _) ^ lak chu thampa, 

<=\ 

§ q | chhiwa 

mind sem, §P| thuu 

,*v 

mine ^ ngare 

v" 

minimum nyungshok 

mirror gyalung 

“v , ,“s 

miserly a|®] serna chhe 

V' 

misfortune kho’ 
miss, to 5^ ^ a,c: 1 threnta lang 

mist (See: low cloud) 
mistake 3 p ( 3(3 a, | nortrul 

mistake, to make a nor (Syn.: go wrong, 

to) 

mistreating (See: abusing) 
mix, to ^ qa, | 51, 5J| shre 

v' 

mixed, to get hoi 
mixer photrok 
modify, to gyur 
molar teeth dramsa 

monastery gonde 

Monday P^'IPl za dawa 

■v 

money p P trengka 
monk 9J' q | thrawa 


monkey 5F| shrik 

month laa, 1 st lunar month IP’^’ 

5J1 dawa thangpu, 2 nd lunar month IP’ 

cs 

^*1'^] dawa nylwa, 3 lunar month 
IP'P^F’^I dawa sumpa, 4 th lunar 
month dawa jiwa, 5 th lunar 

month fpipj dawa ngawa, 6 th lunar 
month IP’^PI dawa thrukpa, 7 th 

C\ 

lunar month dawa dinpa, 

8 th lunar month IP'^^P'l dawa 
gyepa, 9 th lunar month IP’^p’P dawa 
guwa, 10 th lunar month 
dawa chuwa, 11 th lunar month 

CV 

dawa chiichikpa, 12 lunar 

C\ 

month da Wa chu-nyiwa 

moon ^'^1 ukla 
morning 5 E, ' a, | thropla 

,C\ 

mosquito ^2J| chaawi 

most (See: largest) 

mother hama, yum (H) 

C\C\ 

mother-in-law ^ Twi 
motorbike sjP'sPI'^pl bakbak gari 
mould ST^l ngoyam 
Mount Amadablam ( 3'5J' ( 35 £, a,c -'l hama 
draplang 

Mount Everest ap^l chhamo langma 

mountain pass la 

C\ 

mountain P ri 

mouse (pika_) threyokpa (See: 

rat) 

mouth P| kha, shal (H) 
mouthful (one _) j hup khang 
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move (to another place), to tj^j po(t) (Syn.: 
shake, to) 

v' 

moved, to be q 51 pho(t) 
movie c? ' aj5 ' , | philim 
much (very _) ^ ^1 ala 
mule 51 thre 

multiply, to (See: increase, to) 
murderer ^5 ^1 shenpa 
mushroom^ ^1 shamung 


musk deer aPj laa 
Muslim musalman 

V' 

must (See: need) 5FF goo 

mustache gyerok 

Mustang region a] ^5 1 lomentang 

mute (See: idiotic) 

mute, to become F\pl kha khu(t) 

cy 

my ^1 nye 
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N 


nagging (See: harassing) 

"v 

nail«^5Fl sermung 
naked pertangma 

c\ 

name ^ 1 ming 
nappy chhuden 

narrow thokpu, gak thokpu 

nation (See: state) 

natural (See: nature) 

nature ^ 1 rangjung 

naughty chorpa, troktrok 

nausea kyungma 

navel ^1 Ihe 

near tsaa-la 

C\ 

neck jingpa 

neckband (See: collar) 

V' 

need goo 

needle F q l khap 

neighbour khyimtsi 

r, 

Nepal ^^jnepal 

nest (ant’s) throktsang, (bird’s) ^ j 

tshang 

_ v' 

nettles ^ sayok, saye 
never (See: ever) 

C\ 

never ^ kangni 

“s_ 

new fashion pesar 

new moon 1 namgang 

new year losar 

new sampa 

new, to make ^3] sampa zo 


news (See: information) 
newspaper tshakpar 

next one (See: : other side) 
next year sangpu’ 

nice (See: proper) 

“v ,c\ 

night a ) s,EJ l nempi, (at _) 1 nup, (at _) 

^1 nupla 
nine ^ gu 

nineteen \j, churgu 

ninety E J] ar ^’ s '' ( Hl khalpera nga, gupchu 

nipple (See: breast) 
nobody susang 

noise kelok, hum, F 1 ’ hur 

noise (to make _); (See: shout, to) 
noodle 5 £ T t, l thukpa 

CS 

noon ^ n= 1 nyirmu 
North §5'! chhang 
nose aj^’l naung 
note a,3 'j lor 

nothing (+NEG.) khangsang 

now F thanta, (until _, up _) 'PF thasak 

<=\ 

nowadays 'p 1 thingsang 
Nubri 3 ' 1 nupri 
nude (See: naked) 

-v . 

number 5F*-' F threngka, F angki 

C\ 

nun ^ ani 

,C\ 

nurse nars 
nutrient chu’ 
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o 


oak phishing 

oath Qna 

obedient kha-la nyermu 

object (See: thing) 

obliged, to be V+katak, V+kame’ 

obtain, to ^ j chhung 

occasionally (See: sometimes) 
ocean gyamtsu 

offer, to 5^1 piil 

v' 

offering (religious) chhopa 

office apis 

oil num 

oil lamp ungku 

okay (See: yes) 

C\ 

old (for things) ^ nylngpa, (man) *f\ 
gawa, (woman) ^| 5, | gama 
old, to become gaa 

on ^ ^1 teng-la 

once more (See: again) 
one chlk 

oneself daadakpu 

onion (See: garlic) 

C\ 

only one ^ j chlkrang 


only kharkyang open, to 

^^1 be(t)operation shakcho 

opportunity mauka 

order (in _); (See: by turn) 
order ka 

order, to kopa gya’ 

ordinary kyuma 

organize, to (See: prepare, to) 
organizer laawa 

organs (internal _) ^ nangtsa 
original ^ ngoma 
orphan ^ ^ thapruk 
other W,5J ’ EJ | yampa 

otherwise (See: except for) 
otter 5P1| shram 

C\ r 

our ^ ^1 ngire, q Z ‘ 1 hore 
outside 61 phi-la 

CVCVCV 

outsiders (people) phlimi 

over there *^1 phoo, phaa pho 
owl hukpa 

owner (See: sponsor) dakpu 

ox j lang 
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p 


pack up, to 1^1 thill, rup 
pack, to turn 
padlock '^1 golcha 
pain suk 

C\ 

paint S’] tsi 

C\ 

paint brush plr 

C\. ^ 

paint, to S"^^’! tsi tong 
painter (of thangka)^ khaapa 

painting (See: photograph) 
pair S 1 chha 

palm (of hand) a W|'W*IS a t| lakpi thll 

pampering (See: spoiling) 
pancake kur 

panic (See: rush) 
paper shuu 

paradise lheyul 

parents 2:1 j phama, hawa hama 

park a]^ ^ llngka 

partiality 9 ^ 1 nyerin 

pass on (a message), to a Wj' a W| ig n jgp 

pasta (See: noodle) 
paste, to (See: stick, to) 
pastoralist ( ^9 £, !’ t, l drokpa 
pasture tsaa 

C\ 

pasty (liquid) kandi, kendi 
patch sPi’^l lhenda 
paternal uncle au 
patience ^^1 ngang-gyi’ 
patient (See: sick person) 
pattern (See: drawing) 


pea shrelma 

peace shide 

peaceful (See: quiet) 

_C\ 

peaceful naawa kylrmu 

peach khambu 

peacock 51 mapcha 

Cs, 

pearl mutik 

pebble doprak 

peel, to ^ shu 

“s 

pen pen, fj^ nyuk 
penalty (See: punishment) 

C\ 

penis §^'^1 llkpa 
penknife tapdri 

C\, 

people ^ mimang 

“v 

pepper (Sichuan species) ermang 

<=V 

performance S 211 shrllmu 

periphery (See: edge) 

perished, to be naasa tong 

permission naawa 

,<=\ 

permit pas 

C\ 

persistence nylngdru 

person of the same age naala 

personal (See: private) 
petrol (See: kerosene) 

Pharak region pharak 

phone phon, ton 

v" _ -v^ 

phone, to ^ 1 phon tong 

photograph naksa, ^ kupar (H) 

picture (See: photograph) 
picture frame pardrom 
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V* _ *v 

piety chhoosem 

pig ^ *J| phakpa 
pigeon puurum 

■s 

pile up, to £^1 tse’ 
pile, to gong 

^ r *v 

pilgrim nekore 

pill rilu 

pillar kaa 

.cv 

pillow ^'3!1 ngaatri 

pilot (See: lead) 
pincers *J^'| kamtang 

“V r 

pinch, to sermung dep 

*v. 

pine (blue pine tree) ^ 1 metang 

pit mlkdung 

place ^ sacha (Syn.: seat) 

place for night halt shaasa 

plain (See: ordinary) 

plains (See: lowlands) 

plan chharshi 

plank gomung, gopyang 

plant, to zu’ (Syn.: sow, to) 

V 

plastic paper ^UFl'£j £r l trakshok 
plastic pokar 

plate ^'3^'] dermang, 

C\ 

play, to SF' 5 ' , 'S’| tslmi tse 

“v 

pleasant (to hear) <^’^1 nyermu 

C\ 

pleasant kylrmu 

please ! thraakur 

pledge (See: oath) 
plentiful (See: abundant) 
plenty IF " 1 bang-ngi 
ploughshare molcha 


plume (See: wing) 

pocket 5F1 amtrok, amtrung 

poison thuk 

police pulis 
pond (See: lake) 
poor (See: weak) 

■s, 

poor people sT^'nJI perangpu 
pork phaksha 

porridge kyu 
porter khurmen 

portion (See: share) 
possession (See: wealth) 
post office § -aw l hidak 

postponed, to be (See: delayed, to be) 
pot (clay _) £ zama 

c\ 

potato ri, ^ riki 
pour, to 7F1 lu’ 
powdery shimu 

V' 

power ongcha (Syn.: strength) 

V' 

powerful ong chhenbu 

, -v 

practice (religious _) nyamlen 

-v'' 

practice, to |j^'| jong 
praise, to q '1 tore long 

pray, to ff^ 51 molam gya’ 

©s, 

prayer wheel (hand-held _) 51 'j6'W 
mani laakur 

r C\ 

prayer 51 j 6 ] mani 

prediction (See: forethought) 
pregnant phijim 

preparation 5F*5F] thrandrik 

CV 

prepare, to 5P*5Fl’iJ thrandrik khyi (Syn.: to 
get ready for a trip) 

presence (in the _ of a lama) kumdiin 
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present ^ kyeka 
press, to *^1 nen 

pretend to cry, to nguzin dep 

pretty (See: beautiful) 
price SF 1 gong, rin 
principal ^ S’! martsa 
printer parwa 
prison (See: jail) 

“V 

private SFF gerki 
profit F C,3C -1 khepsang 

cv 

program (See: plan) chharshi 

, C\ 

promise, to (Wai^'j khe ling (Syn.: vow, to) 
proof khung 

_C\ 

proper dra chaamu, 

trashiwa 

"v 

prostitute chheemu 


protect, to kyop, shrungkyop 

khyi 

protest, to ^ -aw l ngolo’ 

v" 

prove, to khungkyol 

proverb khalu 

_C\ 

provisions gyaawi 
public (See: people) 
pull out, to (See: take off, to) 
pull, to then 

punishment **^1 chherpa 

pupil (See: disciple, student) 
puppy kyipruk 

put on, to (See: wrap, to; dress, to) 
put, to jo’ 

v' _ ■ST’’ 

puzzled, to be goo thorn 
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Q&R 


quality puutse’, ^77 gyupdak 

quantity j mang-nyung 
quarrel (See: argument, light) 
quarrel, to (See: argue, to; light, to) 
quartz (See: crystal) 
queen gyalmu 

question 5' q ] thriwa, ^^51 kandri (H) 
quick (See: fast) 

_C\ 

quiet '5J| khusimpu 

quiet, to be (See: relieved from, to be) 

quietly kha rakpa 

quiver, to (See: shiver, to; shake, to) 
rabbit | riwong 

race (a horse), to tamdar tong 

•S. GW* 

radio *7^1 redio 
radish lauk 

rain chharwa 

rainbow ja 

C\. 

raincoat ^ phlyap 

rainwear (See: raincoat) 
rangeland 
rapids 5’§ 2 ' w 1 balap 
rare (See: scarce) 

■v 

rat phee 

■v^ 

raven gorak 

raw janpa 
razor 5T5] shradri 

v' 

reach, to yop (Syn.: delivered, to be) 

v' 

read, to ^7 ro’ 

ready (to get _for a trip) 7^1 chom 
real (See: original, true) 
really 5'^'J hutung 
ream (of paper); (See: stack) 
reason (See: meaning) 


receive, to jor 
reciprocity ^ fj. largya 

recite (a prayer), to molam kyor, ft’ 

“v 

molam den 

recite, to (See: count, to) 
recognize, to ^7^1 ngo shee 
recollect, to (See: remember, to) 
recollection 5^| thraasa 
recover, to (See: improve, to) 
red mam 

reduce (a pain), to jom (Syn.: break, 
to) 

v' 

reduced, to be chho’ 
refrain from, to (See: avoid, to) 
refugee ^ q5,c, ’ 5a, ' E, | kyapcholwa 
refuse to comply, to a mo chho 

refuse, to 7 31 kha me nyen 
regarding (See: about) 

•v 

regret gyepa 

regularly ^ takpa 
reinforcement gyaptsa 

_ v' 

relapse (illness) nelok 

“v 

relation q 5' arc '' drelwa 
relationship (to establish _) tun 

-v , 

relatives and in-laws nyen samin 

relatives *^71 tshangka 
relaxed thalmu 

■s 

reliable P kha termu 

■s 

relics rusel, ringsel 

relieved from, to be jam thing khyi, 

jg m thlng-ngi gal 

c\ _ CS. ©X, 

relieved nylngsang, jam 
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thing-ngi 

religiosity (See: piety) 
religious (person) ^ -E, | chhoowa 

remember, to 5^1 thren (Syn.: miss, to) 

remorse (See: regret) 

renovate, to qa zopgyur gya’ 

rent (of house) khangla 
repair, to (See: renovate, to; make, to) 
repeat, to lo’ gya’ 

repeatedly (doing someting) 

C\ 

khyaa-nang khyaa-ni 

C\ 

replacement fj 3 ) kylnpa 
reply jaalen (H) 

research, to (See: study) 

C\ 

resident (person) shichaawa 

C\_ 

respect tsltap 

-v'' 

respect, to chha jo’ 

responsibility (to take _); gen khur 

(Syn.: agree, to) 
responsibility gen 

V' 

rest, to ngaaso 

restaurant a<5 ^ j saang 
return, to lo’ 

rhinoceros 5 F sum khambuk, sum 

rhubarb W]' s ' q l akchowa 

C\ 

rib §"^1 tslm 

rice a 5 q j draa 

rich chukpu 

ride, to F 3 )! shen, chhlp (H) 

rifle *!'2F] mewak 

right sr,u ' q ' c 'l yaawa 

right way naalokpa 

-v^ 

ring (for the finger) sortup 


rinse, to shol 

rise, to^l shar (Syn.: increase, to) 

river tsangpu 

road (main one) §.’ a,5J | gyalam 

road lam 

V' 

robust nga thronpu 

rocky (mountain) 9F thrak 
roll, to ril, 5 a!1 thril 

roof a F thok 
room FF1 kotra 
rooster chhau 

root (See: bottom) 
rope thakpa 

rosary 9^ ^ 1 threng-nga 
rot, to rul 

C\ 

rotate, to FFF khylr 
rotten rulwa 

v' 

rough §F-^j khyongpu 

C\ 

round Sj 3 ^! kyirmu (Syn.: circular) 

row (See: line) 

rub, to dor 

rubbish (See: garbage) 

rude F'fF'Fl kha gyaamu 

ruin (of a house) threwak 

ruined, to be (See: perished, to be) 
rule (See: justice) 
ruminate, to §F1 le(t) 

, “s 

rumor F'^l ha le 

run away, to (See: escape, to) 

run down (someone behind his/her back), 

to ^TSmo’khyi 

run out of, to a F se(t) 
rush 9 C ' C '* r ’rjF ngangtrak 
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s 


sacred 5J| tsaa chhenpu 
sad, to be kyokye lang 

saddle (horse _) tegal 

sadness kyonang, kyokye 

safe (See: careful, stable) 
salary a]l la 
saliva khachu 

salt ^1 tsha ,eP'^ 1 jaatsa 

C\ 

same chlkpa (Syn.: similar) 

■s. 

sand pheema 

sandalwood ^ tsenden 
sash (See: belt) 

satiated, to be (See: satiated, to be) 
satisfied, to be ngom 

Saturday q l a(, ’fj 3 i’ s, 1 za penpa 

“V 

Saturn penpa 

sauce solwa 

saucepan tapkyo 

saucer (See: plate) 
saw sokli 

say, to a l si, she(t), shu (h), 

sting (H) (Syn.: talk, to) 
saying (See: proverb) 
scabies ^'| kong 

v' 

scarce ^1*^1 kormu 

scare, to (See: frighten, to) 
scatter, to tor 

school Iskul 

scientist tshenrikpa 

scissors Z aptsi 


scold, to laptak gya’, 

kapkyin (H) (Syn.: shout at, to) 
scorched (See: burnt) 

“s ^ 

scrap (of dried food) shrekok 

scrape, to (See: scratch, to) 
scratch (with claws) barsang 

scratch, to 3^] thre(t) 
script (See: letter) 
sea (See: ocean) 

seal (the opening of a bag by tying), to P’ 

Ujg dam 

seal (See: stamp) 

sealed (tightly _), (See: securely tight) 

search, to (See: look for, to) 

seat daasa 

secret sang 

,<=\ 

secretary thrung-yik 

,CV 

secretly sang-nang sang-ni, 

chhakla (Syn.: quietly) 
sect chhooluk 

see, to thong 

"V 

seed sen 

seek respect, to yuu she(t) 

self ^ j rang 

sell, to | tsong (Syn.: marketable, to be) 

C\ 

semi-liquid duri 
send, to kur, tong 

senior ^ genpa, mi chhe 

sensible (See: meaningful) 
sentence (See: punishment) 

, “v 

separate, to (See: split, to) P’SPj kha khyee 
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separated, to be P'S® 1 ! khatral, 9^1 thral 
separately 9^9 khutuk 
serow fjl gya 

servant oi'9 lawa, shapchi, 

(female) p^p'91 yokmu, (male) 9^9' 
91 yokpu 

serve, to 9 UW 19£*91 yokpu khyi 
set up, to (See: arrange, to) 

C\ 

seven q 991 din 

C\ 

seventeen ^§’^991 chupdin 
seventy khalpera shi, 

dinchu 

sew, to tsem 
sewing ^'91 tshembu 

“s 

sexual maniac (male) S 91 cheu 

shade, to (See: block, to) 

shake, to gul, 5|9 shru’ (Syn.: shiver, to) 

shame ^ ngotsa 

shape qa ’ l ^l zopta, zopte, ££:r 991 chhapshi 

V' -v'”' 

share food, to '^aj goniso 
share ^ kala, kalda, sf^5| bandra 

v' 

share, to q 9*9 goo (Syn.: split, to) 

sharpen, to (See: rub, to) 
sharp-tongued ^9F91 kha khyongpu, P'*’ 

C\ 

^91 kha tshandi 
she ** ^ 1 morong 
sheep 99 luk 
she-goat ^’91 ramu 

shelf ^91 phaate 

<=\ 

shepherd £91 ziwu 
Sherpa sharwa 

v" 

shin-bone ^’99^*1 ngardong 


shine, to ^91 che(t) 
shirt *^9 raatuk 

shit (See: faeces, feces) 
shit, to ^ q l’ t,v 9 s 'l kyakpa shor, 

1 kyakpa tong 

shiver, to < ^9*'9 5, 9*§9 darsi’ gya’, ^9^1 dar 
shoe ^i'91 zuta, p^'^pi shablam (H) 
shop ^'P^'l tshongkang 
shopping 9 S 1 nyopcha 

short of, to be (See: cut off, to be) 

, *v 

short §^1 thurme 

short-tempered 9 C2 ' 5,1 1 ru-ngarma 

shoulder 99^*9 pungpa 

shout, to P 3 '9^991 hum den, ^9*119 ke’ gya’ 

show (See: performance) 

show appreciation, to ^’9’9^'l ngosu tong 

show off, to =^'9*^91 ngomsu kti(t) 

show, to q ^91 den 

showing off ^ 91 ngomsu 

shred, to 9^ q l tsep 

shut up ! §^''91^1 tsum khyi 

shy 31 ^91 tre-ngen 

sick person 99*91 nepu 
sick, to be 91 na, ^’1 nyung (H) 
sickle as 'l sor 

sickness 9*^1 natsa, 991 no’, ^*991 nyungshi 
(H) 

side (other _ ) phalim, q ^'P91 phar 
khen 

k C\ 

side (this _) ^ -a,5J l tshiilim, ”’P91 tshur khen 
sideways (See: horizontal) 
sift, to (See: strain, to) 
sign 9^1 taa 
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signature *J' u 4' a W]'^| sayi lakta 

silt (See: dust) 
silver ngul 

similar chokdra 

similar 5Jc i' 3 '| dore, dokge, nore 

sin J ^ ZT j’ CJ l dikpa 

sing, to aj^’l lu ling 

single §5 -?J | kyangma 

sink, to ^1 nup 

sinuses yama 

t *s 

sir sahep 

sister (elder _) ^' E 1 aji, ^’^1 ayi, ^ £ j Tji, 
(younger _) num 
sister-in-law (See: daughter-in-law) 

,C\ 

sit downs in rows, to thraldri’ 

situation naatang 

six ^ thruk 

sixteen ^ ^ churuk 

sixty khal sum, ^-§1 thrukchu 

“v, 

size s 1 chhechung 
skill a, ^ a 1 lakshe 
skin pau 

skin 11 phlkok 

sky nam 

slander |j' 5, | kyoma 

slap thalchak, dramchak 

slap, to thalchak gya’ 

slate empak 

v' 

sleep (to put to _) nyol 
sleep SI3 i a, | nal (H) 
sleep, to ^3^1 zim (H) 


sleepy, to be/feel nyl’ throo, 

nyTtsok gya’ 
sleeve phulum 
slingshot hurduk 

■s 

slip, to 5^1 thre(t) 

slow (See: congested) 
slowly ^'^'*>1 khole kole 
small (male) trlkpe, (female) 
trlngme 

smaller £J' q j truwa 

smart (See: clever) 

smash into pieces, to (See: crush, to) 

smell (urine _) ^ tshaari 

C\ 

smell 5 ^1 thrima 
smile khatsek 

smoke ^ ^1 thuta 
snack zara 

snake rul 
snot f nap 

•v ,*s 

snow leopard serken 

snow khaa 

snow, to khaa gya’ 

C\ 

snowy mountain khangri 

snuff ^ natak 

soak, to sp] bang (Syn.: absorbed, to get) 
soft jampu, bolmu 

soften by rubbing, to (See: knead, to) 
soft-spoken j kha jampu 

soil sa 

,C\ 

soldier makmi 

solely (See: only) kharkyang 

solid (See: solid) 
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Solu region shorung 

solution (See: means) 

C\ 

sometimes phar chlk 

son (See: boy) 
song §|1 lu 

son-in-law makpa (Syn.: brother-in- 

law) 

“s 

soot threkpa 

sorry ! tholi shok 

sort (See: type) 
sound SjFfj kedra, njF ke’ 

sour kyuru 

source (See: proof, spring) 
south lho 

sow, to dep 

space 1 pharnang 

, . “ s . 
spacious ^^1 khu yemu, uv ^l yemu 

spark (See: firebrand) 
speak, to lap 

speech lapshe’.F^'^j siinglap (H) 

spicy *^1 kha tshandi 

C\ 

spider shring-kongkong 

spin wool, to kal 

spin, to (See: rotate, to) 
spinach petsu 

spiritual medium sfF lhawa 
spit chemak 

spittle (See: spit) 

cv 

split, to sll (Syn.: separate, to; share, 

to, cut wood, to) 
spoiled kyaklang 

“v 

spoiling ^ 1 chelang 

spoken language khake’ 


sponsor jindak 

sponsor, to drosung gya’ 

spoon (E SI ’ £,q l khylmpok 
spouse (See: wife) 

spring chhumik, (season) sooka 
square thrupshi 

squeeze, to tslr 

squeezed, to be chur 

“s 

stable termu, rampu 

stack up, to (See: pile up, to) 
stack sP’ s 1 babcha 
stairs 3P -tJ | traapa 
stamp a ^1 thesi 

stand up, to (See: get up, to) 
star Sj 3 ^! karma 

start, to (See: begin, to) 
state ffF'F'F gyalkap 

statue ^jl ku 

C\ 

status (economic) SjFeJF kylduk 
stay, to de(t), q ^1 ju (H) 

steady (See: stable) 
steam aF' q l laawa 
steep sarmu 

step across, to (See: step over, to) 
step over, to gpm 

step khompa 

step, to yop 

stew (potato _) •£j q T t, l s hakpa 

stiching (See: sewing) 

stick (walking _) laakam, ^ 

V' 

pherkok, pharok 
stick incense poorang 

stick, to |Fj jar 
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still ^ P toke, p'^F] tharung 

still (position) tsokge 

stir, to tru’ 

stitch, to (See: sew, to) 

stomach khokpa, sup, 

51 throta 
stone dp 

storehouse nyertsang 

storm hurtuk 

“s 

story 5^1 pe 
stove thap 
straight 9 5'P theka 
strain, to tse’ 

,C\ 

strained (nerve) tsamdri’ 

strand (of hair) 9 £ T 5I 1 nyangma 
straw songma 

strength shuk 

stretch, to kyong 

strict (See: tight) 
string, to 'WP gyuu 

■v" - i *s_ 

strong (healthy) (^' s '5£l shoo chhemu, 

(powerful) ngarma, (taste) F^l 
kharma 

struck, to be (See: hit, to be) 

*v f 

student getruk 

study takche’ 


stupa chorten 

stupid (See: idiotic) 

C\C\ 

subject misir 
substitute tshap 

C\ 

suck, to jip 
suckle, to (See: suck, to) 
suffice, to (See: enough, to be) 

C\ C\ 

sugar chlni 
suitable pamu 

summer yam 

summon, to gu’ 

sun nyima 

C\ 

Sunday za nyima 

v' 

superstition 3 ^ namtok 
support (See: reinforcement) 

“v, 

support base resa 

surface PI kha 

surplus (See: leftover) 

suspended (by rope), to be 1 chang 

C\ r _ •v*' 

swallow, to 5J pp'P'7 c -'| mita tong 

swear, to (See: vow, to) 
sweat ^'§1 ngulchu 

sweep, to S-P cha’ 
sweet ngarmu 

sweets (See: goodies) 
system drotang 
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T 


table (Chinese style) gyachok 
table ^§'1 choktsi 

taciturn Flf^FI kha chlndi, F’F'T^l kha 
thokpu 

tail £,'^1 ngama 

take advantage of, to (See: distract, to) 
take off, to ^ q Fl bi(t) (Syn.: fly, to; unload, 

to) 

“s 

take out (thorn), to ^FFl den 
take, to a, ^'j ling 

talk (See: speech) 

talk back, to kha lo\ 

khalo’ tshlklo’ 

talk, to lapshe’ lap, °^^FF 

lapshe’ khyi 

C\_ 

talkative F'^F'FJl kha dimu 
task (See: work) 

v' 

taste throo 
tasting (See: sour) 
tasty (See: delicious) 
tax 5P1 thral 

_C\ 

taxi FF*F traksi 
tea (Tibetan salt _) ^F E | pheja 
tea kettle F q-a, | tlpli 
tea strainer chhatsak 

tea chha, solja (H), (black _) | 

chhatang, (sweet _) E.&K.*,5J| chha 
ngarmu 

teach, to SF1 lop 

■v, 

teacher FF'F^I gergen (Syn.: master) 
teaching (Buddhist _) c '' T ' a 'l q j kaju 


tear (from eye) mikchu 

tear, to FFF sho’ 

C\C\ 

television F'^l trlbi 

tell lies, to £ FF zinok lap, £ FF q3 l zinok 

zo 

tell off, to ngopshur gya’ 

tell, to (See: say, to) 

temper ^F |jj ngandra, ngar 

<N, cv 

temperament ^’FF mishi 
temperamental ^ FF'F photrokpa 
temple (for a deity) lhaang, (of the 
head) nartsa 
ten chu thampa 

ten million ^ ^1 saya 

ten thousand ^ zar C |-|Q thampa 

tender F^FI she tshandi 

tent FF khur 

Terai" (See: lowlands) 

C\ 

terror jiiwa 

test, to ^F'^l tsho’ lha 

testicles SfF go-nga 

thangka F^qll thangku 

thank you thuuche, ^' s | horche 

that FI thi 

that’s all ^F dirang 

that’s it (See: that’s all) 

C\ c\ 

the (singular) FI tl, (plural) F'F tlwa 
then F F thama 

there is, there are (factual) ^F'F weza 
(sensory) FF no’ 
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therefore iP'^91 khyaasin 
thermos 3 9*^1 chhadam 

C\_ 

these ^9' q l diwa 
they P q l khowa (H) 

thick thukpu, sP9£] bompii (Syn.: 

pasty) 

thief kurma, fl W|' E l'^9il lakpa ringpu 
thigh balnakpa 

“V, *v -v 

thin 9 ^1 threme, (meat) 9^1 nyerme, 
(cloth) 5T*f shreme, (liquid) SP^l 
landi 

thing chaalak 

v' 

think, to *9^1 noo 

thirst kompa 

thirsty, to be f^^P] kha kom 

thirteen chuksum 

thirty khalpera nyli, 9P’-§1 

sumchu 
this ^91 di 

thither (See: over there) 
thorn | tshermang 

those 9'P thiwa 

thought (See: idea, intention) 
thousand ^Xq-sq hazar chik 

thrashed, to be dap 

thread (needle), to (See: string, to) 
thread ^ shrutok 

three 99P] sum 

C\ 

throat ^9 91 m lta 
throne (3] thri 
throw out, to kyur 
thumb 99 theptok 


thunder, to ^9119 druk gya’ 

Thursday za phuru 

Tibet ^91 phe’ 

Tibetan ^9 P phepa 

ticket 9’9?1 trlkatr 

tie, to 39 kyl’, ^9^1 doo, 1 chlng 

tiger tak 

tight (securely _) kha thampu 

tight 9^’nJI thampu (Syn.: narrow) 

time (ancient _); (See: days) 

time (in ancient _) 9^’ t, ’$9' a, l thangpo ngonla 

time (one at a _) rere khyani 

time (this _) 9 ^^1 thaling 

time (to be the _ to do something) *91 ren 

v' 

time (to take _) ^99 gor 
times HF| khyep, ^9 tshar 

C\ 

tin (metal) 991 trln 

*v 

tired, to be ^9 S 91 en che(t) 

tobacco a5J j thama 

today 1 haring 

together 9T9 mula, 9i'^'l mutsang 

toggle olshing 

toilet chhaakang 

"v 

tolerance qa 9'9 zepa 
tomorrow 3 ^1 sala 
tongue ( | ra, j chela 
tool ^99 lakcha 
tooth 9 sa 

top ^99 goo, (on the _ of) 99 kha-la 
topple, to ^5P1 dril 
torn, to get 99 shaa 
torture, to ^*'' q ’ 5 91 tsharche(t) 
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touch, to rek 
towel ^' 5 ' ,a! | rumal 

trace (See: imprint) 

trade (illegal _) ^ | naktsong 

trade (See: business) 
trader (See: merchant) 
tradition (See: custom) 
train rel 

V' _ _ c\ 

train, to cp jongdar khyi_(Syn.: 

practice, to) 

translate, to ke’ gyur (Syn.: modify, 

to) 

,C\ 

translator kegyurru mi 

trap torwa 

trash (See: garbage) 

travel, to phar tshur dro 

traveler ^ a, ' q | drulwa 
treatment (See: means) 

-v'' 

tree dongpu 

triangle sursum 

tribunal (See: court) 

Tropke Gola region throkpi gola 

,C\ 

troublesome chasingpu 

trousers ^'aPI kaanam 


true c -’ aq ] ngotok, hutung 

true, to be den 

trunk (metal _) chaagam 

trust (See: belief) 
trust, to (See: trust, to) 
truth denpa 

,C\ 

try harder, to ^’§11 ham khyi 
Tuesday ^3^ za mingmar 

tune daa 

C\ 

turn (by _) ^ rimpa 
turn paala (Syn.: times) 

C\. 

turn on (light), to batti par 

C\ 

turn, to ^1 kyir 
turnip thulu 

turquoise yu 

<=\. 

tusk (of an elephant) langpesa 

twelve chunyi 

twenty khal chlk, nyishu 

thampa 

twice (See: double) 

twins tshema, tshere 

two nyli 
type ^ nampa 
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u 

unable to do, to be a mo chho 

uncle (maternal side) ^ ^ j ajang 
under wok-la 

understand, to *>' ha kho’ 
unimportant aj^ ^ j nangchung 

unless (See: except for) 
unload, to bo’ 

unprincipled marap 

untidy (See: messy) 
untie, to ^5P| drol 

untied, to be 5] a, | throl 
until ^ sak (Syn.: up) 
unusual (5^ khyentsaru 

up yar 

“V 

uphill §3^1 khyen 
upper f ^1 te’ 

uppity (See: naughty) 
upright (position) tsokpu 

upright (to put _) tsokpu long 

upright (to sit in an _ position) ^ 

tsokpu de(t) 

upset ^^1 shedang (Syn.: anger) 

V' 

upset, to be ^[^1 khon (Syn.: angry, to be) 
upside down pltsarma 

upslope (See: uphill) 
upwards yaayo 

urgent (See: important) 

c\ -v'' 

urinate, to chlng shor 

C\ 

urine j chlng, 52:1 j chhapsang (H) 

use, to (See: apply, to; put to work, to) 


& V 

useful (very _) |J^| marmu (Syn.: 
capable) 

useful, to be phen 
user-friendly (See: easy to use) 
vacation (See: holidays) 
vagina kup 

vajra dorje 

valley ^ -E, | lungpa 

valuable naagung chermu 

vanish, to yal 
variegated paltram 

,C\ „ g 

variety namin natsok 

vegetables (green) tsherma 
vein 3>| tsa 
Venus pasang 

very (See: extremely) 
vigorous (See: strong) 
village yul 

,c\c\ 

villager yulkyimi 

virtue (See: merit) 
visit, to (See: meet, to) 
voice (See: noise) 
void (See: empty) 
vomit kyuwa 

vomit, to |P1 kyu’ 
vote, to 5^’^ botr lu’ 
vow, to napkyol, 

napkyal khyi 

vulgar talk tsootam 

vulgar words tsootam 

vulture chhargu’ 
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w 


wage kuyin (Syn.: salary) 
waist keltang 

wait, to ^1 gu(t) 

wake, to (from sleep) tse(t), nyl’ 

tse(t), (somebody up) §F'l long 
walkway pheplam (H) 

C\ 

wall ■S’^l tslkpa (Syn.: ledge) 
walnut ^ kotre 

Walungchung Gola region walung 

wander, to khyam 

war mak 

-v'' 

warm throlmu 

wart zerwa 

wash, to ^ 1 tru(t) 
watch '^1 chhutsi gari 

water mill c hhuta’ 

water ^1 chhu 

c\ cy 

wave ^ ^1 chhuurimpa 
way (on the _ back) tshurti 

C\ cv 

we ( exclusive ) ^ ngiwa, ( exclusive ) ^ 

^ 1 ngirang, ( inclusive ) dakpu, 

( inclusive ) q 1 horong 

weak kyou 
wealth ^1 nor 
weapon tshoncha 

wear, to (See: dress, to; tie, to) 

C\, 

weasel rimung 

cv 

weather namshi, nam 

weaver thaama 

wedding (See: marriage) 


Wednesday £I l a ^'sPl' t, | za lhakpa 
weed u i 3; ' 5 ''l yurma 
week saata, hapta 
weep, to (See: cry, to) 

C\ 

weight jiyang (Syn.: balance) 

well (for water) trunpu 

well-endowed qa5J '^j zompu 

well-equipped (See: well-endowed, well- 
organized) 

cv 

well-organized 5] q 5] II T^j thra drikpu 
west nup 

C\ 

westerners mlk karu 

wet a) 3 ) ^1 lenpa 

wet, to (See: soak, to) 
what ^’1 khang 

what for ? (See: why) 

what happened ? ^ 1 khang khyaa 

sung 

what kind ^ j khangkang 
what time ? cf a, l ngali 

“v 

wheat flour jenpi 
wheat 5] thra 
wheel q f r,s ' < ^l khorlu 

“s f 

when, while 5 -a, | bela 
when ? ^1 nam 
whenever nam 

C\ 

where from ? P' 3 )' 5 ' 1 ! khanima 

C\ ©S, C\ 

where khani, (enumeration) 
khani khani 

-v^ 

while ( ^ q ' aj | shor-la (Syn.: when) 
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while ago (a_) ^ o j khartse, hane, hana 
white ^1^1 karu 

,C\ Cs^ 

whitish ^ j kyading-ngi 
who xij su 

why khang-la, chlla 
wide (See: broad, spacious) 

C\ 

widow ^5 a5J l yusim 
width j shang 

“v r c\ 

wife phermi’ (Syn.: woman) 

willow species langma 
willow tree ^|p 5,1 j changma 

V' 

win, to aq l thop, fl a, l gyal 

wind (See: air, storm) 
wind sP^l lhaawa 
windfall 5F] throk 
window 1 karung 

wing shokpa, apshok 

winter gunpu 

wishes (best _) trashi dele 

with loola 

witness 51 pangpu 

woken up, to be ^51 tshe(t), nyl’ 

tshe(t) 

wolf ^ changku 


woman ^5 s1 1 hambum, 5* 51 chhermu, 

"v 

(young) ^^l jerma, jormu, 
(young) 5 s1 ^ -j phum pheza 

C\ 

wood j shlng 

wool qa, j phal 

woolen cloth §^’51 nambu 

word (See: language) 
work (to put to _) qj51 ku(t) 
work a!Q ' T ' laaka 
work, to a ! q '" T raj laaka khyi 
world ^§F1 zamling 
worm ^51 bu 

worried, to be ^'53-1 phap khyi, c ' c ’' a!!: ' 

1 phap lang, semtral khyi 

worry semtral 

wound (See: injury) 

wrap, to till, ^1 kon (Syn.: roll, to, 
pack, to) 

wrapper (See: skin) 
wrath [3' q l throwo 
wrestle, to £J ^'|j £, l t saa gy a ’ 
wring, to (See: squeeze, to) 

■v 

wrinkle nyerma 

write, to 5^ thri’ 

wrong (way) phllokpa 
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yak yak 
yarn af^j naama 

V' c\_ -v-' 

year lo, year of the dog 3P 1 ! kyllo, year 
of the dragon ^1 druklo, year of 
the hare yolo, year of the horse 

_ v" -v 

^1 talo, year of the monkey 

Cs^ _ 

trello, year of the mouse S.' E, ' a, '?l 

_ 

chhiwa lota, year of the ox aF'^l 
langlo, year of the pig phaklo, 
year of the rooster S^lchhalo, year of 
the sheep luklo, year of the 

_ -v'' 

snake ^ a, ' a, | drullo, year of the tiger 
fFI'^I taklo. 
yeast qq l phap 

“v 

yellow *^51 sera 

yes lase, lase lase, laa lase 


yesterday dang 

yet (See: still) 

yeti yetri’, etri’ 

V' 

yoghurt karchu, <^| sho 

yogi gomchen 

Yolmo u,a, ’ 5J j yolmo 

C\ 

you (plural) ST^'I khyirang, %*•' 

v' v' 

fl^l lhengya, lhengye; SS 5 ^'! 
khyorong (singular), ^’^’j horong (H), 
dakpu (H) 

young (person) naachung 

younger one (See: lower one) 

C\ _*v -s'" _“v 

your (plural) SS 3 '! khyire, (singular) S')’ 5 '! 

khyore, ^ ^1 hore (H) 
zero suna 

-v^ 

zombie roblang 
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3T 


3l J11 ch'I pangpa 

•BRTRTT pg n gp a dep 

3RRRt naktsubi 

3r^TRtcRT ^ ^P munnak 
3T9F (>3TRT) 

3T5T7 ^ P yigi, §P chhakri (H) 

3FTT% P^p -a p dung-la 
3 T^cTT goo 

3i <J ch'I ^1 thenpu 
3RIT3g ^5P| draa 

Slf^T hane, hana, ^paj^j goma-la 

artom (>gprn) 

3T5cT> angki 

3f5plp gundrum 

3T^ P^'l tharung 
3lCcH (See: f?2R) 

3T5R chopgye’ 

3f5R13g (See:RRH|) 

3lScn<H tshe’ khyi 

^uscnltsi go-nga 
3l u SI 1?P chhe mentok 

3T?W (See: ^TR) 

STSTTcTcT H] 5 ^ P^ j thrimkang 
3T^TT Ijp^l gyeshar 
3lf?l<+>K ongcha 

3T‘^RRT takche’ 

3Tf^T p ®1| thama, p| ni 
arf^rsfr (See: 3tFR R3TC3P) 

3T^3TcT 1 nyamnyung (Syn.: y 41 <J I) 


fcg (See: gRp|) 

3igJTf^ tfW (See: 

3ig<Hlrl P 3 )^ 53 ] naawa, pas 
3igJTTR tshe’ 

ke’ gyur 

3igoie;cn kegyurru mi 

3ig?rw<r| |P (U5Jj dr|klam 
3T^FR= < ?JRT (See: 31WTR) 

3ig$K ^’Pp^’j ngodong 
aPHcfcT> sjs£jsj| m arap 

(See: ^ngpro^R) 

3R'cjtcf' i y 1^1 3^ pp namtok 
3R?fr sharma 

3RSJf <p*' -£ p sharwa 
3ic-c-| dm (Syn.: yIc4)) 

3lc-i| ^ pj“oTTg (See: TTT^) 

3lc-i|lcH<HI Sjp^asjj gQ Q tjjom 

,“ v 

3lM<Hlc-| fp*>| maare, maara 
arq^fTT (See: H4I^) 

3RTQr^T (See: SR'y^TWFT) 

3R5RRt chasingpu 

3RR 55 ’^1 phlse 
3Tfi}^R (See: 2(?Hlt3r) 

3T3 : RRr «i4 j jong (Syn.: dlkH<H Icig) 

3ii^Ich 1 kyuru 
3R< 0353 yampa 
3T^ (See:J^RUT) 

3f3fa^ (See:3TTf2fag 

Jfsjrjrff S'Slp'pJ chh5 wetu 
SlcHNJig piPj kha khyee 
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3i cH cH goo khor 

w§t ^l ngase 

3l kHcf>irl nyungme, 
trlkpechik 

3io-tS^I oHM^ *-j tshera lang 
3tp-t£l ^ laa munu, tshera 

3to-<H kH^ yee 

3WM §g (See: ^ ddO-^) 

^RTcT leemu (Syn.: TWt) 

ser 

3T?fT khal shi 


31 kVl kharnup 

rusel, ringsel 
3li?5RWI^l asar 
3tfL|<HM menkang 

3hRTr3TTto (See: 3TlMd<Hcb) 

3^c|cbK ddlic^l s}'^si^| mimang 

3T-?T3^ (See: 3TT^9r f^) 

arf^c^ ^’^1 thanta 

3T^T3^ kopa gya’ 

arret sangpu’ 
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3TT 


3TR3T ^ mik, chen (H) 
mlnpur 

3ffe semshuk 

3ffed; (See: TTT^T 3T^) 

3Tfcr am 
3 pfg *W]'§| mlkchu 
3HK za nyima 

3TTf^ 1^1 lep 

3frf?TT!? qsr^sjj hambum (Syn.: ^Jldcfl) 
3TT3^ % n '~] hung, gyi, phep (H) 

^Ich^ch qa'^'WSJ] Z gpta leemu (Syn.: 
■ildl) 

3Hl<+>K qa< ^l zopta, zopte (Syn.: dm) 
3Th^m nam 
3Hlsk>lJH<+> ngargyal 

3TnrfT ^1 me 

aiMlW) f^lo-cbl ^ fPI metak 
3TT3T ^’^’1 haring 
3TT3T 3Mr thaasam 

3Hoim>icH thingsang 

Sildlchl'Tl kha-la nyermu 

3TO gye’ 

3Hrdm>2JT ^ 5I ’ as 'j namthar 
3TTFJTT 1^1 thuu 
SfTrJfRTT she tshandi 

3TT2TcT (See: dd) 

3TT2(T ^' q | moowa (Syn.: dddld) 

3TT^T JT^S'^chhajo’ 

3TT^?T q T1 ka 


arrm (See: arrsfr) 

3TTOTC [^1 khung (Syn.: ^HT) 

3TT?fr ^Ipheka 
3ildc-c(c(l41 (See: cpotffr^T) 

3lld k-e;d ^ nJ] kylrmu 
3 uQc{] ^’^1 nyokpu 
an^fr ani 
aikdRch ^RI^T (See: 
aikdirad |d; (See: 3^TH §g) 

•v, 

3fTd^T gyema 

3TTd^T-3|it ^^jnangtsa 

3Hd>c-d tshangka 

3TT^ ^’1 rang (Syn.: 30 

3TT% (Syn.: 3) daadakpu 

3TT3TT ^ -5J 1 hama 

armr^d’m hama 

draplang 

3TT5TT-^rT hawa hama 

3TT3=5J^fr ^'(5^1 hungkung 
3TT^ ^'*1 mitsi 
3lldldcr> aj< a' c, j laawa 
3TRT (See:SRWT) 
smx ^ ngaaso 

3TTTW ac -’^1 thangpu 
3TRJ3T5n^fr dimu 

3TTftrr (See: ^zfr) 

3TR> khambu 

3TRt (See: 3>(tcfr) 
anfsfe hungpap 

BTT^oidcn khyentsam 
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3TT5TT aasu, rewa 
3TT?fltl'lci j chhawang 

3TTQf|c| t |ci molam gya’ 


3TT<5 ri, ^ riki 

3TMtoT gj 3 )^ 3 )! kyenden (Syn.: 

^.Lchli^) 

3TTcT?^fKTT ^1 goo 
3lNloi 5^1 huru, ke’ 
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5,3 


logyu 

$dK trunpu 

^Ija 

$<Hlc-dK 5^1 threngpu 
f^T ^^’^1 urti 

r f <=\ C\ 

fWl SI JJ ]3 3 '| mizir, ^ ^ 1 chhaanang 

33Tffcf'C W,( ^' UJ | yaayo 

icnidl §J^| khyen 

iRd ^5 ^1 dra chaamu 

3^T te’ 

c\_c\ 

3t3TcT a^^SIEJj chhCiurimpa 
io^'Tl (See: fcTTT'tT ^Id,) 

icrilldl (See:9^Rr) 

36 ^ °^| lang (Syn.: ^TS^) 

iS^ phur 

3FTT 3TTd; phaa gal 

idl MICC 65 ®ISI| phalim 

idllcU phoo, phaa pho 

3rR §.^ 1 chhang 

ZTcR Ici^ len gya’ 

3^1H gg ^ tru’ 
iCIid, shar 
3dl^ u l ^1 pe 
icWl1 5<i (See: 3^) 
more 

icTl si | morong 
ic-dia,^ ^^churgu 
33cJ q S^l gyuu 

iM’i-l'lJ?l (ift _) U^| marmu (Syn.: 


cTRlTch) 

iMKRlcldl (dldlcnl) |-SI^| kumdiin 
3TTRT |-aw| khyitap (Syn.: ^TT^T) 
3f£fZ|T S-Pj 15 ] kylshik 
^ 6 J S '| phir 
3f3^ (See: 53^) 
idlolcf)] m^T chhupla’ 

^1 kol, lha’, §P1 la’ 
id-K gonglo (Syn.: cT^) 

sh5r 

(See: 31FJ[^) 
iJ-d^ khol 

io-cl ^ phllok, ^ ^sjj pitsarma, 61 
phllokpa 

332JT (See: 31^3 3T^) 

3clT ^1 naa 
i'Hchl khore 
3TT^ (See: 39 
3Tc^ q ]^ q ] s Ij chlkpa 
3£l p 5 ^ khongpa 
P’^l khowa 

il^p) thangpo thangpo 

53 ^ j amung 
5 sc, j khorong 
3^T chH| kal 

5d £,<J I| phal 

naama 

iicTl chM^I nambu 
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3TT 


=tt u l ^ q | chhaawa 
^ -jik 
U<+> chlk 

v ,C\ 

k J <+> k J <+> JK< rere khyani 

XJcF saya 

(JtbUcb rere 

ycf>dl+l * t! 51 ^ 5J| chha nyompu 

k'cb'H'O §^^1 kyangma 

U<+^ j chlkrang 

UtJ-pfi pH kukyang 

■JUK chuchik 

Hi gyalung 

afall kotre 

3fT?4j3TFr pj^j ten 


arte^^r w*n maasa 

afttJJTT^T pRTT3^ maasa chaa 

3ff<5 §’§| chutu 

3TfeR ^ phuk 

aftTTpfr thui 

ail 13^ (See: f^) 

3lfer tSTO sayi lakta 

aff<5T sortup 

3tfoTT zuu 
ail'Jl H j namgang 
3lt3TR (See: *f?MR) 
aftaltf ^rraT trulku 

afhsr'SfT W\] men 
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chSTT klas 

cJr^TT mlktsar 

cpfer kale (Syn.: ^TT^t) 

cP5T kharma, ^ 5J| thampu, 5J 

C\ 

^91 shrandi 

<+>SI l<HIK<<+> fp pokar 

<+>1cl ^1 tshoo 

cprf^r cT3l (See: : *rarar) 

^2TT pe 

<+>cU (See: yQRIT 

cf>c-c)c 3j -S’! nartsa 

sema 

cbc-il<H (See: STcT) 
c^c-iiiic^ 991 thre(t) 

<+>Mil *^9^1 manja 
chMIH 5Jj shra, 9^j utra 

_ -s/"C\ 

<+>^>1 ,T 1 6, | kofi 

<+><H sfle-irl f 15 ^ '•pi kha chlndi 
SF3T (See: 

4><HdU gj§l kyou 
chJHcH ^9 pema 
<+><HcHl 911 bolmu 
<+>hHcHI HF] 5 ^ throngma 

kamputrar 

cbJ-cH'l ^'pF^I keltang 
cf>T HPj thral 
<+><£ § -5J j tslm 
3^3 ^'§^1 ke’ gya’ 
cfv^UTT fpi.1 nylngje 


cb'lTcTl ^'^1 sokli 

ctiu'lf^ii §p’*£| nyermu 

<+><^ lee, ^^9^1 gyumdre 

“s 

<+>H<H ^91 pen, |F1 nytik 
cboR F ^ j kho-nga 
<+>p)o1 kalej 

<+>o)oil ^*9 chhlnpa 
cT^BlT TSpJ ngpkyop 

napkyal khyi 
<+>•71 ■Tl ^I’iPl tsuk khyaa 
JRTTfT ^1 yawa 
cfrFnffr aFl laa 

3F1 kyl’ (Syn.: ^ JT^;) 

_vy C\ 

<+>£l F 91 khani 
cRT cj^TT ^n'^'^n'^l khani khani 
<+>eNIC *J|9 *J| khanima 
<+>l^pl 9^1 nam 
<+>l^.ol mQ 9^91 kangni 
<+>Kppl<+>l£1l phar chlk 

<+>£! mQ F 9 ^ | khanisang 
<+>M (See: f^RTT) 

<+>h+l (See: <HL||cb<+>]) 

<hfel ® S ' 5JC -j tshermang 
Jhfa (See:^3T) 

<+>l<+>l au 

uru 

cbTGT ^ j pang 
chRT kalak 

<+>Mld ^1 shuu 
chFToTlcT (See: STQHT^ST) 
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cWCc^ che(t) 99 thre’ 59] nga’ 
<+>16 9^1 shlng 

cPTScpt cHid-^l c7<+> 1 olshing 

<+>I6<hi u sT UJ5J 91 yambu 

T^'§P1 tegal 
<+>ld ^ ^*9 amchok 
cbT^T (See:f?Rm) 
cMt^cTl H] 5 ^ ®I ^9]j thrim la dro 
<+>|c-t+l (See: 3TRJT _) truwa 
<+>|c-tsl (See: 3jf^fcT>t) 

<+>|c-<h 1 ^ *9 ngampa 

^T3=r 1^1 thill 

cbW <W9 laaka 

cfRT 3jc^ laaka khyi 

5>Tflfll cHMIlicj, ^91 ku(t) 

cWJ-^ ^9 s '’ q 9 , 9't!9 darsi’ gya’ 

cblJ-d, ^99 dar, 5|9 shru’ 

,C\ 

chR ^’^l motrar, ^'^l gari 

<+>K u l 9^ ^9 thentok 

cprateRT ^ 61 *9 apis 

<+>loll oil'll 99^ 1 naktsong 

<+>I<h 1 99 91 nakpu 

cMo-M Pl<+> 3ilolS<iK ^9 druk 

KbdM 99*9 kitap 

Kt>d 9^ a, l khang-la, chlla 

|cf>cr|3Rl 9 ^^ 3 ^91 khangla sisin, 3^3 

c\ 

^91 chlla sisin 
Kbddld 9 S 1 nyopcha 
■RbcHKI (See: ^3) 

/~v 

Khc-tTj ^1 nyo 
l+Hl ^91 bu 
ft# (See: <H<+<+>c41) 


ttFofr (dtoT) T9 kilo 
fcpRIRT T9 shingpa 
31 kyi 

ijngtr 991 chhamu 
<£RT 991 komu 

3T3 ^'1 d hng 

R3TR §'<9 ngali 
19 sur 

<£<H 9^ C "'9 ptingpa 

<£+l (See: kVci 3Tc|) 

^><1 9T' aj 9 sunglap (H) 

<^Klct>|cil 9^ < 9pela 

^><|cblcTl 37^ 9^ ^31 pela khyi 
9391 kQrshi 
g>dl (See: FR3) 

^RfT c T^'|j9 tsaa gya’ 

(See: 

cjpl^dl 5] T 1 thrimung, thremung 
^>£<+>1 9 a,q l rulwa 

^iRTT! T'TH thraakur 
^qj ^^'59 katrin 
^Tch (See: fTHTR) 

^ T 9 sashing laaka 
cfr cf> 9^ 9^ 1 khangkang 
cb 3RTT? 9^ §9 T 1 khang khyaa sung 
cb 9^ 1 khang 
cb<+>l rtl-n (See: l<bd) 
cbdl 9 s1 1 phum 
ibcl 919 phuchung 
^RT 9'9 kera 
cb+15 5T 9 shrelma 
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khangsang 

ch^l ^fjkhartse 

ch^l 3TRWT^^ tseechik 
%tfr ^$1 zaptsi 
cpf su 

cf>l$cHI soltok 

cblshl ^ | tshang 
cbld-Mli^ (See: ch^li^) 
4>l6l 5 kotra 

^5 ■?] toktsi 
§.^1 gyar 

4>)LKI 52:1 ^5 chhaptok 


cpft^RT ^ 51 ham khyi 

chisel! ^5 kyeka 

TTf^T nJ'^' 1 susang 
4>1^l 'Pjj sho 
cRTWTT 5 s, s 'l kemra 

C\ 

9h<HQF: rimpa 

[9 q l thro wo 
STfeT (See: ^.iQ, ?TC) 

STffT (See: ?TC) 

§T3TrlT 5 khatap ac - j jontang (Syn.: 

QrfTh) 
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51 thre 

(See: 3TWTRt) 

Id^ (See: Idft^J) 

IdF3T3d; (See: ^Tc^) 

^EIcR g^TT3^ GWj'^j len lap 

idJ-dl '" T l <, | kaa 

¥Rltl (See: uT^H^I-Tl) 

idil<41 5 aj ? 34 l thaltsam 

73TRfr ^'2F] riwong 

•id'Tl-^.^JII ^ empak 

id^T drosung gya’ 

idt-i qg]'sjc,’j drosung 

-Id hTcTI ^5^1 buta 

idR*^ (See: dd^) 

IdT^ 1^1 Ihum 

c\,cv 

idi^ c, '£j c -1 phishing 
iddl iF-'^l khyongpu 
idl$<HMdl ^’55nga thronpu 
zara 

idld (See: dia) 

•idl<HI a ^1 sama, ^ shalak (H), 

sol (H) 

IdRT IdT^J 3-W'a| sama sa, a l sa, 
shee (H) 
idT^l 3TTST shaa 
idlofl ^ c -' t, l tongpa 
idlofl i^ddl ^^jkaajenpa 
idlo-dl (See: didR 
idlo-dl iRcbl 3F3F] kyongkyong 


id I o-dl <H I u 11 Scr^ fj 11 ] ^ fj?] mikdung 

g Y|’ 

idlo-al ^ j mikdung 

id Id «* l-Tl ^51 kangten 
Rslcdd t^lsd, 5 q lT9 v ^l s '1 gotra shor 
Kdc-d ^ ^ j shedang lang 

fisIc-cHdT shedang 

Ksldl ^ s ' ( ^ q l marchak 

ig^fl khurpa 

id^dl < ^[9 a, j throl 

•i^ddl kangpa, shap 

ipTT ^’^l sllma 
(See: ^c-MKI) 
id,^-^ khumbu 

i^dleTl 5 S,S ''^1 martsi 
I^cdT qj-ujq-^j yemu 

i^dTwrait 5^' s l pecha 

IgSfr ST^T^l lb dimu 

gej 5 J, l^ <l,c -l gaa lang (Syn.: 

ZT^T iRT3d;) 

<H<M ( ^® 5 J5 nj l chhamdral 
ipM <HI<^ ^ S5J 5 s1 ^l chhamdral 

gy -’<N 

•i^ddl'Tl ^ j shing 

itrUcTT (See:^) 

iilcTl ^ 61 ^ 3 sapashi laaka 

islM paala, [E^l khyep, §”5 *Jj tslmi 

iijo-c^ ^5 *1 tslmi tse 

idld-d, Sl'g? 1 ! 16 gya’ 

idlo-c^ tshol 
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73k^ ko’ 
73k lhaa 

73lcHI (See: <h£|) 


73tk kyii 

73be(t) (Syn.: Ttc^J) 
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nr 


<J|£l [91 thrl 
JT?JT ^^phunggu 
dlc-dc-q drosa 

^=?T (See:3TT^T) 

J|Rc| tj'^1 perangpu (Syn.: cOTofU') 
khyaa-ning sin 

3Rf §3^ lak 
^T^FT jjngpa 

^ fjTc^J ^ chho’ 
d|<H d'H<+cj > 51 ^(El khyi ma khye 
d|<^ 51 khyi, 1 nang (H) 

tt^cIcTI *5*SS| phijim 

cTpr^ gutsuwa lang 

<i I e3kj I (See: 3 rt^J 2 JFf) 

r\ C . 

JIotiI dic^ nor, 9^1 nyee 
JT^fr fcJlchi^ (See: fflih JTT^;) 
dlo-dl ^^^[9 aj | nortrul 
d|£c-n 5^ ®j gyencha 
•HI^O ting ringpu 

TTg 5] thra 

Jl^chl iTlcbl ^1 jenpi 

^1 ^j'^| chlndi 

d M<sl dopur 

J||^ q ^ j phamung, phamu 

d 114 >d H •<> 2:1 SJ^ j phalang 

dll^cl^d, chhungma 

Jll^'kd, Mlo-irl ^9^1 ^1 drokpa 

3TT3 %*} yul 

Jlliol yulkyimi 


(See: Tt 1 ^) 

J11 cH 4rf> f z,q ]^91 khakme’ 

J11HI drampa 

JlloTl ngopshur gya’, 

^9^1 hum den, ^ 9^1 fl^l laptak 
gya’, kapkyin (H) 

dukpa 
d ll$l (See: cfrfcr) 

S'^l chhargu’ 
f^RTTcTR ^ (See: TTOTTf) 

|1 lu 

^TTcT 3TT3^ lu ling 

^ (See:^lTHT) 

J J > U I ^'9^ gyupdak 

d J > u l'4-<rK |^91 puutse’ (Syn.:'^yJT) 

JJ > U II (See: Mich) 
up^fT 9^9'ejl gonde, lhaang 
sghep (Syn.: f^TSTch) 
djKHill ngarmu 

djkH-^1 R|i|| E.&K.*,5J| chha ngarmu 
d^^ nangtruk 

^TST sum khambuk, sum 

d'UcuicjcTl S] 5 ^ ^ ^ ^9]| thrim la mondro 
Jlldlcnl ziwu 
9^1 ru 

d(|ei| •bMJHl sang-nang 

sang-ni 

dlle-q j sang 
^frc^RTT T1T2T (See: '^W) 

■jfrt^Hrq;^ (See: ^ram) 
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JlltK chee 
d ll<> §F1 lang 
TffTT mlk karu 

TfrcTT^R (See: pPR) 

J ll c41 J iTcbl I! ^ 1 trelung 

V v ^ 

JIIcHI kyirmu 

d ll$l (See: cfecp) 

3F2T (^ _) kanggyur 

d Jl^<H yam 

UClic^ nyung-nga tong 

tie^ nyung-nga 

v' 

dro, jom, gu(t) 

tisl chhutsi gari 

chhutsi’ 

yu<Tl 5 a, '^l thrilu 

ttd (See: si) 

£rf?l¥ (See: 3TT?3fRTT) 

£R khangpa 

U'tchl 3d J <H I cj ?Yet 5j"2F1 threwak 
UddUdK 5Fthrongpa 
^RTSTT^T ^^'§31 khangla 


mt\ m it a 
uTdi tsa 
ttW-dl'Tl ^^jtsisa 
Uli Sjj ma (Syn.: Rl£l<H) 

Uldl ^1 khun 
UI<H ^*J| nyima 

Rli mar, W| solmar (H) 
iRirlcH (See: RIp-chI ) 

w C\ 

tjd>l ^ ^5 j plmung 
t^Ccnl (tjcp _) ^ ^ j hup khang 
^3TI3^ kyir 
^3TT3^ (See:f^nZT oTP^T) 
khylr, kor 
4,4V! hurduk 

4,dtl4 chi(t) 

Ulil ta, S2:, * , chhlppa (H) 

tilsicnl chl5l tlngpa 

til eel khaung -ma 

tlldl (See: <+><H Rlp-cl) 
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: 33T IF! pang 
MMvMch (See: <72(37777) 

■t|cn<Hcf) tTc277 shartuk 

Md-cbl (See: Msn) 

777F> bhorlu 

« 

275377 'Pj £, 1 §■] shokcha, shiiicha 

eldlid, pul 

Mcid, shen, ze’, ^ S£, | chhlp (H) 
M<r-chHcbl6 (See:^R3^5) 
xjc-^dH | flkla 

MMli^ *F1 mur, §19! le(t) 

TTfxCT fS 51 ^ khylmpok 

M7I §■] chha 

2R73R 373 tsaa 

M7l<3->) 3J5 3^. | tshang 

MR<bl khaawa, khalwa, 5]| thri_(Syn.: 

) 

^1 lH j chhaakang 

MdRel philm, filim 

Mdd 3]^] trol 

■ddlhl |j^'5£| changpu, goo dimu 

2733J (See: ^o-dlid,) 

M 7-311 mlkshel, chenshel 

rflt eJ’ 9J| ngamu, §’ aq ] ngatok, ngala 
77751 (See: Rd)) 

777c?! 9^1 ngul 
Mli'Tl nyerma 

■Mien ^9^ j pelang 
7773 fp'5| babcha 


MI<Hd ^9^1 draa 
TITT ^lj| 

MK^R thrupshi 

TTHTTfr (See:fTf3TT) 

MIcHMcHd aj*J]»rsj| lukso, ^ST^F 51 ! drotang 
MlRld khal nyli 

777^277 (See: 77l37) 

R35t ^1 Oku 
RdliH, (See:Rf tTOj) 

RlcJcJI zik 

Rm rimung, rimu, kupar (H) 

R=I<7>K khaapa 

RkRl §. w | gyami 

RRl ■S 91 chlni 
Rc-dl semtral 

Rc-dl 37^ 'W§J| phap khyi 
R Rdd ^ §1 semtral khyi, E,q 

j phap lang 
Rc-cj ngo shee 

RecH^ 59! thre(t) 

RcRl <,e5J '9i! jampu 

Rjhc^ *73 SF^^! sermung dep 

Rj-dl ^F’pFl kamtang 

Rj-Rl 9,9'f^'l thukung 

Rmi E | chha, Ej solja (H), ^9 E 1 pheja 

Rmi !chdc41 9 qa, l tlpli 

Rmi s3IcR TO* 1 ! chhatsak 

R7 L bK 37^ FFF shakcho 

R^; TO ka’ 
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3'^j saur 

ftTFoTt ^^1 numtsi, ^ S’] shaktsi 
f^RTt SF'^j threngge, s,5,a,< ^| sllu, sllwu 
f^RTt sll 

f^T^T thursa 

f^T taa gya’ 

■J1<H gyanak 
*IUl (See: ^<J>chl) 

■^ctrc^c^iic^ W ^ 5-j phaawa khyi 
*Jc|rcJcKl SJ^phaawa 
^chuptok 
WFi (See: 

cHMl! tsum khyi 

puka, piikok 
?Tc| puka khyi 

^(te (See:^ft) 

■^cHl aq l thap 

■^p-ol cllCc^ ^*p| lhaama lha’ 


^o-ci) sf^j lhaama 
^HT3^ (See: 

q|q n*p 

f 15 kha rakpa 
2)cf>cjcf> ngulzin 

2)mi} Pkha khaamu 
^TpTT (See:ftns3T) 
tJT£T (See:liter) 

. Cs, 

■tJK a W| *1 5£| lakpa ringpu, kurma 

*ftT 3?)cHI ^ zuptok 
^ftSTs? ^ j shang 

chiipshi 

■^15 -tj ^ j shamung 
^11 I Irik 1 <+>1 <^’ E, | shaawa 
"dTTfcf^ ^1 shaa 
i>A||(^ sho’ 

^*>1 chur 


219 





O ^ thruk 

t3^T (See: H6<5l, piUl) 

oRdl (See: yicicHl) 

§P| khyee 
13^ ^^1 tor 
OcH^oH (See: <£Klct>|cTl) 
ORW 3T^ (See: ^RT^t 
t3T5^ ^ q l gep 
I3T3Tt kyipruk 
t3TcTr tshekok 

kyu’ 

Oldl aq ] thok 

Olc-c^ tse’, dam 

-s.C\ 

t3T>T a ’^j thesi 
Oie^l oqkb parwa 

t5Tc*TT ^1 koo, pau 

f^Ct 5] 51 pjj thrimpu 
[&C-C7J chhe(t) 

khyimtsi 

ft&TeyJ (See: O^) 


f^RT3^ (See: 3^) 

[3 [9 ^ [3| thratra patra 
gsfT nga threngge 

t^CcTl ^dJl tshutri 
t^dci. (See: <^ j p) ) 

(or^;) 

^ rek 

§RT 5F] thrik 

^tr (RTTFfr _) tapdri 

p. ,C\ 

1 chhurwi, chhurpi 
t$3 *W5J| thama 
(See: RfjfcTi') 
iW^ (See: 41 <41 
OldLN ^ 3^1 thral 
Otdit th urine 

olsii^ ^shu 

(See: ddli^, ^Rg, ST^) 
T5tf\ (See: cbcTl) 
okl (See: ^>dl) 
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3 T 

ddlid, ^1 ten 

oRT dramshi 

oi J <J 11 *! S| sacha 

d<J<J||-dfdd sapashi 

alSdcTl ^RT ngangpa 

3T2T ^ a, ' E, | ralwa 

drllrlc^ khangkyasa 

3TfcT TWT q 1^'5 q T5 q 1 khang 

thratrak 

dlrl'd'+cil khang thutup 

orfcfRRFcjt khang nga-nga 

oTcTrTT (See: Udl) 
oidicK semchen 

__ -V ,c\ 

oic-cfl 9| zendi 
oic-d-i foTig (See: dc-dd,) 
dc-dd, kye, ^(3^1 thrung (H) 
oic-<H't-2JTd' kyesa 

dMdloHI 9^^ 1 threng-nga 
j rong 

oRRoTTcfr ^hampa 
3T?3TT (See: £lRT) 

3T3=3TT JRj ru’ 
dJ-dl Ml^ gong 

otTJTT fp] khyil 

dRdldl (See:2^) 

STftr (See: 3^3^) 
oioH t&RTcfr shram 
ddliig 5P1 me-la shre’ 
oTc^ tshf 


¥ 

oTcTFf) jaalen (H) 

oTcTR) i^ct^ (See: 3TR icid,) 

d'i-rl 3 5J^ST| chlndok (Syn.: Ido-cClo^o-e;!) 

ot^Td^l khanisang, 

khanilang 
(See: LlRdK) 

crl mQ ^ j namlang 

aTf^pf nam 

oil^ <TTc^ (See: mRst^T dig) 

31T5T (See: mR&1 u i d<g, £><g) 

311% (See: tRtSTT) 

3TT5t khyewa lang 

^Thg dro 

ot |c-c7^ shee 

3TRra- gcj den 

iRlicd ^^’91 sonpu 

Rftg ©*>1 gyal 

K?lc-c^ J 11 c-R (See: oftcRT) 

loldl < |’ a, j chela 

folJ-dl fold, ^ 1 khe ling 

Rl^cii^l gen 

Urld-d^cii'Tl [Rd, gen khur 

fR^c^ig (See: <H•!-<+>ig) 

Rldd tshe, kutse 

vy "V/V'' 

o^HT gyerok 

igcbl pata 
igdl (See: fcRbfcTT) 

sgdl zuta, ( ^ 5J j shablam (H) 

igdl (See: ddddl) 

%] shlk 


ddld ^^ | naachung 
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o^- 0 'i|l£l tshere, tshema 

jfcT tsongkang 

off trf^r susang 

^*1 zem 
ofr^t S 1 chha 

ollsd, ^1 rel, ^€^1 thu(t) 

3M tshlnggur 

offQf ^^’^1 ngandra 
offfOTpfT ru-ngarma 

<r 1 l<H yenten 

o--il|chd ^ 1 tetung 

(See: HM) 

§3| la 

jcRt ^1 tshaa 
3^Tf (See: 3^TT) 

o-cii$ makpa (Syn.: fifFlTop 
piSI ^ s ’n 31 thamu (Syn.: fcTcTTSC) 
piTST P IF! khandap gya’ 

$t4>1 cHM^ (See: Jlc-tS) 


p^| q2:, ^l phap (Syn.: •ldf<d > ) 

P^T (See:P7fr) 

pxf^ ^ic-c^ thalchak gya’ 

pi^ thalchak 

PWcT yurma 

pTc| (See: idl^) 

f^RTT j eprang 

i^t < +<d > (See: ^cnio-c^) 

pdl cfTofr g 3jtJ| zinok 

pdl eflpp £ ^ aj= -J| zinok lap, £ ^ 

v' 

1:13 1 zinok zo 

pf^PJ (il-TlcHI _) chang 

*J|3jSI'aj'<W|04| nam-la gel 
p?pTT3^ (See:^fPT3^) 
pfNT rup 

PTId karung 

pildtdldl khangpa maru (Syn.: 

o-l cH) 
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C 555 


£cTkTcRTT 3<3 5^1 shru’ 

Jch & j thepchu 
1^1 jar 

dl54>l goo, ^51 u 

dlimi paltram (Syn.: fS.f5}) 

dl&l aq ]^^1 tharingpu 

dTcTT ^'^1 lhenda 

fcRbd: 1 trlkatr 

lci.<*>liL|ci thup 

R.dchl 3TfeT trln 

ftWJfT (See: cSTTEZtT) 

^ S ' 5JC -j ermang 
§^T ungku 

<^9bl Ml^ tsep, £I l 5,a, | sll (Syn.: ^dli<^) 

(See: ) 

jcqt 5 J q ] ( ^j goo 
^’^1 thapruk 
icJH ^■§’1 choktsi 
^f^rf^laPFr ?5| trlbi 
dfej ^ j phe(t) 

<il Lfl <f^F'| shamung, ^'<^| usha (H) 
d-HIcKil traksi 

5U5T (See: f^RfT) 

3^3T pTTRJ (See: f^RTt |^) 

<5T5 daasa 

d>isl Pkha gyaamu 
[$><+> (See: oil^oi gcp 

f<$ch (See: 

^eff Sj^'5J| gyirpu, sP'^] bompu 


<£cHl cf>Mi cf| gorak 
iJ||<Hl Pj khajang 
cill^cn^ (See: HN^) 

S^cnl tshlkpa 

57 £*373^ jii W a ku(t) 

57 q£<, ' CJ l jiiwa 

S<I5<^ ^ | jnwa lang 

5k£ (See: c^cUl) 

5RT ^ j seprang 
STcFdT s j amchi 
5T^T 3’^ thratok 
§&J|I 5J| thru 
fS^nup 

5T-3TT3^ (See: ^TTet £t3T3^) 

sl-Cl aq ] ^1 thakpa 

slo-Ml 'p tholpo 

5Tf3T7 gari tonggu mi 

dcndcniic} (dWi _) H'^'lgodung 

cic^c-D (See: R|ct>1) 

cilcb-iJl (-cij^icnj Ttldl _) §3^1 lemu 

do-cn^ 9*^1 nyal 

cil Kbc^ tshup 

cilct-c^ ^5F| dnp (Syn.: 

5T5 §'^'1 gyagung 
5177 llkshup 

gyang 

fteA ‘‘’PI phlmu (Syn.: 5fW) 
gcRT nylngsang 

5fRT Kl do 
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ftfT ngoyam 5.| nga 

ciWl §|| go 
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cT, 3IT 


dOTT (See:d^) 
cTORTT ^^Iphaate 
dddc-SJ raa 

di<+>3T5cfr d^ ^'^51 ngomsu kii(t) 

d^d^d) (See: ^IdcTl) 

dS<d3TScb d^| ngomsu kti(t) 

dcddd malok(Syn.: dff^rT) 

cl=-=TTl jenta, jonta 

dcPtfl gomchen 

dM'fJl ritropa 

ddl^ ^ ^'1 horong, dakpu 

ddl^d? lhengya 

ddldl 5^ n^I shrllmu 

ddTC (See: fJldlid,) 

ddTT ^ ^sjj chom 

ddhTT d^| 5] ^H]* 3 ] 5 thrandrik khyi 

ddlTl 5]^5] q ] thrandrik 

d< c hl'Tl solwa 

ddf §1 gya 

ddcTT q ]<^ s ' 5J j jerma, jormu, ^ ^ phum 
pheza 

ddTdd; (See: 57 ^@T[3^) 

dt^ (See:57T3d;) 

dd maamo, wok-la 

ddlcU mar 

ddd (See:3dTdT) 

df^dl (See: 4^1 dl) 

dldl ^51 tshandi, 5^ nJ, 1 throlmu 

dl^d, then 

dldPl **5^ 1 sT-naang, ^**5^ j yinsi- 


naang 

dl L ^> tapkyo 

dTdT 3^1 saa 
dTTT ^j^'* 3 ] karma 
dills' (See: fJrfcT) 
dT^ a} 53 ] lom 

■vp' 

dTcT ®1 tso 

/—^ ^ *v^ 

dlldd Iq^ s^^iJjongdar khyi 

dTedT oPlfM golcha 

fctdT balnakpa 

frtd^l, T5<d)u| ^dJTjsJSJj sursum 

fct^dd ^51 phe’ 

irl^dcTl phepa 

Tel J-Tl khyorong 

Tel 5J5 ^ 1 khyirang 

fcteff^ddiT iJ^^l khyire 

TeUdl khyore 

Tel-UlT nPdj kompa 

fcldlT oHM^ P^j 53 ] kha kom 
<=\ 

dT thiwa 
cTld * 3 l^i* 3 | sum 
cTld 5^5^ guning 

cflddR 'HKS-jTI fjf^] dramnyang 
£3 l 3 j 53 '^'*'l nekore 

ctlTT 63 s ' I3 ]^ ?3 j khalpera nyli, ^l, 53 ^! 

sumchu 

(See: k^& d l) 

cjdold l3 l§* 3 ' e, l tiimpi 
dd^d 'flu's 13 ] sharkyak 
<^d<Hl dc| dur 
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gpRTfll (See: 3^T) 
cJFTRt 2:1 phamak 
rid ngar 

efTft ^9^1 thre’ 
rlT^fc^ 5^1 kyong 
eld niim 

chuksum 

dl L ^> J llcHI throkpi gola 

FffcT ^'^'Ijiyang 


cfffrRTT 5 -5ja, l rumal 
r^Rft 3TXJ7TT iF'^j khyaasin 
c^Md, sj^’l pong 

r-Ulc-ril nyangma 
?^fr tin 

TRT ngangtrak (Syn.: 31) 

(See: JT^fT) 
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2T S *T 


2[cT>2feT (See: TjctrcjcRl) 

2|)cbd ^ ^ en che(t) 

2|L|d-ch ^ ^ toke 

2P^ n enpa gya’ 

2[W5 dramchak 

2ffej (See:JFT3=3) 

2rfer 3 ^*1| chhadam 
2[m> d-JIlid, tse’ 

2||&ct>i ^ qjj thangku 
2 TTcT ^*>'^’| dermang, katir 
(See: 

2Jcf> S *W| chemak 

2JcPTT thirkpa 

2£t[T^ (See:3T75TT 2 JT^PpRTT3^) 

2J$ (See:£ft) 

^lld! thliwa 

2fft (See: dlfenfe nfe) 
cjaTdT lakshe 

e^rcrr ifj iho 

SfffenT q^ 3 )] kiiyin, ^9 Q,C, 1 drelwa (Syn.: 

^rrnnnf) 

jfug- iX'£J| chherpa 
d^lid, *^1 nen 
dm (See: <£m) 
ddld, § 5JS, ^,1 chhampu 
cHM ^ loam 
d'fcr 34£! feljalka 
dkld dungma 

2(91 R§S*JSJ| chu thampa 


<v?r cTTST ^ 95J £J j lah c hu thampa, § 

chhiwa 

2(Qf ^oiK hazar chu thampa 

S^QTT q ^’ s | pharcha 
d’kdl'l'Ji “^1 S 1 yikcha 

karchu , <^| sho 

cfe *H sa 
2(T^ aju 
dim (See:3Tf3jr) 

2(^5 uju 

dldl ^^^jindak 
dl^cd (See:^rri^fTtr) 
dlR’d yaawa 

dfe t&lgyau 

Iciidl 41 'i' 1 ! phltok, ^ ^ ®1| nyimi 

khungla 

v^_ a _ 

lad-ch |jj kyonang 

feFm JRlid, (See: feVd,) 

lc(<+ct> ^(3 a, | shetrel 

Ic(<+c;k 1 kyokye lang 

l^'+dl'Tl kyokye 

fet »lt| Tji, »T^1 ayi, gji 

kid ^jnyima, ^l 3 ^] za 

^ -v Ov 

fej ^^1 ter, sP)| bin (past tense), nang 

(H) 

ferm leta 

^FTT idcmic^ g^'^'-fl^l'kyakpa shor 
Rni n^ gf 1 ! 11 1 kyakpa tong 

fen kyakpa 

£ran ^'} on g 
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^ fej (See: FITcfT fF;) 

^ ^19^1 nyii 

^ VrZ (See: sfT^tTt) 

^F 1 ^1 d aP 

<5^ Ricj (See: ■W iTPel tFp 
^tsrf&WR ^^1 nyiingshi (H) 
cJQTf F suk 
c£!g (See: FFl cTpr^) 

^5j| homa 

f m 

c^ch) (See: MIcHH'l) F^j'nyerme 
Cj<lF durpin, gyangshel 

cyfc'kcl (See: T5 h o-cCl ^c-cO ) 

CjF (See: ^ft) 
c^fprej qf^j kho’ 

5^3T (See: H4I^) 
cpfa^R (See: F?) 

F; (See: p^) 
c^cH^I ^^^jnama 
c^fF (See:tfFl) 
c^li^ den (See: ^tJT3^) 
FnFt (See: 3TfFT) 

F( sjac. | t}j5 n g 

F JJ|o 5^'£J| ye n p a (Syn.: io-d) 

Ft lhamu 

^cfr Ffit ^1 iha 

F ^'5J| lungpa 
Ft^T (See: W) 

FHW ^ ( See: 3TFHTOT 

sjtW |j^| kyen 

lo’ gya’ 


sfr^rrr nyilok 

cfl^l-Allic} (See: cO^lR-d,) 

(See: ^qrf^T) 

Ft chukpu 

F^ ^Iju 

snxrr da 

C\ _-v 

l UF3T ^ 5^ s *^l thrm chhermu 
^c-i|c|ie; F S 1 thuuche, horche 

F chhoo (Syn.: 4^) 

FqIMI ^5]^f 15 ^ j dronkang 
*4 Mil 5^F shrutok (Syn.: 3F) 
tiMltchl So-chI thrulu 
STig %*} chaa 
£Ft *j'^| lhawa 
FFt cldli^ (See: 

FScf> .tid-ye;ii| S^awj^lj chhooluk 
FScp iFkSJRT chhoosem 

FScp ci| kh chhoowa 

fFr iH<^ ^1 ngom 
F 7 thuta 

F 7 (See:^?) 

F tru(t) 

F 7 |p| poo, saa 

^JpfT F'^l thala, dul, shimu 

F mangmu, ala (Syn.: 

^RR-cT, kl<t>) 

F ngang-gyi’ 

t^lld ^ fj 5J j gom 
‘KJoTT lungdar 

FF F'^'l threkpa 
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5 T 

d<+cbd lumu se(t) 

zurma 

<H| ^ saptra (Syn.: *+>l<i1) 
cH <j |c-i| nangchung 

“v 

j sermung 

dSdlp] barsang dep 

^-«J| tsaa-la 

dd d^T ^fP^ 3 )! sTn-mTnsin 
¥^I tsangpu 
dMI$c} kormu 

cHMIcbcbl i.^ janpa 

d&*f £ I] a J' 6 J'^' t g| khalpera nga, gupchu 

ddlc-c^ f 15 *J kha me nyen, ^**®| a mb 

chho 

dd - nyamchung 

ddT sampa 

ddT SrfdT pesar 

ddl &(<r|iic7j | sampa zo 

ddT losar 

did 3fti3dTd bolten 

d<d ^ E5J ^jjampu (See: f^TCpfT, <+>ddl) 

dTd <-cH I K r Cc+-> trakshok 

d*d dtf^TcTdd p-<^*I'EJ|'kha jampu 

dddl ^’^1 khokpu 

dtp n ygi a 

- ,C\ 

d-H nars 

d<4) ^>IS ngardong 

d¥ (See: dlRk'cbl) 
dd f' sq l natak 


dddd| 5j S| a mo chho 

ddT -S’] tsa 

d^7 ka 

dl$dl “^1 lhe 

■Hlch aj^'j naung 

dlt^ ggm 

dISdl pertangma 

did shabru 

dl^ shabru gya’, S5J | chhom 

■Hldch naatrak 

<H I Tel ^^1 naati 

■Hllrl^ ^^naatini 

dlcldK tshangka (See: 3fP7>dd) 

r, 

dm s ^ j chhehung 

dl^ thap 

<H I *+>1 P £,3C - j khepsang 

C\ 

did ^ | ming 

dlnyam 

p|cr>io-c^ den (Syn.: ^<dlo-d > ) 

Q^> ^^Wjalachik 
Q<dl (See: ^.cm>Ki) 

Q o 11 cHl nyungma 

Qdld, tslr 

QoFl gerki 

Qdlid, a, 'fj s 'j nylla shor, nyT’ 

gal 

Qdl nyl’ throo, 

|F1 nyltsok gya’ 

Qdl nal (H) 
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trala 

Qc-c;i 3jc| khyi 

f^SJ mo’ 

<f|| shl, ^^1 nal (H) 
P|i|c-^UT 3jc| ongla du 

(See:?qRT) 

kUsfcf? S 5j^ chho medu 
Q u k 37 ^ 3£T| ^-5^1 thak che(t) 
fiFftffa (See: 3noT^fT) 

Pl<HcH |j ^ ^ | kyasang-ngi 
f^Rfr ngunpu 

Ftc^ ^ 1 mita tong 

t^ff^TcT (See: qq^T) 
f^rt^TH 3j^ (See: qq=qq 3j^) 

(See: §<+cr>) 


^£| hasu 
(See: 

tsllo-c^ nyetsol 

sfRfr 3J3ir ^«J| yu 
tsha 

^7 ‘g^jjaatsa 
^pJT (cili) ^f , s '| nupri 
c-lrll penpu 

■rlMId ^nepal 
■rlWcrfl yokmu 

dfe lor 

c-^li'Tl <ydl *- ^ 1 rimung 
c-qi-ll 5] 5J ^ ! ] thrim 
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11 


McWic^ tso(t) 

Md-dd ^ tenten 

dd-dd T[c| ^ ^ 53-j tenten khyi 
qfrldld nyerin 

maToTT ^^1 shol 

(See:?TT^) 
d'isldl ^>£|£^EJ| shokpa 
M J11 <^| shi(t) 

qffe (See: ?T?T) 

ddld ^ojsj^itisjsjj khalpera sum, tj^§| 
ngapchu 

qurft (See: feat gg) 

Mt9>lT^> fj £,a, | gyap-la, 5J ^ a, | juk-lam, ^ c - 
^1 ting-la 

dap 

qfe (See: 3Tfe) 
q^dT3^ (See: d^ddi^) 

Mt^dl (See: -^ctr^cKl) 
dodli^ ^^1 ting nya 
dd<h tshar 
qj^hT (See: tfe) 

Mddli^ tap gya’ 

Mddi^ kur, ^^Jtong 
qd^J ^ ro’ 
qqfT (See:4fm3t) 

Mcdd ^^Sj pata khyi 

dcdK pata 

qfehT 3&J] tshakpar 
Mqct> tangma 

dd<Hd!d s akchowa 


qfe j sang 
qpy che-nga 

q^qq (See:qq^r) 

M'tlcH S ongma 

qfehan ^ k5r 

qfe^T a^'^1 tsho’ lha 

qftSTT fej «J£I]'^'£I]^Tyiktse’ tong 
qfeRT c,sf|^!£I|^c,|ngoshi tong 
qfeTTT 5J 5J j phaamama 

qfeiW nylngdru 

qftf^jfct naatang 

qtradT fej yikt se ’ tong 

qtradT yiktse’ 

q^oTT zima 

q^qT ^’^1 puurum 
gu(t) 

qafea S^T^'I tsikpa 

qqt yol 

qit ngalok 

qqfe (See: q^) 

qf?T Ufiqj naa 

do-d (See: fed) 

qqq^ (See:d£g) 

qfcfq §’ Q ' tsaa chhenpu 

q'dldld ^51^gyepa 

qfear nup 

qfeutofl (See: <jfkl) 

ddd 1 tshongkang (Syn.: eqTqift) 

qrfe (See:^nqtr) 
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qf^RT ngulchu 

shukji(t) 

£RRt 5R thrak 
q^T5 ri 

qf^R^ khon 

q^R^ ^1 till 
M 1%Tf 5F] throkpa 
qf|^TT5^ kon 

q1%pf thong-la 

^'^1 thangpu 
q|pft seni 

qTR ‘HI nga 
MI$cHI khompa 

qT3 (See: t^ddl) kangpa 
Mli<^ ac, 1 thop, jor, ^’j’chhung, 
1^1 nye(t) 

4NM (See: &it<HI£l) 
qT<5 loptsen 

Mid ^loma 

Mlddl ST* 1 ] shreme, Si'^1 landi, 

*v 

nyerme 
qiqt fj' a 1 da to 
qT5; tj 3 )] pen 

qT§ pen shor, pen tong 

q^ft (RWfMj |^oJ|muusil 

q^fr ^1 chhu 

qr^fr 2^ 1^1 gyil 

MIc-D Lhlchl | chhuwang 

M Ic-Dc^l 3p^FT chhumik 

MIcTlUdd chhuta’ 

qiq dikpa 

qrft (•idldl _) ^^Ipharkhen 


qra - khur 

qwr ' 7 ^' q | torwa 
Mlgc-n dronpu 

(See: f£nF^) 

^’j thung 
ftUR ?Thg ^3] zi 

iakp a gya’ (Syn.: q^d^) 

fErsT phe 

[Cldl hawa, yap (H) (Syn.: ^&ll) 

fEfrT ^[3^ thfiiwa 
ftRTRT yama 
fEpT ^ nak 

f^Kt (tsllcii) kha tshandi 

fcRto^r dangpu 
Isrf^Rt (See: 
f^TcTt kurmu 

[eldM j chlng, 3^j chhapsang (H) 

ftRR SftfT (See: t^T) 

TORTR 5>T?q>‘3 R3dsC|dj chlng shor 
^ ta’ 

(See:c^gTf) 
din, j lang, ^(S. QJ j khyol 
tJCSR 5.^1 ngama 
gozr gewa 

gdofT phalip 

^ ,£J 1 nylngpa 
'JRRRJ kyol 

q^T (See: RRp 
^■t-db S 11 ] ^1 chhakpe 
^•drlblcR a l' u JH’ s 'j layberi 
t^RTT *1 m itok 
tp *'$] martsa 
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tJoTRbt T2TTR (See: 3Tf5y) 
TJoTTcpteT (See:^3=SfT) 

W fl^ q lthrup 

tjcf '^ s '| shar 
tJcT (See: Tlf^) 
tfc (See: 3pt) 
t^cfl kara 

tM (See: f^) 

tfcfl (See: ?mt\ fpig) 

thfr ^^jkylnpa 

^TIT trengka 

mWI yT^ =3^| turn 

cfpafr (See:dTR) 

tfrafr hamu 

Mlk^ m e-la shor 

yR^ f 11 ] shre’ (Syn.: dHli^) 

ylQTRh n anas a 

ylwr cha’ 

v v _.C\_ 

yl£K ■HTcT ^ ^ 1 naning 
ychK ^^jnampa 
y<+>l?r a£ i| ho’, dangka 

rangjung (Syn.: 

cs.cs 

y3TT 5J ’* ,5 '| misir 


yt^yn ^ (See: JRFRT ISRJ) 

WkltdQ S 11 ! S 1 thrakcha 

yfel TchTlI y^TT3^ shu 

yfctry*^ gyaktre 

y3JGT (See: ^TflT) 

yyt^T nyamtsi’ 

yyt^T ^ ^ tho’ (Syn.: cR'JTST cRTRiRJ) 

y^Qf % (See: y-W kid,) 

y?RTT ngosu, tore 

y^RIT ^ tore long, ^'^'1 

ngosu tong 

y?RrT bak, bang-ngi, 

bolmu 

y^T 5 -£ 3| thriwa, c 3^'^51 kandri (H) 

Udld S- 3 )§ £ 3* , | chhinlap 

y?tr (See:f^ryT^r) 

yi^ch (See: y<£>Irl) 

yiOld chlddl ^ c - tJ ^ 3 i a, | thangpo ngonla 

y I u I 5F] shrok 

yyr ^ |^1 drup (Syn.: yT3^) 
yTStdl (See: 3Tdy) 
fcTIFJTT (See: yRp 
UlTtsl gpshok (See: SJccTT) 
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tRcfT khyepar (Syn.: flHc-cirll) 

hHim pharak 

4KIKtxH) ^^.jyemu, gya chermu 

(Syn.: ^H!) 

rfRIKH oh'I Pkha salmu 

rf^frg ^ lo’ 

4>Rt>c;i -UlR tshurti 
rpfeg (See: cJl&Rlg) 

4>cH •fp ^ shlngtok, drelu 

WT3T (See: mg) 

Lbo-iJim of^F-’l gomung, gopyang 

thTfSJ (See: ^TFhT) 

*+>l L| < 5^1 thrau 
*+>1 c41 Sl’^l molcha 
ftec^T 11 3F) photrok 

^cpio-c^ bi(t) 

g>cj% tcjlg gam 

g^pg 5^1 phu(t) 
g>CI3g trum 

g>2<+>) P sq ) SJ l kha chakpa, chhakpa 

^r^g (See: 5J-<+>g) 

_ C\ 

g>g_ ^ ani 

rp? (mT5mT _) chlnni 
^IrlcH) ^*1| ngarma 
grf^pfr |g (See: tct3^ig) 


yiricnl ^’^1 hum 

g>^ki<Hl ^ 3J| thalmu 

g^ (See: 3m3g) 

g>rmg phi(t) (Syn.: •iggiRl gg) 

g>f^mg 5]^] throi 

^tjcH 9^1 mentok 

>i>cHcf))cD *£*1 ’T) sjj phulkopi 

tsaare, tsaara 

4K«te;<H Ij 5 '! gyur 

. — _ 

4>R j yanglong, c, ^ s ' 5J j kyarma 

4>Rg gyur 

ifrR T frR yang tang yang 

^ q ^Pho(t) 

4>kHg (See: «TSg) 

P^Rft SF1 loo 

3^'SJ| naksa, ^J’ £ja '| kiipar (H) 

4>)<r| 3Tc| | phon tong 

rhld phon, fon 

4>)6'1 ^51 tshoru 
4>l^)'t tshaa tsok 

rRlfcFg kyiir 

rRTT3Tt 5}'’^3^ wazik 
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cj ‘T'M | §3^ llngka 
cJi-JIKl *I| dramsa 
&raT3^ kyop 

cTWT a-nga (Syn.: f3T3J) 

SltteT ^1 tTu 

<MoiK 5’ ( ^ s '| bazar, har 

hama gaga, mama 

gaga 

RqT dorje 

creT3^ yop (Syn.: Oti^) 

g 11 ! cha’ 

<M cic^ <*&] tshar, < ^ s,a, | phel, ^ 6JS 'j phar 
ddli^ (See: 3T^) 

(See:?TRT) 

Reft RTeRJ 5^5 ^ ^^1 batti par 
Reft batti 

dd'HI'd ^’ EJ | chorpa, 5^ q T5^ q l troktrok 

etc-ilid, zo 

^c-ck! tari 

SR trJ F rq ^ 5I * , l kha dam 

R^2( (<±1r>| _) go che(t) 

cIcr^ichlsD cP 3 ) 5P ^1 bandakopi 

R^R> 5J 2F] mewak 

ek'd serka, chhaaram 

e|cf>TcHI 1 rumang 

RTlftft 61 phlyap 

elkHRl ^S^J| shoo chhemu (Syn.: JHd^d, 

giftftft) 

etc-d, bar, E 5| chhe(t) 


sT 

STR; q ?pl de(t), ^1 ju (H) 
cj T^c-D num 
<M T^-Tl ^ holma 
sl^dl ^ honpa 

,*v 

d^dd ^*| mang che 

,-s 

(stgctjo-ij n= 1 naagung chermu 

<M§cHl£l (See: efidl£l) 

dTcRl < ^ q 3 5J l lhangma 

RTR3J (See: RT=p 

RTR3J as -| thar 

sffflffi ^-^aj goni so 

dTcU shrik 
RTR (See:R^=?J) 

RTf^k'dl (<| Jd'l'iH JI _) P 5^ kha thampu 
RTR^ ^c. j chlng (Syn.: RRRJ, ddlid^ 
RT3 tftRT phaawa 

dlic-c^l (See:^tW^5%) 
dldd fP| gam 

d I Roil nj'^j kandi, kendi, thukpu 

<d Iddl *>] ra 

dKsJl ramu 

RTR ^ tak 

eiis-Ml^ khu’ 

RTfftT gurkyok 

RTRT3T qq 3 phik 
RTRtft (RTRT3T) 

RT3TT baaza 

RHft ^ pgla gaga, 

pagaga, gaga 
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eJIdl a,51 | lam, 8,5,51 pheplam (H) 

<Mltl 991 tri(t), Q,?, ^ 3 i| lam den 

«M Icil (See: RcTRsT) 

cJIdRld (See: sflc^p 

cJldRld n,8,£, -£|9| lapshe’ 

c||c;cH | £, ] 8, 1 miikpa, 991 shrin 

3TSJT (See: ^frrzr) 

cfT«L-3T ^ hu thu\ ’W\ katak, 9' 

“v 

**91 kame’ 
cTFxTT ^j 81 ! kyiiwa 

§ <5 ' 8, | laawa 

cjranjScF) ^9 ^ 9 ^1 minchung tole 

cTR ^’ a '| chaari 

clKJ-clK 9 nari 

mA<HI kor-la 

cTTofr a, ' , 7 q ] lotok 

cJlojcll pheema 

<M I o-cr^ $91 che(t), fj^| por 

dlddl 5'5J| thrima 

cfTf^T 81 phi-la 

cTTf^T PldM^ °J ®J S 9 I phi la then 

<MI [^•Cl 381 991 chhapshi 

<MIgcHI ^'9P1 phulum 

<MI$ ^§99^1 chunyi 

999'^91 nyl’ tse(t), ^91 tse(t) 
999*^91 nyT’ tshe(t), ^91 tshe(t) 
gj^'l long 

fcTSf^lcJ 9 5,5,5,C ' 5, 1 khamsang 
sen 

f&r^T ^ 991 thrin 

(See: dlRld,) 

Kl^'lli>d > ( I, '9 a, l khatral 


Rludlid, ^9^1 ding 

l3o}c4) bijuli, ^ n,5, j tsllam 

ftRj (See:^£l) 

'r^r^fr ^ (see: dt^) 
l33ct> (See: y,kS) 

Rl<HK 9^*1 n ltsa, 991 n e’, ^991 nyungshi 

(H) 

fcRR fj 5 '! ber 

fcRT3ft 99'91 nepu 

t&RT7fT 91 na, nyung (H) 

fcRToTt bermang 

fcRcJT (3d ydllrlcbl _) a] C ' 5, l langma 

l3cf>1 9 : ' , '9§91 khapchu’ 

^91 q ^lje(t) 

t&rgT (See: 

13 ddft 9 ^ *3] <51 khole kole 

[3dd l} oii^'ld^ 9 ^ 8,8,51 j khole phep 

l3^ld 5 8, ’ <81 1 thropla 

flrf^cTR 9 a<8 ^ :8 '91 Z a phuru 

TtTfi ^3^ 9 91 zendi khyi 

41d 99 | khung 

41d phar 

41dcf>l £,s ' 8, j pharwa (Syn.: JRdd) 

41d<HI dM<^ (See: dlMid,) 

41ddl phar-la 

41d 9 s1 9^9 khal chlk, 99,' S5J £J| n yishu 
thampa 

5?^ ha kho’ 

^dlMlchl 81 j genpa 
^(Tl 3 ?TcHI 5,381 ^ theptok 
^cfl <Hlc-s)> ^l^jgama 
cp£ 5,c - 5, 'g 5, j sanggye 
5^ rikpa 
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^Sft Til rikpa nonpu 

sffcRfr fpi pem 

5?T W lhakpa 

fcfldd sj'? a, l botal 

^tr&TTT ^l 3 ^ sPl za lhakpa 

£|Vm 1 q3 ) Til phenpu 

^TchT 3^sj| thaama 

^IcHlid, r ^\1 ke’ tong, gu’, *3jJ ren 

^TT ^^1 papa (Syn.: ftldl) 

sflpfr (See: 3TWT) 

cJSt <nic-t3. ^i^jgawa 

kha khu(t) 

^ ^ q 1 S aa 

cjte^ °^1 lap, lapshe’ khyi, 

<£61 q 5P'^il dremu 

lapshe’ la(p) 

^a-dd (See: 3HMJHIH) 

all p-c-l (‘eft _) P ^ Til kha dimu 

#3^ TH'^ khutuk 

sfr?# ^ Til tshilu 

| t S ong 

tj 3 )Til nyenpu 

^ 5^1 thril 

allcHI^I ft 3 ' 711 nyermu 

#pTT (See: 

^lrh<ild (See:l<Hofi) 

q l gangpa 

S3TT5T H^l kyea 

(See: o-cjl$) 

mcf> (See: 4X1 id>cHl) 

changma 

&<)mK ^ 1 tshong 

3<ict> tshongdi 

?W ^^1 plr 

sffchT rau 

<s-cHI3d ^^ raatuk 

slWli^ ^ a, | gel 

^cTRTt ^ ^ changku 

Jm, khur 


3t?bT phlkok 
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3T 


aicpst^l goli 

nyertsang 

aTc^T^ ram 
aRT^ ^1 khalu 
aw-Uli ^1 la 
3R3d 3 91 sina 

3RcJ a | si, ^91 she(t), ^^'l sting 

aiRlJcbl demmi 

3TR^ j kheng 

3TR^TT ^^1 khurmen 

3 ^ <w]^'| geng 

3h“- iJ I & '9P’9 traapa 

3H fS) cj| uf| sjCA^stj n gooshi 

arrf^r^ sq l chho’ 

aqj^ q]5U] c ho’ 

arfst (arrets _) zama 

3TT^ 991 nuk 

3TT3 (See: 3JRT) 

3TT3 (See:3JRT) 

3TT3i5 (Seei^^Ttr) 

3TRT kala, kalda, fj'^J bandra 

(Syn.:^) 

3TR^ 9^1 throo 
arnrzr sodi 

3TTcT (See: ^TT3ToT) 

3h I c-^H i c+R cii 9^ ^ 1 thapsang 
3 hI c-^l ^§91 majen 
3TRcT |l q l s 'l gyagar 
3TRcfT3T §.’ q 1 :s 'l gyagar 


3TTtr tJlHIiH, 9 q l rup 
3TRt khuru 

3TTtr 9 q l rup 

3TR5 9^1 thorn 
3TTc^ §91 chhau, ^’91 hau 
3TTETT 99^*191 tamnye’ 

aiwr (RTTafRT _) 9 c - q 19 5J l nangtam (See: Jllcllai) 
ffrspft (See: 3TT^T) 
fiHolcnl f^’^l lenpa 
fatRJ cp j bang 

fat"? bukla, 9^ ®1| nang-la 

fatR^ ^tsak 

f^lc-cicll ^^jewa 

fatTTcft sarmu 

ate mimtsok 

3pt f qq T t, l khokpa, 99^1 sup, 91991 throta 

3jf ^Ijung 

3p 9^ 1 chaanang 
3JdR drukyul 

S^dldcbl <MlKtc-e;i ^9^1 drukpa 
(See: cTl^) 

3JrcTT t|l pu 

3JcTT3^ ^9^goo kor 
ajcf 919^51 shrindri 
3 JpT <TTc| (See: d lc-cfl < J l<d > ) 

3p^ ^991 thre(t), chor (h), ?Jaa, l jal 

(H) 

afeT 9F1 luk 
atelT ^'91 zompu 
3fRh Ihowa 
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SHl<+> ^ q j lhowa lang 

3TT3R (See: URT ) 

^'^1 takpa 
3Ttf^T S'^j sala 


3TtrfTft^ ^(E 51 ! khyam 
3-RRJR balwa 

3OTFTT ^[3^1 thrul 
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3 T 

3T ^ j nga 

j melang 
^1 litsi 

<HJ|c-<rl longken 

^ ^^1 ^*>1 mingmar 
<HScH<MK za mingmar 

<Hoi^d SI rampu 
J-lld’drld ^ sanum 

jpo^q- chhosham 

3RRT botr lu’ 

(See:3RTf) 

JpdilJH j p handring 

W^OT TrRcbt %'1 dring 
nyirmu 

sem 

3M | -Klid | ^^1 gaa, nyee (H) 

JIWT (See:f?miT) 

<H<H eP| ngaa, j 6 ] mani 

HF? molam kyor, fj -awr 

“v 

^^1 molam den 
3T2JT Sj S| mapcha 
<H<l<>dd (See: cfflRTT) 

Jpcfr phap 

, C\ 

'fjj shl 

<H<^d qa 'ip'5^1 zopgyurgya’ (Syn.: 

clHli<^) 

<Hd a ^j chhaa 

JHd^K 1 kyaksang 

JTf^fr (See: TTRTf, 
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<H KHdl ^>41 chhurship 

<HKHdl ^^J|l ^'*H| doprak 
Wffl § q |’S’l naktsi 
dH'bcfx^ thrill she(t) 

<H^ d ll khurmu 

3T^ 3d j rang 
<H£rc|£1d (See: H*i|c-A|) 

<H 6r^l 4^1 (*W|535J| khak chhermu 
(See: JPM) 

JT^TT laa, Jll^TT (3TTO- 

T T>1 d jd) IP'^'SI dawa thangpu ; sfT^ft 
<Hl^>dl (miMJc-i-#?) dawa 

nylwa ; ?rf^TT (^hf- tQrr@r) f 
q'q^&rEjj dawa sumpa ; ^sfl <Hl^dl 
(t^rra - - ^15) S E, E, <^ q l dawa jiwa ; 
qM JT^IT (3te-3WK) S' qv H' 

q | dawa ngawa ; t^.d.1 TTf^TT (3HTR- 
dlid) S' q '§ £ T t, l dawa thrukpa ; TUcft 
?rf^TT OETT^T-^) S' q ' q ^' q l dawa 
dinpa ; 3TTSf ?rf^TT (3^-3bHt3T) |' q ' 
dawa gyepa ; d<4! <H l^dl 
(3ldld-cr>lkW) S' q '^' q l dawa guwa 
; JT^TT (chinch- JTSf^R) S' q ' 
q l dawa chuwa ; qtJK'l <H l^dl 
(d&KH't-^H') S' q q; §' I, l^ :, T q l dawa 
chuchikpa ; qi$1 dl^dl C^ET-JHIU) f[ 
qq: §^^ q l dawa chu-nyiwa 
JTt^rraTtr (See: I^PPRTT) 
thara 



3TT (See: ■B J I) 

(See: 

JU^TT | shring-kongkong 

3TT3^ aF’j long 
<HltS>l 91 nya 

pp^l shol 
?TT3t *p sa 
3TfrTT 9^1 yum (H) 

<Hldli4dl q5J lphama 
<HN P5^ j kharkyang 
<HNI ^1 mang-nyung 
JTlt (See: ) 

ZTTf§T P’^l kha-la, teng-la 

JTT^T <£lVcj pP'^pp yuu she(t) 

.HldRlch fSnrrsfr gp; |l nye 

ZTTPl ( ; ?ra^ ^JTT3^ _) mani 

laakur 
<Hlc-s). *I| mi 

dlc-c^ (See: 3TT<5T d l<^ > ) 

JW sigararqppMj th5li sh5k 

3TT3TT j ajang 

3TRT ^ (See: ^ W5^) 

3Trai^ (See: cT^TTop 
q ^91 se(t) 

<Hlld<^> £, 9 £ T^1 dakpu (Syn.: SJcTT) 

mt^rfr (See: PMIIdl) 

3TRJ p sha 
TSdcil4> P 3 ^1 khapse 
fJrfrT tsherang, tshewa 

1 kyatang 
UHcHd-HK thurmu 

IJidlic} fjp dri’ 

(See: ^licO) 


o-c{l ^c-e;! P^p j chikparang 
hHo-eO^o-c;') sp'^5| chokdra, *PPP dokge, 

v^, ,*v 

^9'^! dore, 9 s ' s 'l nore 
Ido-c^ khel 

iJldlid, p qa, l ol, 511 shre 
<&! hoi 

3JGT P §F 5J1 kha khyongpu 

f^l kha, <^1 shal (H) 

p'^ip kh§ lo’, p'^p'Sp'^p 
khalo’ tshlklo’ 
jpsll^lcl P’^PP khamdok 

«g<ai<*l P'^PI kha tshandi 
^TT (See: Pdl) 

‘Wp'sp bakpa 
ppTT chhuruk 

3}£(See:^) 

Jjpl P’^^j khamchu 
■4,Q (See: cTN) 

^Plcnl hoi 
pl^oll a^’9il luumu 
dpi (See: QR!) 

^TT “^P lauk 

d^ddld spw&pj musalman 
3fflT q< P phee 
d^dhd p"^] khatsek 

aTIR' 9 ^] lomentang 
dpK P^Sl shaldra 
PP’^l khuuwa 
3jt^ f ku 
3JyT ^rfcl ^p^l mape 
3JoT &TTSt S. -a,5J l gyalam 
3JolT °^P lauk 
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chho’ 

^1 rm, gong 

3JcT c2jf^7 ^^’^1 shlnpu 
3Jr^ mishi 
?TET < ^ q l’|! q l drukgya’ 

4H1 c ngare, nye 

(See^OT) 

3^TT (Seei^^k) 

bakbak gari 


?M gyaamu 

<4141 mutik 

1 goo dung 

JTtl^T (See: 33T3T3TT 

<h1cm mauka 

jftft rengma 

3#FT3T ^^1 nam 
J-dl$ (See: ) 


242 





2RTT 3dT (See: '-Hl'dtmtt) 

•ddlidl phar tshur 

•iJdlidl 3TFJ phar tshur dro 

•itdllcU 4^1 tshur 
■t|lcl<HN ^^ 1 dirang 
yetri’, etri’ 
khaasi’ 

^^rafEr (See: dTOl?T) 

WTTf^T ^ ^ 1 dialing 
^^1 dee 
^TTch yak 
^TT^r ^ a,-c, | drulwa 
■did T[g| 5*|I thren 
2TTd 5^1 thraasa 
diwa 
mak 

^cJT (E 11 ! ^ khyok pheza 
di 

zft^TT (See: 5T3TrfT) 

^fTSFTT chharshi 

dWT kup 

dtF 3rlddl<HI 3TT3^ throl 

dtF ir1ddl<HI dTTZFJ (f^T) It^'1 
kylptsa lang 
T ^'1 thang, -tang 
T5TT ^ (See: TFaroT 

kyop 

^RfT arak 


T5 oFTFFJ tsi tong 

T5 S]^ST| dok, *^1 tshoo, S’l tsi 

v' 

§’ 5J | tsom 

^PRraT me-tsangge 

Ted ^'51 nuni 
cheu 

WfcTT (See:3TFFdT) 

Tf^TcTT lhermu 

•iRld (See: -^ch^ch) 

TTaTTT du\ di’ 

TTftH'd c-Tl durmu 

IRg ^jo’ 

•tlaied^K gyalui phodrang 

TTdTOFfr §.^1 gyalsa 
TT3TT gyalu, gyalwu 

TTjJT gyalkap 

-v ,C\ 

•lid ^^1 nempi 
TTcT ^ 5P| nam shroo 

TIcWT ^^jnupla 
TTcTT nup 

TTcTT W^l maru 
■<1 crTl gyalmu 

<|jjl ^ khamdok zeemu, 

zeemu (Syn.: Tl^dl) 

TWT ^ *1^1 ^ khamdok leemu (Syn.: 

g?dT) 

Trait gg 5^1 dire’ 

TTdWr TIFT petsu 
TTg- (See: TTF^T) 


'tJ|Sd > dor 
•Fid [3^1 thrak 
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R<J|tl j martum lang 

I Cl cHmR m g r (- um 

RrTf (See: WofT) 

TRT ^(91 khongtru, nyermang 

(Syn.:shRj) 

R'H 364, nyermang lang, ^(9 

^ 1 khongtru lang, aR 1 lung lang 
Rn f^FHh (See: f^FF) 

Ritli^ ^^195 khongtru khyi, 
nyermang khyi 
Ritl^l photrokpa 

■TllclRdld (See: ) 

^ 41 e-^ ngulap chhor 

(See: ; JWl) 

•<?UI hflcHl chhampa 

hUlhflcpl SI^J®tSSI| gulcham 
(See:f3^) 

^ ngu 

hc-4 cfTofT ngulap 

'^TTcTR (See:TTOt) 


't’O1 (See: ^FTT) 
h<HloH §^§^1 napchi 
htd ^'=£| dongpu 

5!^| shrin 

S. /-V v “V C\^ 

redio 

Rt 5a 'l rel 

3^] saang 

TfTJaRrTt nguzin dep 

TRT (See: ROTR), TRT ze, 
zene’, *5>R TRT SF^I thripkyen, 
TRT khone’, ^ }RT 

mone’ 

}RRT (See: ^5) 

^RrfT (See: RRRft) 

(See: ISR^p 
tftl kur 

TR^ dep, zu’ 

“414 khachu (Syn.: 2Jcf>) 
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or 


ora-TTfl^T (See:^^) 

^RTRQflWT (See: qft-SOT) 

0RTT35 ^5^1 doo (Syn.: 
oPTW (See: 4>R4>R) 
cH<i|l<H P^5^1 khamta 
Hd (See: < tJ3^?iicHi) 

r f 

cHo-oii^ 3! tre-ngen 

cH l^oid ^5 | n gotsha lang 

Hddl (See: oTdT) 

cHdcSl laakam 

R3Tf (See: 4^) 

<HS 5 ^5P| dril 
cT^lkH&JI '^1 jarajire 
cH^dc} (See: 414>) 1 - 115 ) 

5°^] yop 
(See: ddli^) 
oR(cT Sj^l gokpa 
5F1 thral 

sR 5 3F'fj5 thraldri’ 
ofra - <J J^ £ I]' £ I]'5 £ I] lak chlk 
<HM5 ^5 pho’ 
cHl^K (See: Rd-<+>, ic^dK) 
oTTcTR' §5 (See: f^R § 5 ) 
cHloi ^ngotsa 

cHloidHdi ^5 F(S-^ 1 1 kha khyewa lang 

RTdit IK5F1 lenkyok, khuuwa (Syn.: 


dldlcbl^'O hukpa 

cHIJHI §lama, SJthrawa 

oTT3fr ^’5J| ringpu 

oil •4114* 551 khochetu 

HIcH-d (See: <+>c-o^) 

folfJT $5' q l likpa 

I0I5 ^| ling 

foffa (See: 3f£R) 

foTC^T <Hldl dampak 

* q l yip 

5<Ul £:, 1 chhakpa 

■ V* 

5<HI kong 

ol-UJ IL-l I cH tslwa 

i*q thri’ (Syn.: TE5) 
cfcjt duri 

cTR 5 (E^l khyowa 
oil J d —{-c| 1 ^-4) ^ 1 nangtsang 

ofm |5 yal 

oflDT (See: cbc-5^) 
oTT3T dorpa, £^^5 ngamsak 

cfl3fr serna chhe 

oil 4 khu thokpu 

oil'll pherkok, pharok 

o*n"55 (See: ^5) 
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cT 


cJ^TTSSJ (See: 3TO^) 
cRT oi&JIcH naatri’ 

(See: ^cfT) 

eHMet>K (See: eTRejrf) 
erf lo, ^>c£< erf kyllo, 
aiU?la j K erf ^'^1 druklo, 
t3TRfT jrf yolo, rf^T erf ^ 

talo, elTcU erf tj ^ 1 trello, J^dl erf 
^^1 chhiwa lota, Jilt? erf§ 3 ^- a, j langlo, 
3JJJT ^rf t W[ ( 3 f| phaklo, tRT erf g'^lj 
chhalo, 3rfT erf' luklo, 

*rf jrf i^'aTj druiio, error erf 
taklo 

erf ^ nangsu 
erfl E^| chharwa 
eio-cHl * tshCilim 

eRrorr sooka 

elTiJ ^ ^ chaalak 

eT^r (See:WW) 

cjTs^S q£I 1^| gOO 

ej|chc||ch kyungma 

cTTOTT 37 ^ <11^, j yjg jj n g 

eTT^ roblang 

eii^oSeH q ^ c -'| pharnang 
e||R (tdlcHl _) tshflr khen 

e| l cH I sTOpIR il ch i £1 ^ j walung 
rfefKvLi (See: ■dddl) 

feTcTR naasam, gongpa 

fcTOTR *r^| noo 


rfrfrf §'|j| chhlgya 

fcT^TTrft getruk 

RRTTpRT y 'T* , '(g a, | Tskul 

rf^rl irMie;<r| eh^ lokkang 

rfSTOTT ut 35jj yusim 

rfirf iTpj^l khyitang 

rff§rf^ yebKebl namin natsok 

rfTTRT (See: £e||£d£ld) 

RlJHId'd^TcT namdru bapsa 

rfrf4 ^ ngolo’ 

Rro^r (See: elTO^T g^) 
rfeiie; khandap 

rfellci (See: ytrrfcrrf) fr^l gyaktre 
Rrarc ^ (See: 5RT5T 
hrfepl (See: ) 

rforf arcroror (See: arorroror, nrror JTtr) 
Rnrfror (See: Rrfrop 
rf^TRT ^^1 thepa (Syn.: Mr^lK) 
rf*TRT ^ (See: tTr^TR 
rf^rW (See:aTRR) 
feptll Riot! P kha termu 

fejTST ^ thuk 
rfr pau 

efrr <hi^chi pamu 

eptlrf ^*T| tsham 
e^dlebK kyirtumpa 

qgsj'^j drewii 
eJ^Ri^ ^r ^'51 phuru 
^■QZfT s< a chheemu 
^rfrfep ^ tshenrikpa 
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ren 

iM (See: ^TT) 

citcHI^I (See: tfFToT 3Tr$3Tlf, m^ToT tt%) 

^ (See: ^ntr 7T 4) 

c^Tcrf^TcT 5]'^5] £I T^| thra drikpu 


cZnFfT threlmu 

oil|-l&i]| dj-el she’ 

oil i L| I -Tl tshongpa 
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% 

QrfTfT shuk (Syn.: 3Tf?toO 
?l khQllofl 5J| ong chhenbu 

QF5c}Tr thesum (Syn.: ) 

^f-'l thung 

Ql?rfc |cj (See: ^RTTtT 3T^) 

?r| ^5]j dra 
QT^T penpa 

QlQ&lK ^U^lzapenpa 
?m ^'^1 una 

(See: JRT3T 

QRWTSft kyapcholwa 

=£cj fhl ten, ton 
?TfR ^IITH kusuk 
?rfR ^11^1 zuu 
QTcT ^'?J| phungpu, ^1 ro 
Qllc-d |5' 5,sr 5J| khusimpu 
Qlrf^H shide 


m 

Qni^rftjpt af*' q g^"^! naawa kylrmu 

fOTSW lopon, lowen (Syn.: 

f9T5W ^%]*)\ gergen 

fSTCT (See: ^TT^T) 

fQK (See:§WT) 

fOTQJ pheza (Syn.: sT^JT) 

f^T tp'3J| looma 

QfTcT 3^1 sdwa 

3Jsf> 3j^ pasang 

3J5P&TR ^3^ ^ za pasang 

QJF3T suna 

QJ3T ^' S3 il thuuchen 

9|3Hobl JHcHI trashi dele 

QWT sharwa 

^rnr mota 

tsenden 

•9f]<Hcfl phermi’, chhermu 
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loola 

TRRpft j mutsang 
TRt ^ a, | mula 
?T^TT (See: ^TK) 

TRTT3T t}^ (See: 

^TSTcfT «F»1 sungma 
TKSTOT c^r4 5J 3 i^ > ' a, ^’ T l shrlndu laaka 
TKSTOT 3T^ 5^ ^ 51 shrungkyop khyi 
TRTR §3^ j zamling 

a ^l se(t) (Syn.:^ §g) 

_ 

'iHcfohcHl ^*I| ngoma 

■H<+c^ thup, ll khye, a3 )l sin 

^TST3T '^1 goo thenpu, ^ a ^l jonpu 

TTST3T 5^1 gorpu 

•d<iK<H|2TT chhamo langma 

3TOT3^J 5^5 ^! yokpu khyi 

•Hi'h.ill 5^ 5 threngka 

•dRd ^’^5 thrung-yik 

■tl Uriel 3loH<H leR yeete 

tap dimu, ^'^1 lee 
lamu, qa al'^il zo lamu 
■Hddl ^1 tshap 
(See: slid")) 

■H^>4>1 (See: ^>^1) 
rul 

51 kha (Syn.: OT^T) 

TTrpfl 5 s161 ^^1 khalpera shi, 5§1 
dinchu 

TTr^T ^’§^’1 hutung, q 5 3 i' t, l denpa (Syn.: 

TOTl) 


q ^' £, 5 3 il chupdin 
■HdlQr^r phensem 

■M^ci sjc, j n amsang 
TTtt ^ 1 namlang, i}5 ^1 takpa 

^ SC/£j’2j^| thangpu we’ 

■d<R? S^'^l thangpu ye 
■dc-41 (See: <l<Hl gcp 
fftlpln 

TOofar (See: ^QfT) 

TO^QT ^1 len 

TOT cRg Sj ^ ac -1 mllam thong 
■HMcHl 5j ^^l mllam, ‘^l nalam (H) 
FTT^ (See:}!^) 

TPTTT 5* ,aj xil salmu, 5^ 5 tsengge 
■M L t)l$ 5^|1 tsangdra 
TT^nHc-dl 55 -shok 

^ q^q'Oi's,j gaire, 5^5 yuk, §|^1 gangpu, 

-s ,CS 

^'^l teri 

■H<Hchlc41<H ^^Inaala 

(£ft _) yin ringpu 

I'^l bela 

?17RT ^TTOJ ^1 gor 
(See: TTiRfrT) 

^1 zim 

3TPT <^'^'1 zilung 
(See: JtTFT, 4mj^T) 

4WT7T (See: 9JT g^) 

TTtJrfrf 5 s1 ?! kamitri 
S.’ 55 ^! gyamtsu 
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tsho 

Tl^pTT (See: TRTTPft) 

3TT3gJ 5^’ a, ^’l threnta lang 
m^TdT 3T^ (See: ^ 

•dJ-MIrl nor 
■dJ-M^h ^9 <JJ ' EJ 1 drelwa 
■dJ-d^b mg tun 
(See:t£d) 

■d<b<H ^ sak 

•dJ-<Hld tsltap 

mT tj| khal nga, 3 ^ say chlk 

m^bR sarkar 

mdK sardar 

^RTR (See: 3TPT) 

mi 1 -^ mota gya’ 

mt rul 

•ddJ|<H thulu 

mrr^ tsakdra 

Wig (See: tto-d,) 

“ s . 

WTT ^ 3C -1 metang 

kid, 5P thronggu khyi 
mntr (See:3iR) 
m?fd mem 

mFrft P’^il khemu 
d^dQflddl ^1 zepa 
chhedru 

mmRT 3T^ (See: tfTcT f^) 
tFSl gyaptsa 

d£4l J l mj gj^ §J,j dalza khyi_(Syn.: 
?TcT k(d,) 

'•d^Mf (See:dlmb) 

•d£KI resa 


dTHgTl 61 i gak thokpu 

dNg'O thokpu 

dldg 35J£J j saampa 

TfNt ^ 3q ] ngotok; ^ limik 

•dT*-*) ^'§^'1 hutung 

■dl^-l ^T3J| gomu 

•dl$<tKH saykal 

mafr pangpu 

■dl J ldld tsherma 

dlSdl ^’ 3q ] chaatak 
•dl$tl fj' SI | plma 

mfcj (See:^%) 
tlje 

dl<5l £ I] a J' £ I]^5J| khal sum 
•dl<5l ^'41 thrukchu 

dTR dm 
mdT (See:?dT) 

■did, (9J,i c hl idlctil _) ■§’ 5JtJ | tsampa 
•dldl 5^ ^1 threnpa 
m2T (See: ^t) 
mm-m^ shor-ia 

dTT^fr f!^ *1^| dalza 
■dldl (See: m^imi) 
thaap 

m'mmT kyuma 

•dlPldl (See: cfflc^T) 

'idIc-Tl 5J 1 !] 5jj trlngme 

dldl 53^1 trlkpe 

dldl dl£l (See: ct>k) 

mm£r ^ nya 

•dlMcTl l^ld, nyen, kyln 

md£l (See:=md) 
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■dll&ld khungkyol 

•dl<Hd gyaawi 

•dldMll (See: dbd,) 
dTT3TRT 3?TI^ ^ bo’ 

'•dTR'dR STlf^RT jiktenpa 

•bit ^^1 tshasi 

dl4 ej^l po(t) (Syn.: dJ-cfx^) 

TTRT ^1 iiu 

dTRT dl^-d, fin then 

TTRT ^4 l tin tong 

dTRJ_ $'§1 Twi 

■HTTcfr sX'PS^j tsharche(t) 

TTT^FT (See: 3fR) 
nuu 

■bl^ld aT^N lopshe’ 

TIT^Y (See:cb5T) 

WmR T^} nap 

/ ^ >v . -v ,cy 

l-bf senggi 
KHcnii^ §p| lop 
Rlcbltl ST^l kylrewa 
f^ffcPTcT 1'^j thundi 
tb<+d > §P1 lop (Syn.: 3TR^) 
f^T5 arkyok 

f^raT 3TRT^T %5il tsokpu 
%?JT ^ theka 
(See:cJRR) 

(See: ^chRm ) 

Rlc-ch SJtT poorang 

f^nrr^ 3ij khaamu 
KHMl£l pulis, makmi 

f£l<Hldl santsam 

td4l khap 


Rk<d>-sdlc-|l maltur 

IbKI^ ePH]| ngaatri 
K-l cH l4> ^ tshembu 


KHcHli^ tsem 
Idl'd! 4 <lI l shel 


Idldd, sayok, saye 

dfTR 3fTdRmT tsokpu de(t) 

dflRT dTCg ^I'^aFl tsokpu long 
dUb (See: cJSdcIT) 
dpj,'* ^’^l phakpa 
•^<+>13^ *^1^1 gem 
•b > < +d > ^l^j khem 
(See:3fT^() 

-yiitsll kampu 

d[?TR (See:dTRR£) 
dd,^rl I cj 5p 5j^ thronggu 
^TR ^ (See: FM? fep 
•b^cbb ^ sq l aj j chhakla 
f^db^ nyol 

cR 21T ^’1^1 kyesuk 
d^ ^3^1 zim (Syn.: cfRRJ) 

^n4 ^ ^ 1 leewa tong 

ser 

(See: TTRT, f l<ril) 

^d, ^1 khoo, a(, l thoo 9^1 nyen, sen 
(H) 

^ 5^1 daa 

termu (Syn.: ^ftfRTC) 

Ji4 (,q l'^51 gP zu(t) 

^Wgp 

•d^dloH kaanam 

(See: 

■^cll a5J l thama 
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d,c41 S|F1 chharkyak 
•^o-il naalokpa 

d^f^dd (See: c3Tc]i^2JH) 

•(JFcT <h<h h-2|1cI (See: cHlt)) 

;g-HTF2T (See:3THT3T) 

•d^lid) IP 3J| pamu, 5- 51 ngamsik 
■q^lc-ii ^^^1 sangyiir 
raa 

(See: UI<H) 

■tldlJ-J-l U'ej^'l kyading-ngi 

TTrfT 5’ T P'^1 karu 

TftTcP q 1 ujq 1^1 yokpu, a3' q ] lawa, 

cv 

SI shapchi 
TTcIT ^ (See: 

•dKd, (See: kHk <n^) 

(See: t^T^TT) 

dt'dSJ 51 thri, <§J shu (h) 
dterarc ^sPl za dawa 
did, '^55 C ' l shorung 


•dlH, 95J 1 thim 

churuk 

^^^51 chorten 

dSTTctW ci| kh shichaawa 

f^STT ^1 ^ tsokge 

'FT’fcp' •fj aj ^l sheldo 

HI3 shau 

HH<+MI 'f] £, l*J| shakpa 

HI Id 3j kylpchang 

HT^Sdl (See: dWf) 

HdTcT mishi 

Hrtf ^'^1 lheyiil 
HHldld ^ 5F* 5 ] throng (H) 

HTCH (See: 3TTTT3T) 

•Hid 5^1 throo 
HIIc(ch1 <^'S] shimpu 

(See: 3THHTd') 

(See: 3T^frf^) 
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^T^’aFI gotro long 
ff^RTT 3^1 sor 

hazar chik 
^o^tetl (See: ctlol) 
rukok 

(FcTTK riwa 
^IcMk lake ha 

tpIcMk 5J3 ’ 3 i s 1 tshoncha 
£c^dl fl W]'W*!S a l| lakpi thll 
tpc^KI shenpa 

?aff5T thoo 

(See: J ll<41 d l<^,) 

^CcfiTSSJ (See: ^TT^fr JT^) 

£dl saatal, ^^1 hapta 

61^41 ^'^1 ngurmu, jangmu 

1 khangsang (Syn.: dchdch) 
(See: Ucf> q^^T) 
qd ) S d (l U,C -' £I 1 yengge 

qp-dl kelok, ^Ffj kedra, F 3 ’' hur, F 

ha le 

qp-dli^ gul 

^cRT lase, la Se lase, laa lase (Syn.: 

^^’^namdru 
^TrlTW (See: 3ffoT OTT) 
qkxiqis (See: ^TRflcpt did) 

^RIT yalak 

FRTt S^'5'^'l gotra lang 

qk-^ gotra khyi 


y^fTJT a,q T q '§ q 1 lakpa gya’ 

?TrT kid, v j lakpa tong 
^TcT lakpa, §F chhak (H) (Syn.: 

3T^fT) 

^TrRgSdT kanglak 

?TrfT al^l langpu 
£lrf|cr>1 2JrT §3 c -'W*I| langpesa 
eiPl nyen 

£ld £C - j chhong 

£lrfl ngiwa, ^F 3 ^'! ngirang, ^FF'FI 

dakpu, horong 

^Wt ^F'F ngire, hore 

?TC q5J ’FI phampu 
c,5J j pham 
^ lu’ 

^TcfT lhaawa, hurtuk, a^] lung 

tf.ldNI<Fl namshi 

^ (See:m3d;) 

FF khaa 

tjc| F^'SF khaa gya’ 

^FFF gunpu 

t^T3Tt TTrfT EJj dang nempi 

f^ofl j dang 
f^3T fQT?IT F^F khangri 
f^Tf^r^cTT ^FF serken 
l^dMI^dl FF ru’ 
f^3TTeRT F utj hlmalaya 
dd, S’* 1 |jF tsli gya’ 
gyi 
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C\c\ C\ 

gyiwi’ (Syn.: ^cRT) 
(See: £Ml) 
gcTTcf) hulak 

(Seei^re^r) 

SjCv^T ijp'j nylng, thuusem (H) 

s ^’ £ ^| nyapcho 
%\ lha 

^^^jyolmo 

^KH<+>ec^ ^^(7*-j heli kaptar 


3T^ (See: 3T^) 

m amu 

maara tong 

(See: TTIrf) 

^ hon tor 

ttfrmH ^’^1 chakpu 

<n^ 3£!]'£J'gJ| chakpu khyi 
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Appendix 1 Transliteration 


The principle of transliteration is that each letter of the Sambhota script (the Tibetan script 
developed by Thonmi Sambhota) is represented by a letter (or sometimes by two or three letters) of 
the Latin alphabet. The simplest and most commonly used transliteration system is that developed by 
Turrell Wylie (Wylie 1957). An advantage of this system is that it has been adopted for use in “Wylie 
Word”, a Tibetan font-converter created by the Tibetan and Himalayan Digital Library (THDL 7 ), 
hosted by the University of Virginia. With this tool, a user can highlight a span of text transliterated 
using the Wylie system and the Latin alphabet, and immediately convert it to the Sambhota script (or 
vice versa). 8 

While transliteration enables the reader to recognize the spelling of a word, it gives no 
straightforward indication of how the word is pronounced in any particular Tibetic language. For that, 
we use a romanization system, with diacritic symbols added to indicate the tones. 

In the table below, the romanized pronunciation is shown in plain text, while the Wylie 
transliteration is shown in italics. 

Table 11: Sambhota alphabet, romanized pronunciation, and Wylie transliteration 


7 ka ka 

P kha kha 

^ kha ga 

^ nga nga 

3 cha cha 

s chha cha 

3 chha ja 

9 nya nya 

^ ta ta 

3 tha tha 

5 ta da 

5 na na 

^ pa pa 

^ pha pha 

2:1 pha ba 

51 ma ma 

^ tsa tsa 

* tsha tsha 

3 za dza 

wa wa 

^ sha zha 

3 sa za 

<5 ' ha ‘a 

^ ya ya 

ra ra 

la la 

•fj sha sha 

^ sa sa 

^ ha ha 

WT a a 




As an example, the Sherpa word £95^ ‘brain’ is transliterated in the Wylie system as klad da. 

Here, each letter of the Sambhota script directly corresponds to a letter in the Latin script: the first 
letter ^ corresponds to k, beneath it is the letter a ' transliterated as 1, the vowel a is marked by default, 


7 www.thdl.org 

8 Wylie Word is available for free download from the THDL website, www.thdl.org. It is a Microsoft Word template with a 
Visual Basic macro which can be used in the Windows operating system. The Tibetan fonts required for use can also be 
downloaded from the THDL site. Wylie Word uses a slightly modified form of the Wylie system, which is referred to as the 
“Extended Wylie Transliteration Scheme”, or EWTS. 
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then comes the suffixed letter 5 transliterated as d. This is followed by a space, which corresponds to 

the dot used in the Sambhota script to show syllable boundaries. The next syllable consists of the 
letter d again, with the default vowel a. Writing klad da is exactly equivalent to 53^’; indeed, using 

Wylie Word, one can convert automatically back and forth between Sambhota script and the Wylie 
system in the Latin alphabet. 

As mentioned above, it is important to remember that the Wylie transliteration does not 

indicate the pronunciation of a word. For the pronunciation a romanization system is required. The 
romanized pronunciation is shown between slanted lines. So, for example, the word 5!^ 5 klad da is 

pronounced /leta/ in Sherpa. The transliteration klad da indicates the spelling, while the romanization 
/leta/ indicates the modern pronunciation. 
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Appendix 2 Choosing a script for Sherpa 


Over the years, there has been considerable debate about the choice of script best suited for the 
transcription of Tibeto-Burman languages spoken in Nepal, which of course includes Sherpa. Some of 
these languages have come to be written using the Devanagari script. These include Magar, Yolmo, 
Jirel, Gurung, Lhomi, and Tamang 9 . According to Chamberlain (2004: 97), “far fewer [languages] 
have been developed using the Tibetan script 10 , but include work in Mugom and Sherpa”. 

Noonan (2005) notes that “Until recently, Sherpa was written mostly in the Tibetan" script, 
usually with Classical Tibetan spellings. Recent publications though are likely to be in the Devanagari 
script. There is a weekly newspaper, numerous teach-yourself Sherpa texts using Devanagari in 
varying degrees, and an online dictionary, along with some literary publications. An informal standard 
has been emerging using more-or-less standard Nepali orthographic conventions and thus failing to 
fully accommodate the phonological structure of the language.” 

Some Sherpa glossaries and proverbs have indeed been published in the Devanagari script. The 
main reason for this is that the authors are mostly young Sherpa speakers who mastered written Nepali 
in school, but relatively few of them have had the opportunity to learn the Sambhota script. 

The Sherpa elite, however, generally support the use of the Sambhota script. Gyurme Chodrak 
(2008), under the guidance of Tengpoche Rinpoche, the abbot of Tengpoche monastery, has compiled 
the Sherpa Dictionary, Shar pa 7 tshig mdzod chen mo kun gsal me long in Sambhota script, which is 
thus far the most complete Sherpa language resource. 

Chamberlain (2004) mentions a cooperative effort between the Sherpa Association (a Sherpa 
social organization in Kathmandu) and the Korea Research Institute for Languages and Culture. The 
Korean team proposed the use of both Tibetan and Devanagari to write Sherpa. Speaking generally 
about Tibeto-Burman languages spoken in Nepal, Turin (2004: 7) wrote “The advantage of Tibetan 
[...] is that the script at least derives from a language in the same language family (Tibeto-Burman) as 
many of Nepal’s indigenous and unwritten languages.” In the case of Sherpa and even Mugom, 
though, we are not only dealing with Tibeto-Burman languages, or even with Bodic languages, but 


9 See B.L. Chamberlain’s M.A. thesis (2004) : “The Khenkha orthography: developing a language in Tibetan scriptal 
environment”. The Graduate Institute of Applied Linguistics. Dallas, Texas. (Khenkha is a Bodic language spoken in 
Bhutan.) 

10 It refers to Sambhota script in the present dictionary. 

11 See note previous note. 
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with languages belonging specifically to the Tibetic family l: , i.e., languages directly derived from 
Old Tibetan and closely related to Classical Literary Tibetan. 

Thus, there is a huge difference between Sherpa and, for example, Tamang or even Manangi, 
which are Bodic (and even Bodish) but not Tibetic languages. Sherpa, being directly derived from Old 
Tibetan, has in its vocabulary and its grammar regular correspondences with Classical Literary 
Tibetan. Thus it is possible, in more than 95% of cases, to find the Literary reflex of a Sherpa word, 
or, conversely, to derive the Sherpa word from a given Literary form. This is generally impossible in 
Tamang and Manangi, which are not Tibetic languages; in these cases, even when correspondences 
can be identified, they are often highly irregular. 

Another obvious advantage to the use of the Sambhota script to transcribe the Tibetic languages 
of Nepal is that it better suits their phonology than does Devanagari. 

Nepali phonology does not oppose palatal and dental-alveolar affricates and fricatives. Thus the 
Devanagari letter Tf cha may be freely pronounced like either the ‘eh’ in cheese or the ‘ts’ in cats (in 

both cases without aspiration). The same is true of the letter l5> chh, which may be freely 

pronounced like either the ‘eh’ in cheese or the ‘ts’ in cats (in both cases with a strong aspiration). 
Similarly, the letter of ja may be freely pronounced like either the ‘j’ in jug or the ‘dz’ in adze. 

These variations are trivial, and do not signify any difference in meaning in Nepali. 

In Tibetic languages, on the other hand, the opposition between /cha/ and /tsa/ (as well as /chha/ 
vs. /tsha/, and /ja/ vs. /dza/ 13 ) is contrastive. They cannot be freely varied, because a difference in 

sound makes a difference in meaning. In the Sambhota alphabet, these different sounds are 
represented by different graphemes: 3 /cha/ vs. ^ /tsa/; s /chha/ vs. ^ /tsha/; ^/chha/ vs. ^ /tsha/. For 

example, chha ‘tea’ versus tsha ‘salt’. 

Another source of confusion is the absence of an opposition between the sibilants 3T /sa/ and 3T 
/sha/ 14 since these two letters sound the same in colloquial Nepali. The corresponding Tibetan letters 


12 The classification of Sherpa is: Tibeto-Burman: Bodic: Bodish: Tibetic : Sherpa. The term Tibeto-Burman refers to a 
macro-family of more than 350 languages, while the terms Bodic and Bodish refer respectively to groups and subgroups of 
the TB macrofamily. Tibetic languages, which are also commonly referred to as “Tibetan dialects” or sometimes “Central 
Bodish”, constitute again a subgroup of the Bodish group and are very closely related because they all derive from Old 
Tibetan. To take a comparison, although it is true that English belongs to the Indo-European macrofamily, it is much more 
informative to say that it belongs to the West group of the Germanic family. 

13 In the International Phonetic Alphabet (IPA), these sounds correspond to the symbols written in brackets: ch [t&], chh 
[tfch], j [d?>], ts [ts], tsh [tsh], dz [dz]. 

14 In IPA: s [s], sh [&]. Written Nepali distinguishes these sounds but colloquial Nepali does not. 
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^/sa/ and ■fj/sha/ are always distinguished. In Tibetan ^ /sa/ means ‘land, place’, while /sha/ 
means ‘meat’. 

Thus the Sambhota alphabet is better suited for the transcription of Tibetic languages spoken in 
Nepal (and elsewhere) because it uses different letters for different sounds in cases where Devanagari 
may use the same letter for different sounds. The Sambhota alphabet makes the distinctions which are 
relevant to the spoken Tibetic languages. 

Finally, the Sambhota alphabet has a long tradition of use for the transcription of tone 
languages. Based on established conventions, a reader will know immediately, from the letters at the 
beginning of a syllable, whether the syllable should be pronounced with a high or low tone. This is not 
the case for Devanagari; since Devanagari has not traditionally been used to write tone languages, 
there are no established and widely accepted conventions, and each author may make his or her own 
decisions. For example, Jirel, a tone language closely related to Sherpa, has been recently transcribed 
using the Devanagari script by Esther Strahm and Anita Maibaum (2005). The authors have decided 
not to mark the tones for Jirel, except when they are contrastive (They indicate the tones only in the 
romanization). Tones that are not contrastive are not marked at all. The consequence is that when a 
native speaker of Jirel reads a text in Devanagari, s/he can produce the right tones only if s/he already 
knows the words. 15 

In conclusion, the use of the Devanagari script for Sherpa (and for other closely related 
languages such as Jirel) - unless adapted according to a general consensus - would produce a great 
deal of confusion between the palatal and dental affricate series (ts vs. eh), as well as between high 
and low tones. 

Apart from the above linguistic arguments, the choice of the Sambhota script over the 
Devanagari script for the transcription of Sherpa is also motivated by historical, cultural, and religious 
factors. Sherpas share Vajrayana Buddhism - the dominant religion of the region - with Tibetans and 
other ethnic groups in Ladakh, Bhutan, and Sikkim. The core texts of this religion are written using 
the Sambhota script. The Sherpa also share with Tibetans other fundamental aspects of culture such as 
food, traditional architecture, medicine, way of life, etc. While the Sherpa people have developed their 
own unique and robust identity, they also share considerable cultural and linguistic affinity with other 
Himalayan communities such as Yolmo, Nubri, Dolpo, Mugum, Lopas, etc. 16 . The choice of the 
Sambhota script as a common writing system will not only preserve the Sherpa language but also 
strengthens ties with the other Himalayan groups. 


15 There is no rule that the Jirel reader can use to infer the tones from the Devanagari spelling. 

16 All these communities speak Tibetic languages. 
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Appendix 3 The main phonological and morphological characteristics of the 
Sherpa language 

In this Appendix we describe some of the main phonological and morphological characteristics 
of Sherpa, primarily by contrasting them with Classical Literary Tibetan and Modern Standard 
Tibetan. For Sherpa speakers, this section will facilitate the learning of Literary Tibetan, the language 
in which the Vajrayana Buddhist canon is written. Conversely, for Tibetan speakers, it will facilitate 
the learning of Sherpa, or will simply give a better understanding of the relationship between Sherpa 
and Tibetan. The basic vocabulary is common to the two languages, and in most cases, when a Sherpa 
word has a different origin from its equivalent in Standard Spoken Tibetan or modern U-Tsang 
dialects, it nevertheless still has a cognate in Classical Literary Tibetan. The only exceptions are a few 
borrowings from Nepali, English, or neighbouring Tibeto-Burman languages. 

The phonological and morphological differences between Sherpa and Standard Spoken Tibetan 
are quite limited. They are most significant in the area of verbal morphology, which is discussed in 
section 3 below. 


1. The phonemic system 

The chart below shows the correspondences between the romanization used to indicate Sherpa 
pronunciation in this dictionary, and the pronunciation as indicated by the International Phonetic 
Alphabet (the IPA). When the romanization symbol is different from the 1PA, the 1PA symbol is 
shown in square brackets. When there are two IPA symbols in square brackets (as for z, j and h), it 
means that the letter corresponding to romanization may freely be pronounced in two different ways. 
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Table 12: Sherpa Consonants 



Labial 

Dental alveolar 

Retroflex 

Palatal 

Velar 

Glottal 

Plosive 

voiceless 

p 

t 

tr rtl 

ky rcl 

k 

’m 

aspirated 

P h 

th 

thr [th] 

khy [chi 

kh 


Voiced 

b 

d 

dr [cU 

gy M 

g 


Affricate 

voiceless 


ts 


eh [te] 



aspirated 


tsh 


chh [t&h] 



Fricative 

voiceless 


s 

shr [g] 

sh [&] 


h[h/fi] 

voiced 


z |z/dz] 

r 

j [*/d*] 



Lateral 

voiceless 


m m 





voiced 


1 





Nasal 

voiced 

m 

n 


ny [Ji] 

ng[r)] 


Glide 

voiced 

w 



y til 




The Sherpa consonants distinguish the following places of articulation: bilabial, dental alveolar, 
retroflex, palatal, velar, and glottal. Concerning the manner of articulation, the plosives (excepted for 
the glottal) exhibit a systematic opposition between voiceless unaspirated, voiceless aspirated, and 
voiced unaspirated sounds. For the affricates there is an opposition between voiceless unaspirated and 
voiceless aspirated. For the fricatives (except for the glottal) and the laterals, there is an opposition 
between voiceless and voiced. There are four places of articulation for nasals: labial, dental, palatal, 
and velar. There are two glides: labial and palatal. 

The romanization indicating the pronunciation of Sherpa vowels is shown in the chart below. 
Where appropriate, the 1PA symbols are also indicated. 


Table 13: Sherpa Vowels 



front 

central 

back 


unrounded 

rounded 


rounded 

closed 

i 

aryl 


u 

medium 

e [e/£] 

6 [0] 


0 [0/3] 

open 



a [a/ a] 
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2. Phonological correspondences of Literary Tibetan in Sherpa 

As mentioned in the Introduction, the Sherpa language is derived from Old Tibetan, a language 
spoken at the time of the Tibetan Empire 17 , more than one thousand years ago. Since Old Tibetan is 
very closely related to Classical Literary Tibetan ls , it is very convenient to compare Sherpa and 
Literary Tibetan to understand the evolution of the Sherpa language. We find regular phonological 
correspondences or ‘reflexes’ of Literary Tibetan in modern Sherpa. Some of the correspondences are 
common to other modern dialects particularly those of Tsang and To dialects but some are specific to 
Sherpa. 

In the following section, we will give an overview of the specific phonological innovations of 
the Sherpa language. 

It is important to note that spellings in the modern Tibetic languages such as Standard Tibetan 
(or ‘Lhasa Tibetan’), Ladakhi, Dzongkha, Lhoke (Sikkimese) try to preserve the traditional spelling 
used in Literary Tibetan. Gyurme Chodrak (2008), our co-author, has followed the same principle in 
his Sherpa dictionary of the Sherpa language. 

The advantage of preserving as much as possible the traditional spelling used in Literary 
Tibetan is that it shows how Sherpa is not only derived from Old Tibetan but is still very closely 
related to Literary Tibetan and to modern Tibetic languages or dialects. 

In the section below, the examples are presented in the following way: first, comes the Literary 
word, followed by its Wylie transliteration; then the adapted Sherpa spelling is shown, followed by its 
romanization, indicating the pronunciation. 


2.1 Suffixed letters 

In Literary Tibetan, the suffixed letters £J T ga, c -’ nga, *) na, ba, ma, ra, la, S da, and 

^ sa, correspond to sounds that were still pronounced at the end of a syllable in Old Tibetan as /-k/, 

/- ng/, 1-nl, /- p/, /-m /, l-rl, l-ll, l-tl, and 1-sl, respectively. With the exception of /-si and /-t/ (in most 
cases), Sherpa has preserved all of the suffixed consonants. ^ ga, c -’ nga, 3 j' na, ba, 5I ’ ma, ra, and 

ar la are still pronounced, respectively/-k/, /-ng/, /-n/, /-p/, /-m/, l-rl, and /-!/. This is in contrast with 

17 The Tibetan Empire (7th-9th centuries) encompassed a large portion of Central Asia, extending from the border of 
Afghanistan to Mongolia. It controlled for some decades the Silk Road and the Tarim Basin. It even conquered for a short 
while Chang’an, the capital of China at that time (nowadays Xi’an). 

18 Hence we simply use the term ‘Literary Tibetan’ to refer to the Classical Literary language. 

19 The italics does not refer to the pronunciation of the letter but to a transliteration that reflects the way Classical Tibetan was 
pronounced.. 
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Modem Standard Spoken Tibetan (or ‘Lhasa Tibetan’), though, where the suffixed consonants P ga, 
ra, aj ' la, ^ sa, and p da have basically disappeared and are no longer pronounced. 

The Literary Tibetan suffixed letter ^ nga (sometimes followed by the second suffixed letter ** 
sa) is often pronounced /-ng/ in Sherpa, but in many cases it is simply dropped. 

Ex.: ac -^’ zangs > a ^’ /saa/ ‘copper’, Hangs pa > ap’^’/laawa/ ‘steam’, btsong > 

■vT - _ ■sr' ^ 

/tsoo/ ‘to sell’ (past), dgong mo > /gomu/ ‘evening’ 

The combination gs in the final position of a word in Literary Tibetan often disappears in 
Sherpa, but triggers lengthening of the preceding vowel. 

Ex.: Icags > /chaa/ ‘metal, iron’, rtags > ^ taa ‘sign, brand’, sngags > 

rP /ngaa/ ‘mantra’ 

When the suffixed letter P ga (or the combination ~P^ -gs) at the end of one syllable of a 
word is followed by a nasal 51 ma at the beginning of the next syllable of the word, P ga (or P * 1 gs) is 

usually nasalized. Since this phonological rule - nasal assimilation, in which the velar plosive /k/ 
changes to a velar nasal /ng/ - is quite general and natural, we note it in the romanization but not in 
the spelling, and preserve the traditional orthography. 

Ex.: IfF lhag ma > /lhangma/ ‘leftover’, rtags ma > /tangma/ ‘medal’, HP 51 skyug 

ma > /kyungma/ ‘nausea’, ^P 51 nyag ma > /nyangma/ ‘strand (of hair)’, ^P 51 sog ma > 

C\ 

/songma/ ‘straw’, ^P 5^^ mig mar > /mingmar/ ‘Mars’, ‘Tuesday’, as well as a person’s 
name 

The suffixed letter ^ sa has entirely disappeared in Sherpa - that is, it is never pronounced; this 

is also the case in most other Tibetic languages. It has been replaced by lengthening of the preceding 
vowel. In some rare cases the disappearance of ^ sa may also trigger a change (umlaut) in the 

preceding vowel. In our spelling, we use the ^ ‘a to indicate the vowel length which has replaced ** 


Ex.: ^ nas > ^p /naa/ ‘barley’, ^ ras > ^ /raa/ ‘cotton’, fPLvpos > IP /poo/ ‘incense’ 
The suffixed letter 5 da has also generally disappeared in final position, but has left in its place 
a glottal stop; sometimes it also modifies the preceding vowel : a, o —-lei. The other vowels u, i, and e 
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do not change when they are followed by ^ da. The shift from o > e in Sherpa is a specific and 
unusual innovation, though it is also found in some Kham dialects 20 : 

Ex.: qn ) bod > ^ /phe’/ ‘Tibet’, ^ stod > pj^ /te’/ ‘upper place’, stod thung > ^ 

/tetung/ ‘jacket’, yod > 3^'we’ ‘have’, bzodpa > /zepa/ 

In Sherpa verbal morphology, however, the final ^ da is preserved with some of the verb 
suffixes which indicate various tenses : 

Ex.: bead pa yin > /chet-tin/ T have cut’, phud pa yin > 

/pit-tin/ T have taken off 

When the dental alveolar suffixed letter ^ da is followed by a second syllable beginning with 
the labial consonant 51 ma or ^ pa, the reflex of da usually becomes /r/. 21 

^ . *^T ^ . . v' _ _ 

Ex.: sky id mo > /kylrmu/ ‘pleasant’, ‘ dod pa > /dorpa/ ‘desire’, 

*V _ -V _ C\ _ 

^ bud med > /phermi7 ‘wife’, bdud mo > /durmu/ ‘female 

demon’ 

The change (umlaut) a, o We/ triggered by the suffix da is also triggered by the suffix 3 )’ 

22 
na . 

Ex. : ^ £,3 )’ CJ ’ dpon po > /penpu/ ‘chief, bon po > /phenpu/ ‘Bon religion, 

adept of Bon ^ zhon > ^j'/jen/ ‘to ride’, pj 3 )' ston > pi 3 )' /ten/ ‘autumn’, g.yon 

pa > ^ yenpa ‘left’, phyi ] a thon > ^^3^ /phi la then/ ‘go out’, ^ son > 

“v t v' f r W W -v 

* ,3 i' /sen/ ‘seed’, fjy^' smyon pa > Ij 3 )'^' /nyenpu/ ‘crazy’, 5ja3 )’ £j ’ mthon po > 
/thenpu/ ‘high’, £W|'S3^' m g 0 thon po > swyrayg/ggo thenpu/ ‘independent (person) 

When the dental-alveolar suffix ^ na is followed by a second syllable beginning with a labial 
51 ma. the reflex also yields /r/. The nasal ^ na undergoes dissimilation ’ 4 from the following nasal 
51 ma. and as a result loses its nasalization and becomes /r/. 


20 We give here only examples of the o —»/e/ reflex since the other reflex a > /e/ is also found in most U-Tsang dialects and 
is not specific to Sherpa. 

21 It seems to be the case with all the vowels (open or closed); however, we do not have examples with the open vowel /a/. 

22 We only mention here the case of the reflex o > e, since it is specific. The reflex a > e is found in many other modem 
Tibetic languages. For examples of this latter reflex see the dictionary. 

23 For the two last words, the pronunciations /nyonpu/ and thonpu/ are also heard. 

24 A phenomenon also found in Balti language (Northern Pakistan), which is also derived from Old Tibetan. 
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Ex.: rkun ma /kurma/ ‘thief, dkon mo 25 > ^1 *'n£ /kormu/ ‘scarce’, 

~V T T -s 

brtan mo > /termu/ ‘stable, steady’, snyan mo > ^^^,/nyermu/ 

c\ C\ 

‘interesting’, ^ nyin mo > 9 *^ /nyirmu / ‘noon, midday’ 

2.2 Initial consonant clusters 

We now consider initial consonant clusters. As discussed in the Introduction, the prefixed and 
superscribed letters of Literary Tibetan are silent in Sherpa, as they are in Standard Tibetan and the 
Kham languages. However, in some cases the initial clusters of Literary Tibetan have produced a 
transformation of the radical consonant in Sherpa. 

Among the initial clusters, we find an innovation not reported in other Tibetic languages and 
thus apparently unique to Sherpa. This concerns the combination 1-j Ita, which is produced as % lha 

in Sherpa. 

Ex.: Ita > lha ‘to look at, to watch’, Itogs > lhowa ‘hungry’ 

Other innovative reflexes include the combinations sj sbra and |j sgra, which in Sherpa are 
both reduced simply to /ra/. 

Ex. : fj^ 1 ’ shrul > /rul/ ‘snake’, sbrang-(rtsi) > /rang/ ‘honey’, cj^’ sbrang ma > 

“V -s , -s 

s,c, 5 j / r engma/ ‘fly’ (insect), gj a ' sbrel > ^ /rel/ ‘to tie’, sj 3 ) sbran > ^ /ren/ ‘to call 

V' t 

for help’, 1 ^' sgrug > SH' /ru’/ ‘to collect’, tj 1 ^’ sgrogs > ^ /ro’/ ‘to read’ 

The combinations S py, S phy. and 9 by yield two different kinds of reflexes. When followed 
by a front vowel (i or e), the reflexes yield bilabial plosives: /pe/, /phe/, /phe/, /be/ or /pi/, /phi/, /phi/, 
/bi/. Such correspondences are also found north of the Nepal-Tibet border, among the To dialects. 
When followed by a central or back vowel (u, o, a), the combinations S’ py. S’ phy, and S’ by yield 
affricate reflexes /cha/, /chha/, /chha/, and /ja /. 26 

“v, _ -v 

Examples with the vowels i and e : S 5 "' bye ma > /pheema/ ‘sand’, S q byi ba > ^ 

/phee/ ‘rat’, S phye > ^ /phee/ ‘flour’, S ^ ! '' byis (pa) > ^ ~ /pheza/ ‘child’, S^ q phying ba 

cv C\ c\ C\ C\ 

> /phingpa/ ‘felt’, S^ phyin > q3 i /phin/ ‘to go’ (past), sbyin > a 3 ' Pom! ‘to give’ 

(past). 


25 The nominal and adjectival suffixes are also sometimes different in Sherpa than in Literary Tibetan as discussed elsewhere. 

26 The same pattern pertains with the vowels u and o. 
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Examples with the vowels a, o and u: ^ phyug po > g /chhukpu/ ‘rich’, g ^ 3 bya pho > 

t t t 

g^’ /chhan/ ‘rooster’, bya ms po > g^'g' /chhampu/ ‘loving, kind’; sbyong > 5 ^' 

/jong/ ‘to practice, to train’. 


2.3 Loss of aspiration 

As in all the other Tibetic languages, aspiration is contrastive in many syllable-initial 
consonants. For example: /kaa/ ‘pillar’ vs. p 3 /kha/ ‘mouth’. In most cases, the aspiration in 

Sherpa corresponds to the aspiration observed in Literary Tibetan. However, there are a few cases in 
which the syllable-initial consonant is not aspirated in Sherpa, even though it is aspirated in Classical 
Literary Tibetan 27 . 

Ex.\ 0- khyi > g /kyi/ ‘dog’, gp phud > ^p /pi’/ ‘took off (clothes, etc.)’, phul > g ” 3 
/pill/ ‘to offer, to give (h)’, ’thug > /tak/ ‘to grind’, ^ mtsho > ^/tso/ Take’ 

2.4 Tone shifts 

Old Tibetan did not make contrastive use of tone, and for that reason the Sambhota alphabet 
developed in the 7 th century does not include a means of marking tone. Some modern Tibetic 
languages such as Amdo, Ladakhi, Balti and Purik still have no tone distinctions. However, many 
others - such as Kham, U-Tsang, Dzongkha, Drenjong (Sikkimese), and Sherpa - have developed 
contrastive tones. 

Khumbu Sherpa generally follows the regular correspondences between Literary Tibetan and 
the tones which are observed in other Tibetic languages. 

Voiceless consonants of Literary Tibetan such as g, ^, p, 53 , and ^ ka, cha, ta, pa, tsa and their 
aspirated counterparts p 1 , sa , 65 , ^ kha, cha, tha, pha, tsha, etc., correspond with high tones, while 
voiced consonants such as ^ p, q , and ga,ja, da, ba, dza correspond with low tones. The 
nasals ^, P, P , and 53 nga, nya, na, ma are pronounced with a low tone unless they are preceded by a 
preradical. In that case, they are produced with a high tone. 


27 In the examples below where verb forms are compared, the same tense-aspect is considered in both Literary Tibetan and in 
Sherpa. 


268 



One interesting characteristic of Khumba Sherpa is that, in some words, tones which are 
expected to be high - based on what occurs in other Tibetic languages - are actually produced as low 
tones; the opposite also occurs, though even less frequently. This tone shift is also found in Dzongkha 
and in some Khams dialects. 

Here are some examples of words in which the tone is high in Standard Spoken Tibetan and in 
most modern Tibetic languages, but low in Sherpa. 

Ex.: Ikugspa > /khuuwa/ ‘idiotic, mute, stupid’, bstan > ^p’/den/ ‘to 

c\ c\ ^ 

show’, W' ^'phying ba > /phingpa/ ‘felt’, dmar po > /mam/ ‘red’, 

v" 

s shugs che > /shoo chhemu/ ‘strong’, a ma > /hama/ mother’, 

^ a pa> n ' rj /hawa/ ‘father’, khal > /khal/ ‘unit of measure’ 

Further research will be needed to determine whether the tone shift of the Khumbu dialect is 
also systematic in the Solu and Parak dialects and to determine the reasons for such a shift. 


3. Main morphological characteristics 

Sherpa nominal and adjectival suffixes are often different from those in Standard Tibetan, but 
they show some similarities with the To and Tsang dialects. The verbal morphology has developed in 
its own patterns compared to other dialects. 


3.1 Nominal suffixes 

The main nominal suffixes are : /-(w)a/, /-pa/, /-ma/, /-mu/, /-m/, /-pu/, /-(w)u/, /-ung/, and /- 
ang/. The shortening of the Literary Tibetan suffixes -ma and -mo to l-ml, and the complete loss of the 
suffix -ba are frequently observed in Sherpa; these patterns are also found in Dzongkha, the national 
language of Bhutan. 

Ex.: *^’*1 mdzo mo > /zom/ ‘female hybrid of yak and cow’, E 51 bu mo > 5 s * /phum/ 
‘girl’, ^ nu mo > ^ /num/ ‘younger sister’, ^ nu ma > /num/ ‘breast, nipple’, 
gqsj r fsib ma > /tsTm/ ‘rib’, zor ba > 33:1 /sor/ ‘sickle’, ser ba > ^ 

/ser/ ‘hail’ 

The nominal suffixes /-ung/ and /-ang/ are also peculiar to Sherpa: 
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Ex.: dkar yol > rr T t ^ C '’ /kayung/ ‘porcelain cup or bowl’, zhwa mo > <§'^' 

“S ,v^ *V C\ 

/shamung/ ‘hat’, ser mo > /sermung/ ‘nail’, ril ma > /rumang/ 

‘sheep and goat droppings’, g.yer ma > /ermang/ ‘Sichuan pepper’, ^ 

tsher ma /tshermang/ ‘thorn’, sgyed bu > /gyipung/ ‘three-stone 

fireplace’ 

3.2 Adjectival suffixes 

The main adjectival suffixes in Sherpa are /-pu/, /-mu/, /-ndi/, /-ge/, and /-u/. Among the 
similarities between Sherpa and both To and Tsang, we find the adjectival suffixes /-ndi/ and /-ge/. 
The suffix /-ndi/ is also found in other western dialects such as Ladakhi. 

As we can see from the list below, the adjectival suffixes found in Sherpa are often different 
than those found in Literary Tibetan: 

Ex.: lei po > *1'^' /chlndi/ ‘heavy’, tsha po > /tshandi/ ‘hot’, ska ba > nf 

/kandi/ ‘thick (liquid), pasty’, 5F'* 1 ' grang mo > /threng-ge/ ‘cold’, 

■v _ t 

gtsang ma > /tseng-ge/ ‘clean’, dkar po > /karu/ ‘white’, 

skyur mo > /kyuru/ ‘sour’, v gsalpo > /salmu/ ‘clear’, ^ mkhas 

C\ c\ C\ 

pa > /khaamu/ ‘expert’, ^ sky id po > /kylrmu/ ‘pleasant’, ringpo 

C\ _ _ 

> /ringpu/ ‘long’, S 5 "— ^ byam po > /chhampu/ ‘loving’ 


3.3 Linking verbs 

The essential linking verbs or copulas in Sherpa are /hiiV 28 ‘to be’ (egophoric or personal 

c\ * c\ ^ 

information), - /hinza/ (factual), and /hinno’/ (inferential). The form /hin/ usually 

corresponds to ‘(I) am’ or ‘(we) are’ while the other forms /hinza/ and /hinno’/ generally correspond 
to ‘(you/they) are’ and ‘(s/he) is’. 

c\ c\ , c\ CV . 

The negations of /hin/ and - /hinza/ are 5,1 ^ /min/ and - /minza/. The existential 
copulas are /we’/ ‘to have, to exist’ (egophoric), and /weza/ ‘to have, to exist’ (factual). The 
negations of ^ /we’/ and 9^' /weza/ are /me’/ and ^ ^ /meza/ ‘is/are not’. The testimonial 
existential copula is 7^ /no’/ ‘is / are, there is / there are’; its negation is ^ /mindu’/. 


28 


The spelling hin is closest to the Sherpa pronunciation /hin/, but the Sherpa authors of this work prefer to retain the 
Literary Tibetan spelling yin. 
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3.4 Verb suffixes 


As in other modem Tibetic languages, tense in Sherpa is mainly indicated by verb suffixes. 29 
The chart below shows the main suffixes used for past, perfect, present, progressive, and future tenses, 
as well as the imperative, prohibitive (negative imperative “don’t do”), and cohortative (“let’s do”) 
moods. 

The various tenses - past, perfect, present, progressive, and future - may be represented by 
different suffixes depending on evidential modality, which indicates the speaker’s source and access 
to information. In Sherpa, as in other Tibetic languages, there are three main types of evidentials: 
factual i.e., general or factual information, sensory i.e., testimonial information (whereby the speaker 
is a witness), and egophoric i.e., based on the speaker’s personal information. The egophoric 
evidential markers are normally used only with the first person (which does not always need to be the 
subject of the verb). 

Past (simple) 

C\ 

• V (past) + 5}^' /win/: egophoric past 

• V (past) + /uza/ -. factual past 

• V (past) + ^ /sung/: sensory’ past 

Perfect 30 

• V (past) + ^ ^ /niwe’/: egophoric perfect 

• V (past) + /niweza/ -. factual perfect 

•v*' 

• V (past) + Sff /no 7 : sensory perfect 

Present (general) 

• V (pres.) + /giwi’/ : egophoric present 

• V (pres.) + ^ /uza/ -. factualpresent 


29 Technically, it is more accurate to say that verb suffixes convey not only tense, but also aspect and mood. 

30 The perfect is used to describe action that began in the past and has just been completed at the moment of utterance or 
whose result is still present at the moment of utterance. In many cases the perfect implies inferential operations (sensory 
inference, factual inference, personal knowledge inference). For example, in the case of the sensory perfect evidential 
marker, the speaker is not claiming to have seen the event, but only the result or trace of the event; the statement is thus 
based on inference. 
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• V (pres.) + ^ ^ /gino’/ : sensoiy present 

Present (progressive) 

C\ _ -v 

• V (pres.) + /inwe’/ : egophoric progressive 

• V (pres.) + 21^ ^ /inweza/ -. factualprogressive 

• V (pres.) + /inno’/: sensory progressive 

Future 

• V (fi.it.) + ^ /up/: egophoric near future 

C\ 

• V (flit.) + /in/: egophoric future 

• V (fi.it.) + /uza/: factual future 

c\ c\ 

• V (flit.) + £1^ /giwi’/: prospective (future) 

Imperative 

• V (imp.): no suffix 

Prohibitive (‘don’t’) 

• Negation + V (pres.) : no suffix 

Cohortative (‘let’s’) 

• V (pres.) + £ T /gi/ 

Some of the above suffixes vary depending on the final sound (consonant or vowel) of the preceding 

c\ K 

verb stem. These are /win/ (egophoric past), /yin/ (egophoric future), /uza/ (factual 

C\C\ 

present, future, and past), ^ /up/ (egophoric future), ^ /giwi’/ (egophoric present and prospective 

future), ^ /gino’/ (sensory present), and IJ 1' /gi/ (cohortative). The variations observed in these 
suffixes are summarized in the Table below. 
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Table 13: Variation of the verbal suffixes depending on the verb-final consonant or vowel 


verbal suffixes 

ng 

z; 

t / n 

m 

ST 

r 

i 

or 

p/long 

vowels 

Q', q 

k(’) 

P ' 

short 

vowels 

past 

gin 

tin 

pin 

rin 

lin 


win 


win 

% 


9^- 

**; 

§3/ 


% 


future 

gin 

tin 

pin 

rin 

lin 


in 


in 

% 


9^- 


Op' 




past/future 

guza 

tuza 

puza 

ruza 

luza 

uza 

pza 

uza 


5 * 

& 

5* 

qxt 

s* 

<VJ’£ 

future 

gup 

tup 

pup 

rup 

lup 

up 

p 

^'up 

T' 




ajq- 


Q' 

present(ego) 



giwi’ 



iwi’ 

(i)wi’ 

giwi’ 



P'§P 




'VSp 

present 



gino’ 



ino’ 

(i)no’ 

PPP gino’ 



W1 



<9^ 

*PP 

cohortative 



gi 



i 


C\ 

"Igi 



P 



<9 

q - 


Ex.: /riki lam-puza/ ‘(S/he) fried potatoes.’ 

_C\ 

5J “jpj / n ga shrllmu lha-p/ T will watch the show.’ 

/shrllmu lha-pza/ ‘(S/he) will watch the show.’ 

/kitap bin-tuza/ ‘(S/he) gave (someone) the book’ 
c.ujsj/ n ga yambu-la gal-lin/ T went to Kathmandu.’ 31 
n, st nj ^ j / n gg lhasa-la phin-tin/ T went to Lhasa. ’ 

,_r. ,<N 

q,sjqsjE,oi|j3^^| /nge pheza bin-tin/ ‘I gave (something) to the child.’ 

C\_c\ _ c\_^ C\_ 

The suffixes /-giwi’/, P/-gino’/ and P /-gi/ are transformed after a final P/k/; they 

C\_c\ _ C\-^ ' C\_ 

become, respectively /-iwi’/, ^'^ £J T /-ino’/, and UJ ' /-yi/. After verb stems ending in a vowel, they 

c\ ^ cv_ 

become, respectively, 2p' /-wiV, /-no’/, and < 3' /-i/. In the chart above, the /i/ is shown in 
parenthesis because it is fused with the verb stem and, as we will see below, generates a change in the 

“v _ f ■V' 

verb vowel. The other suffixes are invariable: /-sung/, ^ 2p /-niwe’/, ^ “ /-niweza/, /-no’/, 

/-inwe’/, %3^'/ -inweza/, and “P^P /-inno’/. 


31 


The verbal suffix /lin/ is used for both the present and the future as shown in the table, but here the verb stem is a past tense 
form. 
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3.5 Verb stems 


As we have seen above, tense is indicated by verb suffixes. However, many verb stems exhibit 
morphological variation according to tense, aspect, and mood. This verbal morphology has been 
inherited from the verbal morphology of Old and Classical Tibetan, which, for some verbs, 

-v'' _ V' 

distinguished up to four stems. For example, the verb gtong ‘send’ has four stem forms : 
gtong (present), gtang (future), btang (past), and thongs (imperative). Compared to 

Literary Tibetan, the number of stems has been drastically reduced in Sherpa. 

Sherpa verbs are either invariable or have two or three, and in some exceptional cases, 
four verb stems. Only a few controllable verbs have three different forms for past, present-future, and 
imperative. Non-controllable 32 verbs not only lack an imperative stem, but they are also often 
invariable 33 . In Sherpa, as in other modern Tibetic languages, the present and future forms are 
identical, with only rare exceptions. 

Finally, some verb stems consist of suppletive forms, i.e. forms that derive historically from 
different synonymous verbs which are now used to indicate different tenses. 


a. Invariable verbs 

In verbs of this type, all the tenses and the imperative have the same form. 

Ex.: /zim/ ‘to catch, to hold’, /triim/ ‘to crush’, ^ /lhum/ ‘to fall’, 51 3 ) /shrin/ ‘to 

■s 

guard, to protect’, /then/ ‘to go out, to come out’, /phur/ ‘to fly, to take off 

b. Verbs with two stems 

Many verbs have two distinct stems which - together with verbal suffixes - are used to mark 
the different tenses and the imperative. Among the verbs having two stems, we find two different 
groupings of the tenses and, in some cases, the imperative: 


32 Non controllable verbs are equivalent to involuntary or non volitional in the present dictionary 

33 Invariable verbs are equivalent to regular verbs in the present dictionary 
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Table 14: Stem alternations for the different verb groups 



STEM 1 

STEM 2 

Group 1 

present, future 

past, imperative 

Group 2 

present, future, past 

imperative 

Group 3 

present, future, imperative 

past 


Group 1, which comprises a significant number of Sherpa verbs, distinguishes between the 
present-future stem and the past stem. If a verb in this group is controllable - and thus has an 
imperative - then the imperative will be similar to either the present-future stem or to the past stem. 

• In the examples below, the imperative form is similar to the past stem: 

Ex.: ‘to untie’: /drol/ (pres-fut) vs. [9 aj ' /throl/ (past, imp); ‘to insert’: /jit/ (pres-fut) 

C\ 

vs. ^5’ /chit/ (past, imp) 

• The following examples illustrate a non-controllable verb (without imperative): 

Ex.: ‘to melt’: /shit/ (pres-fut) vs. /jit/ (past). 

• The verbs of Group 2 do not distinguish the tenses with the stem, but do have a specific 
stem for the imperative : 

Ex.: ‘to meet’: 5,5(11 /ja 1/ (pres-fut, past) vs. /jol/ (imp); ‘to measure’: /thap /(pres- 

v" 

fut, past) vs. 'p thop (imp) 

• In Group 3 verbs, the imperative form is similar to the present-future stem: 

Ex.: ‘to send’: /tong/ (pres-fut, imp) vs. /tang/ (past); ‘to deliver’ ^ /kyol/ (pres- 

fut, imp) vs. /kyal/ (past) 

c. Verbs with three stems 

A number of controllable verbs distinguish a present-future stem and a past stem, and also have 
a specific stem for the imperative. 

Ex.: ‘to load on’: /gel/ (pres-fut), ^^Tkal/ (past), ^’/kol/ (imp); ‘to take’: ^ /ling 

(pres-fut), aP' /laa/ (past), oP’ /loo/ (imp); ‘to sow’: /dep/ (pres-fut), ^p 2 " 1 ’ /tap/ 

(past), /top/ (imp 
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cl. Verbs with four stems 

As mentioned above, in Sherpa the present and future tenses are usually both indicated by a 
single stem form. However, there are a few rare exceptions. Among them we find the common verb 5 

/khyi/ ‘to do’ which has the following stems: §T /khyi/ (pres), iP' /khyir/ (Hit), §P’ /khyaa/ (past), and 
/khyii/ (imp). 

e. Suppletive verbs 

For the vast majority of Sherpa verbs, the verb stem forms - whether there are two, three, or 
four of them - are derived from a single lexical root, as was the case in the examples above. For a few 
verbs, one also finds suppletive forms, i.e., forms that originated from completely distinct lexical 
verbs. The occurrence of suppletive verb forms is found in many other Tibetic languages, including 
Standard Tibetan, Amdo, and Dzongkha. 

Ex.: ‘to go’: /dro/ (pres-fut), /gal/ (past) or /phin/ (past), Sj^^’/gyuV (imp.) or 

■S'" _ -s 

/dong/ (imp); ‘to give’: /ter/ (pres-fut), % s \ /bin/ (past, imp); ‘to come’: or 

/hung/ or /gyi/ (pres-fut), /ho/ (past), /sho’/ (imp) 

3.6 Variation of the stem according to the verbal suffix 

Another interesting feature of Sherpa verb morphology is that some verbal suffixes have an 
effect on the pronunciation of the stem (whether present-future or past), and may slightly change its 
final consonant (in closed syllables) or final vowel (in open syllables). 


Verb stems ending in /p/, /k (’)/ or Itl 

C\ , CV , 

The verbal suffixes ^ /win/, /yin/, /uza/, and ^ /up/ have an effect on verb stems 

which end in the sounds in /p/, /k/ or Itl. The final consonants /p/ and /k/ are simply dropped when 
followed by one of these four verbal suffixes, though they are preserved before all other suffixes. In 
the case of a final Itl, the situation is exactly the opposite: Itl is preserved with these four suffixes but 

V' 

dropped with all other verbal suffixes. (^’ /sung/, ^ /no’/, etc.). 

Examples of verbs ending in /p/: 


34 The /-r/ sound at the end of /khyir/ is probably derived from the final letter d found in the Classical Tibetan cognate 'bgyid 
‘to do’. The Classical forms of the verb are bgyid (pres), bgyi (fut), bgyis (past), and gyis (imp). The Sherpa verb stems 
show that modem Sherpa has partly reshaped its verbal system. 
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/lap/ ‘to talk’, /gyap/ ‘to make’ (past), /phep/ ‘to come, go (H)’, /lep/ ‘arrive’, /lop/ ‘to 
teach’, /gep/ ‘to cover’ (pres.), /phap/ ‘to go down’, /dep/ ‘to plant’ (pres.), /thop/ ‘to 
get’, /thup/ ‘to be able’, /kyop/ ‘to defend’ 

Examples of verbs ending in /k/ 35 : 

/kuk/ ‘to call, to send for’ (past), /chak/ ‘to break’ (past), /chhak/ ‘to be broken, to break 
(past, unvol.)’, /jak/ ‘to put’ (past), /luk/ ‘to pour’ (past), /phok/ ‘to unload, to take 
something off (past), /guk/ ‘to bend’ (past) 

Examples of verbs ending in It/: 

/chit/ ‘to allow’, /trlt/ ‘to lead’, /chet/ ‘to cut’, /trut/ to wash’, /chhet/ ‘to catch on fire’, 
/nyet/ ‘to find’, /gut/ ‘to waif, /goo zut/ ‘to start’, /phut/ ‘to blow’, /phot/ ‘to be moved’, 
/b(t/ ‘to take off, /bet/ ‘to open’, /shit/ ‘to melt, /kut/ ‘to put on to work’, /jet/ ‘to 
forget’, /nyl’ tshet/ ‘to wake up’, /thret/ ‘to slip’, /det/ ‘to stay’, /phet/ ‘to bite (insect)’, 
/thret/ ‘to meet’, /shet/ ‘to say’, /thret/ ‘to scratch’, /let/ ‘to chew’, /tsot/ ‘to cook’, /set/ 
‘to run out of, /set/ ‘to kill’ 

Examples showing the combination of the verb stems ending in It/, /p/ or flgj and the verb 
suffixes : 

• ‘to allow’: /chit-tin/, /chlt-tuza/, /chi-sung/, ^ /chl- 

no’/; ‘to cut’: /chet-tin/, /chet-tuza/, /che-sung/, /che- 

no’/; ‘to lead’: 'H77V /trlt-tin/, /trlt-tuza/, /trl-sung/, /tri-no’/. (The 

pronunciations */trIt-sung/ and */trTt-no’/ are not correct.) 


35 In the dictionary, the verbal ending in /k/ is noted as an apostrophe /’/ for pedagogical purposes. The reason for this is that /k/ 
as a final consonant of the verb stem is usually pronounced in a very weak way (as a glottal stop or simply dropped.). The 
clearly pronounced /k/ is limited (at least in the Khumbu dialect of Sherpa) to the past stem of a few verbs (see the list in 
Appendix 4), when occurring with the suffixes /sung/ and /no’/. With most verbs, the final /k/ of the past stem is replaced 
by a lengthening of the vowel. Even when the /k/ is not heard, it is important to note a /k/ or its weaker variant [’] because 
verb stems ending in a vowel have a different behaviour (for details see next page): the final vowel is modified by some 
suffixes. This never occurs with verbs ending in /k/ (or [’]). Compare e.g.: /sa+iwi’/ > sewi’ ‘(s/he) will eat’ vs. /ka’+yiwi’/ 
> kayiwi’ ‘(s/he) will split’; /dro+yiwi’/ > driwi’ ‘(s/he) will go’ vs. /cho’-yiwi’/ > choyiwi’ ‘(s/he) will break’. In the Solu 
dialect, according to Grave’s transcription (2007), the final /k/ seems to be better preserved. 
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• ‘to hit’: /gyap-sung/, but /gya-uza/; ‘to speak’: a,c, '^ c -' /lap-sung/, 

/lap-no’/ (The forms */la-sung/ and */la-no’/ are incorrect.), /la-uza/,^ 2 ' 1 

C\ 

^ /la-win/ (The pronunciations */la-sung/ and */la-no’/ are not correct). 

‘to call’: /kuk-sung/; /ku-uza/; ‘to break’: /chhak-sung/, 

/cha-uza/; ‘to put’: /jak-sung/, /ja-uza/ 


These slight modifications of the stem are not recorded in the orthography of the stem but are 
instead reflected on the suffix spelling. For example, the suffix is written ^ /-tuza/ after a final /t/ 

and ^ /-uza/ after a final /p/. 

Additionally the two suffixes < 7~ /uza/ and ^ /up/ influence the final vowel: i > e, and u >o. 
Ex.: ‘to die’: /shl+up/ > /shep/; ‘to cry’: /ngu+up/ > /ngop/ 

c\c\ _ ^ _ c\_ 

The suffixes /iwi’/ and /ino’/ and the cohortative ^ /i/ (these are the reduced forms 

C\c\ _ C\^ _ 

of^Sf) giwi’ gino’ and ^ gi, respectively) have an influence on the final vowels /a/, /o/, and 

/u/. The vowel /a/ becomes Id, and the vowels /o/ and lul become /i/. 

c\ _ T C\_c\ 

Ex.: /thingsang nge sha se-wi’/ ‘These days I eat meat.’ 

a /sa/ > /se/ 

Ex.: /thingsang nga khumbu la yangse dri-wi7 ‘These days I 

often go to Khumbu.’ 

^5]| /dro/ > ^SP| /dri/ 

“V , * v , , “V, CS.CS 

Ex.: /pheza ti yangse yangse ngi-wi’/ ‘This child always cries.’ 

C\ 

/ngu/ > /ngi/ 


In the example below, where the verb /be(t)/ ends in a silent final ^ (tha), and is followed by the 
suffix ^ /giwi’/, the vowel of the stem is not modified : 

Ex.: ^I /nge go be(t)-giwi’/ ‘I open the door.’ 

^ _ c\_c\ 

The suffix /ino’/ behaves the same way as /iwi’/: 

c\ 

Ex.: ■fj 3^^ sha se-no’ ‘(s/he) eats meat.’ 

C\_ 

a ’ sa > se; 
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In the example below, the verb ends in a final /p/ and the suffix is ^ ^ /gino’/; the vowel of the stem 
is not modified: 

Ex .: £1]^ /ala lap-gino’/‘(s/he) talks a lot.’ 36 

< 2 \ 

This is also the case with the cohortative suffix /gi/ and its variant ^ HI. 

Compare : /prong dri/ ‘Let’s go!’ and *3*^/prong phep-gi/ ‘Let’s go (H).’ 


3 .7 Negative affixes 

Negation is marked by the morpheme 51 /ma/ which is usually prefixed or, in some cases, 

suffixed to the verb. In the present and future tenses, when /ma/ occurs before the verb as a prefix, the 
vowel and tone of the negative morpheme harmonize with those of the verb. So if the verb has a low 
tone /u/ vowel, the negative morpheme will also have a low tone /u/ vowel; if the verb has a high tone 

/e/ vowel, the negative morpheme will also have a high tone /e/ vowel. 

The prefixed negative marker used with the present and future tenses may thus become 51 

•s, 

/mo/, ^/me/, ** /mi/ or ^ /mu/. For the sake of simplicity, tone is not indicated in the spelling; it can 
be directly derived from the tone of the verb. 


Ex:. 


/mo-ndro/ ‘(I) won’t go’; /mo-shong/ ‘(it) won’t fit’; /mp-rp’/ ‘(I) 
won’t read’; /me-lep/ ‘(s/he) won’t arrive’; /mi-khyi/ ‘(s/he) won’t do’; Sla ' 

/mi-si/ ‘(s/he) won’t say.’; /mi khuuwa-ti lapshe me-she’-wi’/ 

C\C\_C\_C\ ^ 

‘This deaf-mute person does not know how to speak.’ 51 9^^ /yigi mi-thrF-no’/ 


V' 

‘(S/he) does not write.’ ^ /chhang mu-thung/ ‘I don’t drink chang’. 

/shrllmu ma-lha-no’/ ‘(S/he) does not watch the show’. 


Here is an example of suffixed negation : 5 ai Tisj 51 ^7/7 /shrllmu lha-inmindu’/. ‘(S/he) is 
not watching the show.’ 

In the past and imperative forms, the negative marker always remains /ma/. 


Ex: 5,1 9 /ma-thri/ ‘(he/she) did not write’; 5,1 ^7 /ma-phin i ‘(he/she) did not go’; /ma- 
lam/ ‘(he/she) did not fry’; /ma-lap/ ‘don’t speak!’; 5I ’ a ” /ma-so/ ‘(He) did not 

eat’; /ma-laa/ ‘(he/she) did not rise’; s - rc '5i ar /ma-gal ‘(I) did not go.’ 


36 


The Sherpa spelling of the genitive /gi/ does not follow the rules of alternation observed in Literary Tibetan spelling; such 
alternations are irrelevant in Sherpa, soto show them in the spelling would be artificial. 
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3.8 Interrogative particles 


Polar questions are marked by a particle - a small independent word - at the end of the 
sentence. The interrogative particles are ^ Inal, 'o /te/ and ^/ta/. Additionally, an interrogative particle 

^ /i/ is used in rhetorical questions and conveys the meaning ‘isn’t it?’. 

These particles are used only in polar questions, i.e., those requiring “yes” or “no” answers; 
they are not used if an interrogative pronoun occurs in the sentence. 

Ex.: /thingsang khyorong chhang thunggi ta/ ‘Do you drink chang these 

days?’ 

-v 

^ ^ s ^ /dj pecha hin-te/ ‘Is this a religious book?’ 

/gyurme hin-na/ ‘Is (he) Gyurme?’ 

^ aj 1)| /khyorong-la pen we-ta/ ‘Do you have a pen?’ 

^^5] /mq-ndro-na/ ‘(They) don’t leave?’ 

/ma-gal-na/ ‘(S/he) has not gone?’ 

C\ 

/ma-sin-na/ ‘It is not finished?’ 

^^5]^! /mq-ndrq-te/ ‘(They) don’t leave?’ 

/mu-thung-te/ ‘(S/he) does not drink?’ 

^ ‘mi-dri’-ta’ ‘Won’t (S/he) write (the letter)?’ 
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Appendix 4 Irregular verbs 


As mentioned in Appendix 3, Sherpa verbs may have 2, 3 or even 4 stems corresponding to the 
various tenses and the imperative mood. In the chart, one finds the translation of the verb as well as 
three columns, respectively for the present-future, past and imperative verb stems. 

In the exceptional case of distinct verb stems for the present and the future, we indicate the 
tense [fut] or [pres] in brackets (e.g., ‘to do’). 

The morphological differences between the various stems are of 5 main types. Variations of 
several types may be combined together. 

1) differences in the vowels mainly involving a and o variations: a / o (e.g., ‘to split’, ‘to spin’, ‘to 
meet’), e/ a/ o (‘to cover’, ‘to load’, etc.), i/ a /o (e.g., ‘to take’) 

2 ) differences in voicing of the initial consonant: g/k (e.g., geng/ keng ‘to fill up’, gep/ kap ‘to 
cover’, gel/ kal ‘to load’), d/t (e.g.,. den /ten ‘to show’, ‘to attach’ doo/taa), dr/thr (e.g.,. drol/ throl 
‘to untie’), j/ ch, (e.g.,. jit/chit ‘to insert, to allow’), z/tsh (e.g.,: zu’/tsuu ‘to plant’), etc. 

3) loss of the final consonants /ng/, /t/, /k/ in the past stem (e.g., chlng/ chli ‘to bind’, jong/ jaa ‘to 
train’, bang/ baa ‘to soak’) 

4) differences in vowel length (e.g., ngu/nguu ‘to cry’) 

5) differences in tone (e.g., chhe(t)/ chhe(t) ‘to enflame’, chhe(t)/ chhe(t) ‘to be cut off) 


Nota bene: As explained in Appendix 3, when verb stems ending in /p/, /t/ or /k/ are used in 
combination with certain suffixes, these final consonants are simply dropped. Since the rule is 
not dependant on the stem form, but rather, on the verbal suffix, we only provide the long form 
in the chart below. Also, note that the verb stems given in the chart below correspond to the 
forms found in the Khumbu dialect. There are some differences in the Solu dialect, but we find 
the same fundamental characteristics of the verbal morphology: alternation of stem vowels 
(between the present, past and imperative), loss of the final consonant /ng/ and /t/ in the past 
stem, loss of the final consonants /k, p, t/ with some verbal suffixes, alternation in voicing of 
the initial consonant, and tone shifts. 

Verbs are listed in the table below in alphabetical order according to the Sambhota script. 
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Table 15: Stem alternations for the different verb groups 


English 

Present- 

Future 

Past 


Imperative 




«rq^*rer 




to lead 

e\ 

arv 

tnt 

IF 

trli 

if 


to wash 


trflt 

T 

truu 

T 


to agitate 


tru’ 

w 

trim 

w 


to split 


ka’ 

q^F 

kaa 



to spin 

qt]<q- 

kal 

q^aj- 

kal 

’tjor 


to tie 

aH 

kyl’ 

c\ 

kyli 



to stretch 


kyong 


kyang 



to vomit 

ft 

kyu’ 

1^' 

kyuu 

1^' 


to be bom, to 

1 

kye 

i a ’ 

kyee 



grow 







to deliver, to 

gar 

kyol 

qgor 

kyal 

f,' 


carry 







to fall apart 


throl 

HP' 

throl 



to do 

c\ 

S' 

khyi 

W 

kliyaa 

SF 




[pres.] 






e\ 

khyir [fi.it.] 








to eat dry 
powdery food 

to summon, to 
call 

to fill up 

to cover 

to dry 

to load on, to 
hang 

to wait 

to start, to begin 

to go 

to untie 

to make, 
to build 

to hold 
back, 
to darn up 

















to unload, to 
take off 


to practice, to 
train 

to strain, 
to filter 

to sell 



to compose, to 
write 


to look for, to 







to stand up 










to come 


hung 

7 

ho 


sho’ 


gyi 

to look at 

% 

lha 

IP' 

lhaa 

Iff 

lhoo 

to be boiled 


lha’ 

IP' 

lhaa 



to braid 

Iff 

lha’ 

IP' 

lhaa 


lhoo 
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